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CEKLIS Nel
AKTYAJBHI IPOBJEMMU CYYACHOI ®LIOJIOI'TI

Anopeesa O.M.
HTYY «KIIl», gpaxynemem ninesicmuxu, epyna JIA-03
THE STYLISTIC ANALYSIS OF MEDICAL TEXTS (THE RESULTS OF
PROJECT WORK)

The main purposes and functions of scientific prose style are: to provide factual and
precise information, which must be clear, concise, unambiguous and explicit, to promote
scientific ideas and exchange scientific information among people, the target audience is a
relatively small group of professionals who are well acquainted with the issue in question.
There are several basic genres of scientific prose style: scientific articles, monographs,
textbooks, annotations, abstracts, reviews. The main characteristics of all scientific prose
style are: logical sequence, impersonality, a great amount of terms etc.

The aim of the project work on Comparative stylistics of English and Ukrainian was
to illustrate the general features of medical scientific texts which belong to scientific style
proper (substyle of exact sciences).

According to our analysis we have distinguished next points. English has borrowed
countless medical terms (ribonucleic acids). One reason Latin and Greek roots are used to
form medical words, is that they result in terms that are shorter and more convenient than
long descriptions in English. (mononucleosis - an acute infectious disease triggered by the
Epstein-Barr virus). The emergence of synonyms in medical lexicon is stimulated by
ethical reasons. The blunt words cancer and tumor have always been considered by
physicians to be too unbearable to be pronounced in front of their patients. Doctors can
and do refer to cancer as ‘the mitotic figure’ or ‘a neoplasm’. The obscure technical jargon
1s sometimes necessary during doctor-patient interchanges. Alternative forms of medical
nomenclature exist. Instead of Latin and Greek roots, which actually denote something
about a medical procedure, medical eponyms are sometimes used (Parkinson’s disease).

So, the main conclusion is that medical texts possess all features of scientific style
proper, but special attention is paid to medical terminology, because it has many

peculiarities that differ from terminological systems of other exact sciences.



benenxo €.B.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIH -01
BUHUKHEHHS HOBUX CJIIB Y ITYBJINUCTHUILI

Bapto 3ayBaxuTH, 1m0 y MOMNEpeAH] NECATUIITTA PO3BUTKY HIMEUBKOI MOBH
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPCHhKI CJIOBA CTBOPIOBAINUCS 1 BXKMBAJIUCA MEPEBAXKHO B KPACHOMY
NUCBMEHCTBI Ta PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, piauie — y nyomuucruui. Ha mouatky XXI
CTOJIITTS HOBI HECTaHAAPTHI JIEKCUYHI OJWHUII 3HAYHO aKTuUBi3yBamucs y moBi 3MI.
JIiHrBiCTHKA HAa CY4acCHOMY €Talli PO3BUTKY XapaKTEPU3Y€EThCS MiABUIICHUM IHTEPECOM 10
YTBOPEHHSI HOBHX CIIB, II€ 3yMOBIIOETHCS Hacammepe]] 3HAYYLIICTIO HOBUX JIEKCHUYHHX
OJIMHUIIb Y JKHUTTI Cy4acCHOTO CYCILJIbCTBA: PO3BUTKOM 3aco0iB MacoBoi iHQopMarlii,
dbopmyBaHHSI BJacHOI 1 cycnuibHOi IyMku. KapawHanabHi 3MiHH, 10 BigOyBarOThCs
ChOTOJIHI Y COILIAJIbHO-TIOMITUYHINA 1 €KOHOMIUHIM cdepax >KUTTSA, HAWOUIbII BHUPA3HO 1
IIBUJIKO MPOSBIISIOTH ce0e B MOBI 3ac001B MacoBoi iH(opmMmarlii, a came — myOIIUCTHIILI.
SAx Bimuawae JI.O. Kyapseresa, moBa 3MI BigoOpakae MOBHY KapTHHY COIyMY.
3aBAsku CBOiM BUCOKIM momyisipHocTi 3MI BImBalOTh Ha TMOBCAKACHHY MOBY, 1
B1JI00paxaroTh ii 0COOJIUBOCTI.

OTxe, came OKypHaJIICTH BHUCTYNalOTh CHOTOJHI IHIIIATOpaMH  BUIBHOTO
BUKOPUCTAHHS MOBH. 3a CIIOCTEPEKEHHSIMH JIHIBICTIB, MOBa TIa3eTHO-KYypPHAJIbHOI
KoMyHikamii KiHig XX — nouatky XXI cropiuus ctae HOPMOTBOPYHUM (PAKTOPOM, SIKUN
BITMBA€ HAa Cy4yacHl 3araJbHOMOBHI TEHJEHIlI. 3 1HIIOTO OOKY, AOCTHiAHUKKA MOBU 3MI
TOBOPSATH MPO HET SK MPO BIUIMBOBUU 1 aBTOPUTETHHUM PI3HOBH]I MOBJICHHS, IHCTPYMEHT
(dbopMyBaHHSI CYCIIUTHHUX TOTJISIB Ta HACTPOIB.

OCKUIbKY Yy JIHTBICTHII JI0CI HEMA€E €JUHOTO TIyMAYeHHS BUHUKHEHHSI HOBUX CIIIB
B MOBJICHHI, II€ NHWTAHHS 3aBXIW MpUBEpTaIo yBary JiHrBicTiB. HoBuM cioBam
npucssiueHi podotu ['.O. Bunokypa, H.I. ®enpaman, B.H. Xoxmagosoi, O.I'. JIukosa,

B.B. Jlonarina, O.A. 3eMCBKOI.



bepouuescvra B.O.
HTYY «KIIl», paxynemem ninegicmuxu, epyna JID-11

CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI HOMIHATUBHOI'O PEUEHHSI

VY (paniry3pKiii MOBI HOMIHATUBHE PEUCHHS € TOMIUPEHUM Ta BAXIMBUM IS
aKTy KOMYHIKallii 3aC000M CHHTAaKCMYHOI'O BUPAKEHHA, SKHUH 0 JaHOro 4dacy He OyB
MPEAMETOM CaMOCTIHHOTO KOMIUIEKCHOTO pO3IJIAIy, camMe 1€ 1 BH3HAYa€ MOro
AKTYaJIbHICTb.

Mera 1i€i poOOTHM TMOJsArae y BU3HAYEHHI CEMAHTUYHOIO XapakTepy
HOMIHATUBHUX PEUCHb.

IcHye kimpka miaXo/iB 10 Kiacudikaiii HOMIHATUBHUX PEYEHb, 110 IPYHTYIOTHCS
a6o Ha ix (QyHKIiAX, a00 Ha CTPYKTYpHUX ocoOmmBOCTsIX. OmHak 1 Kiacudikailii €
HEJOCTAaTHIMM, OCKUIBKM J€SKI TUIU PEYCHb, BUIUICHHS SKHUX MOJXJIMBE Ha OCHOBI
CEMaHTUYHUX KPHUTEPil, 3aJTUIIAIOTHCS HE PO3TIITHCHUMHU.

AHami3 MOBHOTO Marepiady J03BOJISIE HaM 3pOOUTH BIACHY Kiacudikallito,
BPaxOBYIOUM CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHI Ta TpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI IUX OJWHUIL. 3a
XapaKkTepoOM JICKCHYHOTO HAITOBHEHHS FOJIOBHOTO YJ€HA HaMU BUILISIOTHCS HOMIHATUBHI
peUeHHs, IKi 00'€THYIOTh B COO1 ITUPOKE KOJIO TTOHSTh:

— Ha3BH P POKY:
Le printemps. L' été. L automne. L hiver [7].
— Ha3BU 100U:
Minuit. Matin [7].
— Ha3BU MICSIIA, JTHS, BiApi3Ka dacy:
Le juin. Le septembre . Samedi 17 novembre. 13 heures [7].
— CBSATA!
La fete. Le Nouvel an. Le Noél. Les vacances de Paques. La Pentecote [7].
— Ha3BU CTUXIMHUX MPOSBIB, CTaHIB CEPEAOBUIIA, TTOTO/IH:

La pluie. Le froid de l'aube. Catastrophe . Un coup de vent. L’averse. La déluge
[7].



TakuM 4YWMHOM, pI3HOMAHITHICTh CEMAaHTUYHUX THUIIIB HOMIHATHBHUX pEYEHb
JI03BOJISIE BUPIIIUTH MPAKTUYHO OY[b-SKY KOMYHIKATHBHY 3a/1aqy 1 BUKOHATH OYyIb-SIKYy

€MOIIIMHO-eKCITPECUBHY (PYHKIIIIO.
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buxoecwvra O.B.

HTYY «KIIl», gpaxyremem ninesicmuxu, epyna JIA-11

SlBuIIE eJIiNnCcucy B aHTJIIMCbKIH MOBI

AHITIIChKa MOBa BBa)XA€ThCS IHTEPHAIIIOHAIIBHOIO 1 MparHe J0 CIPOIICHHS, caMe

IIUM TOSICHIOETHCS TIOMUPEHICTh BXKUBAHHS €IINTUYHUX KOHCTPYKITIH.



Eninc abo emimcuc — 1€ YMOyIIEHHS Y BHCIOBIIOBAHHI JESKUX CTPYKTYPHHUX
€JIEMEHTIB, SIKI MAlOTh JOMHCIIIOBATUCH 32 KOHTEKCTOM.Y pPEUYEHHSX MOXKYTh OOMUHATUCS
TECTTOBA-3B’ SI3KH, B IMEHHUKOBO-TTPUKMETHUKOBUX CJIOBOCTIOTYYEHHSIX —
iIMEHHHUKHU.BHACTIIOK OMMyIIeHHs BiAOYyBa€eThCs Mepepo3noait iHpopmarlii Ha Ti €JIeMEHTH,
110 3aJUIIWIKCS B pedeHHi. Lle MosCHIOEThCS HAsBHICTIO 00OB’SI3KOBO-IUCTPUOYTUBHUX
BIIHOIIICHb M1 BOMA YU OUIbIIIE €JIEMEHTAMU KOHCTPYKIIIi.

bynp-sike eminTudyHE pEYeHHS CIiJ TPAKTyBaTH SK TpaHC(HOPM HEENINTHUYHOTO,
CTBOPEHOI'0 HUIIXOM TpaHchopmalii emincucy. 1o eqinTUYHUX peueHb JOJIy4aroTh He
TIIBKM 3BUYAliHI PEYeHHs, a W HaBITh (DPa3eosioriuHi CIONYyYEHHS Ta JesKi 3BUYHI
cinoBodopmu. Hanp.: Merry Christmas.

EninTudHi  KOHCTPYKLII — 1€ BUKOPUCTaHHS HE3aKIHYEHMX KOHCTPYKIIIH,
CBOEPIAHOI0 1 TOJOBHOIO O3HAaKOI SAKUX € HE3aKiHYEHICTh, HE3aBEPLIEHICTh IXHBOI
CEMaHTHKUA 1 CHMHTAaKCMYHOI OyaoBH. ENNTHUYHI KOHCTPYKIi MOAUISIOTH HA JiBa BUIU:
CUHTarMaTH4Hl Ta MapaJurMaTu4Hi. BUKOpUCTaHHS  €NINTHUYHUX  KOHCTPYKLIH
pO3IIIAal0Th  SIK  TPUMOM  BIUIMBY Ha MaMm'siTh, apKe TMPOILEC  BITHOBJICHHS
HeBepOali30BAHOIO  KOMIIOHEHTA  BHCJIOBJIGHHS  HaJa€ 4ac, HEOOXITHUM s
3armam’ SITOBYBAaHHS.

EninTtuuHi peyeHHS BUKOHYIOTh (DYHKIIFO €KOHOMIi y BHUCJIOBJICHHI, yCYBarOTh
TaBTOJIOT1I0, CHOPUSIOTH JIaKOHI3MY OIIOBiJll, TOYHOCTI ¥ TMOCHJIIOIOTh EKCIPECUBHICTD
TeKkcTy. BoHM  CcOpusioTh  BUPOKEHHIO  PI3HUX  €MOIIMHO-OI[IHHUX  3HAYCHb.
OTxe, BKMBAHHS ETINTUYHUX KOHCTPYKIIN y TEKCTaX PI3HUX >KaHPIB JAOMOMArae JOHECTH
70 4YWTavya >KUBY KapTUHY TMOJINA, M0 XapaKTEepHU3Y€ThCS TUHAMI3MOM, aKIICHTYBaTH
HaWBaKJIUBIIII, HAHSCKPaBIIll MOMEHTH.

binssa H.B.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-13

CKJIAIHI TEPMIHU AHTJIIMCHKOI TEPMIHOCUCTEMHM
MAIINHOBYAYBAHHSA

[ay3p MammHOOYyAYBaHHS JWHAMIYHO PO3BHBAETHCS, TOMY IIOSBa OOJIaJHAHHS
BUMAara€ HOBHX IOHATH JIJII HOMIHAIl HOBOCTBOPEHUX MPEJAMETIB, MPOIECIB Ta SIBUIL,

NOB’A3aHUX 3 TEXHOJOTIYHUM MPOLECOM. 3 JIHIBICTUYHOI TOYKH 30Dy, BHUSBICHHS



HasIBHUX TEPMIHIB 1 CIOCOOIB X yTBOpPEHHS, 3 OJHOTO OOKY, CIIpHUsi€ X CHCTeMaTH3aIll 1
YHOPSAIKYBAHHIO, a 3 1HIIOTO — 3aKPIIJICHHIO Ta MOJANBIIOMY BUKOPUCTAHHIO Y MOBJICHHI
JUTS yTBOPEHHS HOBUX OJUHUIIH 32 AaHAJIOTIEIO.

Knacudikaiis TepMIHOJOTIYHOI CKJIaJ0BOI HAayKOBUX TEKCTIB € CYIEPEWwIHBOIO, 1
BHU3HAYAETHCS CHUCTEMaMHU I[O3HAYyBaHUX abo0 CIeliaibHUX TOHATh. BusBIEHO, IO
MaIlMHOOYAIBHI TEPMIHU BIAHOCATHCS SIK /10 3araJIbHOTEXHIYHOI JICKCUKH, TaK 1 JEKCUKHU
CYMDKHHMX 00JIacTel, TPOTe B MEPEBAXKHIN OUTBIIIOCTI € By3bKOCIICI1AII30BAaHUMHU.

CunTakcuyHui  crmoci®  TEPMIHOTBOPEHHS €  JOMIHYIOUMM TIpU  TBOPEHHI
MalIMHOOYAIBHUX JIIHIBAaJbHUX 1HHOBAILIN 1 CYHOPOBOUKYETbCA YCKIAQAHEHHSIM TLIA
MOBHOI'O 3HaKa, B PE3yJIbTaTl YOTO 3’ SIBISETHCS TEPMIHOCIIOIYUEHHS, SKE
TPAKTYETHCS SIK CKJIATHUHN 32 CTPYKTYpOIO TEPMiH, IO BUpaXa€ TMOHATTS MEBHOI Tamys3i
3HaHb a00 (axoBOT AISUVIBHOCTI, PEMPE3EHTOBAHUN CTAJIUM CJIOBOCIOIYUYEHHSM, 10 CKIaay
SAKOTO BXOJSATH CTPUKEHb Ta 3aJeKHI KOMIIOHEHTH 1 SIKMWA BIJINOBiJIa€ BHUMOTam
JOTPUMAHHS HOPM YITKOTO OpPIEHTYBAHHS Ha 00’€KT, CTHCIOCTI ()OPMHU Ta CHCTEMHOCTI,
XapaKTEePU3y€EThCS BMOTUBOBAHICTIO, TEHJEHIIIEI0 O MOHOCEMIi, BIICYTHICTIO eKcmpecii
Ta CTUJIICTUYHOI HEUTPAIBHICTIO.

MamuHoOyiBHa TEpMIHOCUCTEMA MIPEICTABICHA [IBO-, TPU- Ta MOJIKOMIIOHCHTHUMH
TEpMiHAMHU, B SKUX JIEKCHYHI OJMHUII, IIO0 BXOIATH Yy CKJIaJ KOMIIO3HUTY, CTaBIIU
YaCTUHOIO OJIHOTO IIJIOr0, 0OMEXYIOTh CBOIO CEMAaHTUYHY 1 TpaMaTUyHy 0araTorpaHHICTb
Ta CaMOCTIHHICTb, MiAMOPSIKOBYIOYHCh HOBOMY 3HAYE€HHIO, CKJIAJCHOMY B IIJIOMY CJIOBI
Ha OCHOBI1 3HAY€Hb KOMITOHEHTIB.

bypeena A. IO.
HTYY «KIIl», gpaxynemem ninesicmuku , epyna JIA-32M
COOIAJIBHA 3YMOBJIEHICTH EBOEMI3MIB

BunukHeHHs eBpeMi3My € MOBHOIO BIJIOBIIIIO CyCHIbCTBA HA ICHYBAHHS B HHOMY
sBuia Tady. Taly, Sk KyJIbTypHa YHIBEpCalis, IPU3BEJIO JI0 TOTO, 10 ¥ eB(eMi3M CTaB
MOBHOIO YHiBepcaiiero. EBdemMizM, mputaManHuil yciM MoBaMm, BigoOpaxkae crienudiyuHi
KyJIbTYpHO-HAIIOHANIbHI PUCHU. 3HAYHUW TMOIMITOBX HJisl 1€ MIMPIIOT0 BUKOPUCTAHHS
eB(peMi3MIB J1aJl0 BUHUKHEHHS TMOJITHKU TMOJITUYHOI KOPEKTHOCTI B aHTJIOMOBHHX

Kpainax, B nepury depry CHIA. Yepes 3acoOu macoBoi iH(opmaii momTHIHO-KOPEKTHA



MOBa AaKTHUBHO YKOPIHIOETBCA Y CBIJOMOCTI KOXXHOI OKpEMOi JIFOJAMHH, SIK 3pa3oK
CYCIUIbHO-IIPUMHITHOIO BUKOPUCTAHHS, 1 TOM UM 1HIIMM BUpa3 MOYMHAE B)KUBATUCS Y BCE
O1IBIIIOMY YHCII1 KOHTEKCTIB.

EBdemizmu — croBa-3aMiHHUKH, K1 MalOTh Tl K 3HAYCHHS, aJieé HECyTh y coO01 JuIIe
MO3UTHBHI KOHOTAIlli, TOMY BOHH YTBOPIOIOTH CHHOHIMIUHY MapajurMy: 3 HETaTUBHHUM 1
NO3UTUBHUM 3HA4YeHHSIM. EB(pEeMi3MU NpPHUCYTHI y MOBJIEHHI KOXHOrO, L€ CJIOBa, IO
MPUKpPANIAIOTh 3HaYEHHS 1 HA0yBaIOTh MEJIOPATUBHOTO BIATIHKY.

EBdemizm — BaxxuBa cTuwiiicTHuHa ¢irypa y nmpodeciiiHoMy »aproHi, 0COOJMBO B
npodeciiiHiil TIAIbHOCTI, SIKA CTUKAETHCS 3 HEIPUEMHUMH CYMHHMH SIBUIIIAMH J1HCHOCTI.
EBdemizmu BUCTYMaIOTh 1 y POJIl CIIB-IHAUKATOPIB, K1 € 3HAWOMUMHU TUIBKU TN Tpyri
JIOACH, IO KOPUCTYIOThCS MEBHUM >KaproHom. [lorpeba yBUpasHUTH CBOE MOBIJICHHS,
3poOuTH Horo B OuIbMIIA Mipi KPAaCHOMOBHHM € OJHIEI0 3 MPUYUH IIUPOKOTO
BUKOPHUCTaHHS eB(GEMI3MIB 1 CIYTyBaTH sIK CIIOCIO0 MacKyBaHHS HeOaKaHO1 JIHCHOCTI.

JIroquHa, gK coulajgbpHa 1CTOTa, MparHe 10 JOTPUMAaHHS MPAaBHJI B3a€EMOICHYBaHHS, 1
Oakae YHUKHYTH KOH(IIIKTY, IO CTOCY€EThCS SIK 3arajbHO1 MOBEAIHKU, TaK 1 BepOaIbHOI.
BinOyBaeTbcs 1eH3ypyBaHHS MOBJIEHHA 1 B LbOMY BHMaJAKy, €BdemizM — OauH 13
OCHOBHHUX 3ac00iB YHHUKAaHHS KOHQJIIKTIB 1 3[VIaJ)KyBaHHA BIAMIHHOCTEH MIXK JBOMa
IHAWBIAYYMaMHu y XOJI JIaJIOTy IS JOCSATHEHHS YCIIIIHOI KOMYHIKAIi 3aJeXHO BiJ

CYCHIJIBHOTO OTOYEHHS.

Beomiocvka O.0.
HTYY «KIIl», pakyrnemem ninegicmuxu, epyna JIA-12
HayKkosuli kepieHuk — euxnaoay [lyoincoxka O.b.

OCOBJMBOCTI KJIACH®IKAIIIA ABPEBIATYP
KinpkicHe 3poCTaHHS CIIOBHMKOBOT'O CKJIQJly 3yMOBJIIOE€ palliOHATI3AII0 MOBH.
OpHuM 3 sICKpaBUX MPOSIBIB ONTUMAai3allli MOBOTBOPUMX MPOLECIB € SIBUILE CKOPOUYEHHS
JEKCUYHUX OJUHUIL. llepeBakHa KITBKICTh JIOCHIHHUKIB CTBEPJDKYE, IO YKJIaJIaHHS
TUIIOJIOTIYHOI Kiacudikailli adOpeBiaTyp € BaXKUM 3aBJaHHAM. 3a3HAYMMO, 1[0 OCHOBHY
yBary pos3poOmi Ttumnosorii abpesiatyp mnpuausuii  A. H. Enmnumes, I'. B. I1anos,

P. ®. Bo3na Tta iH.



VY niHTBICTHYHIN JiTepaTypi € 6araTo kimacudikaiiii abpeiatyp, mo 0a3ylTbCs Ha
PI3HHUX MpUHIUIAX: 1) MIPUHIIKIT €KOHOMIT, IO MOB'I3aHUM 3 (PAKTOPOM YTHUIIITAPHOCTI
CIpSIMOBAaHUN HAa OTPUMAHHS E€KOHOMIYHOI BHTOAM; 2) MPUHIUI eMQasu, BUKIHKAHUN
noTpe0or0 OHOBUTH (HOpPMY, NPOAMKTOBAHUN EMOIIMHO-TICUXOJIOTIYHUM (PaKTOPOM;
3) npuHuun eBdemizamii 1 TaOyrOBaHHS, IPOJUKTOBAHUM COIIAJIBHO-KYJBTYPHUM a0o0
COLIIAJIBHO-ECTETUYHUM (PAKTOPOM, IIOO CTBOPUTH €TUYHO MPUUHATHE CKOPOUCHHS.

BuokpemittoroTs HacTymHI Kiacudikalii abpesiaTyp:

- 3a MopdeMHO O0y10BOIO (ITOI1IIBHI Ta HEMOIUIBHI) 1 32 BUIOM (JTiTepH1 a00 1HIIIaJIbHI,
3BYKOBI, CKJIaJ[0B1, MIIlIaH1);

- 3a criocoboM TBOpEHHS i 3a popmotro;

- 3a TUINaMH (CKJIaJ0BUMU, 3MIIIIAHUHN, 1HII[IATBLHUN).

3ayBakuMo, 10 abpeBiaTypH, sSKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B JUIOBOMY MOBJIEHHI,
MaloTh OKpeMy Kiacudikailito. 3arajoM HaWMOMIMPEHIIIMMUA B MOBI € JIUIIE JBa BUIU
abpesiaTyp: 1) abpeBiaTypu, yTBOpEHI 3 MOYATKOBHX JIITEp Ta 3BYKIB, IO BXOMATH IO
ckiagy OaratouneHHoro HaitmenyBauus: JP, UNO, EU, BAK, TOB Tomo; 2) abpeBiatypu,
YTBOPEHI CKJIAJIaHHAM YaCTUH CHIB: mexo2140, agmobaza ToulQ.

OTxe, yKIagaHHS THUIOJNOTIYHOI  Kiacu@ikamii alOpeBiaTyp HaJI3BHYaWHO
YCKJIaJHEHE HE3BUYHICTIO CTPYKTYpU Ta MOXMJIMBICTIO BHUKOPHUCTAHHS PI3HHX CIOCOOIB
abpeBiailii B pi3HOMaHITHUX KOMO1HAIISX.

Binniuenxo A.O.
HTYY «KIIIl»,
Gaxyremem ninesicmuku, epyna JIA-04
MNPOBJIEMA BIITBOPEHHS ICEBAOIHTEPHALIIOHAJII3MIB B
AHAJITUYHINA XIMII

B rany3i anamituyHOi XiMii 1HTEpHALIOHAII3MH BIAITPAlOTh HA3BUYAWHO BaXKIIUBY
poJib, OJHAK, IMiJl Yac TMepeKyaay TaKuX JIEKCUYHUX OJIMHUIb TEpeKiIaaadl 4acTo
JOMyCKatoTh MoMuiku. [lpuumHoro 1poro € Qanpmupi Apy3i nepekianayda. 3a B. B.
HNyOiunncekum: «llceBmpoiHTepHAIIOHANI3MU» — II€ CJIOBA, IO MAalOTh OJIHAKOBY a0o
cXoky ¢GopMy B JBOX MOBax, aj€ pi3HI 3HA4YCHHsS». TakuM YWHOM, TIpU TEpeKIIasl
(axoBUX TEKCTIB OCHOBHOIO MEPENIKOJ0K MOXYTh OyTH IICEBIOIHTEPHAI[IOHATIZMHU:

“figure” — «yugpar, a ve «gicypar; “null” — «nedilicnuiiy, a He «Hyaby; ‘cylinder” —



«banony, a He «yuninopy, ‘permanent” — «HeOOOPOMHULY, & HE «NEPMAHEHMHUILY;
“cistern” — «mexHiuHull 6aK», a HE KYUCMEPHAY .

Binomo, 1m0 eTuMonoriyHuii OykBaii3M MOJSITae y BUKOPUCTAHHI MPU MEpeKal
30BHIIIHBO CXOKOTO CJIOBA, KOTPE HE BIANOBIA€ 32 CBOIM 3HAYEHHSIM CIIOBY OpHUTiHATY.
[Ipu mepeknami AesIKUX TEPMIHIB 3 YKpAaiHCHhKOI Ha aHTJINWCHKY TaKOX ICHYIOTH I€BHI
JIEKCUYHI TPYIHOUI: «mparcopmamopy CHiA Tepekianatu  “transformer”, a He
“transformator”, «soosnuil nidiepieau» — “boiler”, a He “water heater”, «bamapes» —
“radiator”, a He “battery”. 3HaueHHs «XMOHHMX JpYy3iB» IepeKiazaya 000B’I3KOBO
NOTPIOHO TMEPEBIPATH B TEPMIHOJIOTIYHOMY CIOBHUKY. Ciij mam’sTaTh MpO CIpPaB¥KHI
IHTEpHAIIOHANII3MH, $KI B TEKCTax (PaxoBOTro HampsMKy HaOyBarOTh TEBHOI SKICHOI
cnenu@iku. BoHn 30arauyroThcsi 3B’sI3KaMU, CTBOPIOIOTH HOB1 CIIOBOCIIOJIYYEHHS 1 YacTO
noTpeOyIOTh €KBIBAJICHTIB MEPEKIaNy, IKUX HEMAE B CIOBHUKY. Lle cipuuunHsie TpygHOLI

npu nepekiaai. Heo6xigHo BpaxoByBaTH Taky Crenu(iKy 1 YHUKaTH IIOMIJIOK MIEPEKIay.

T'aspunenxo B.M.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-01

AHAJII3 CTUJIICTUYHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH B XYJTOXKHbOMY
CTHNJII (HA MATEPIAJII YPUBKY 3 «I'APPI IIOTTEPA-5» JIZK.POYJIIHI')

B xoni MHTBO-CTHIICTUYHOTO aHali3y B paMKaX CTHJIbOBOI MPHUHAIECKHOCTI
(XyZ0KHIM CTUIIB) opuriHaibHOrO TekcTy TBOpY «['appi ITortep 1 Opaen denikca» Oyio
3p00JIEHO HACTYIIHI BUCHOBKH.

JI>xoan PoyniHr BUKOpuUcTana IUIMKA psJl TEKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta TpadiaHux
3aco0iB, 00 BIIOOpPa3UTH MAariyHiCTh 300pa)KyBaHOTO CBITY Ta HaJaTH JOCTOBIPHOCTI
xapaktepam. Cepesr BAKOpUCTaHUX TpadiyHUX 3aC00IB HAWYACTOTHIIIUM € BUKOPUCTAHHS
KypcuBy. BiH BHUKOpHCTOBYBaBCS B 3alKCi OHOMACTHUYHMX OJIMHUIL - The Quibbler, B
Ha3Bax 3aKJsATb — Scourgify, B Ha3Bax pociuH — Mimbulus Mimbletonia, a Takox s
MJKPECICHHST KOHKPETHOI 1H(dopMalli, BUPaKEHOI mepcoHaxeM — «...You're Harry
Potter,” she added».

Jlo 3HauymuX (POHETUYHHX MPUHOMIB MU MOXKEMO BIJHECTH IHCTPYMEHTAII0 —

Luna Lovegood-Loony Lovegood. ]Jlo nekCMYHUX 3ac00iB MH MOXXEMO BITHECTH



NOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS EMITETIB — ominous sky, singsong voice, reptilian horses,
BUKOpPUCTaHHs 1mioM — Wit beyond measure is men’s greatest treasure, 0Opa3HHX
nopiBHIHb — She’s stupid as a concussed troll!. Takox BapTO 3a3HAYUTH UIUPOKE
BXKUBAHHS aBTOPCHKUX HEONOTi3MiB — Remembrall, Herbology 1 1.n. BukxopucraHus
JEKCUYHUX 3ac00iB OOYMOBJICHE HaMaraHHsM aBTOpa HaJaaTh OuUIbIIOI 00pa3HOCTI Ta
€KCIIPECUBHOCTI 300pakyBaHUM MOIISM.

JIo MOmMpEeHnX CHUHTAKCMYHMX 3ac00iB MH BIJHOCMMO HOMIHATHBHE PEUYCHHS,
arocione3uc, TrpadoH, BXMBAHHS YCKIAQTHEHMX KOHCTPYKIIK. 31eOUIbIIOr0 BOHU
BXKMBAJIMCh JIJIs TOYHINIOI Mepefadl MOBU MEPCOHAXIB MijJ 4Yac AlaJIOriB, & TAKOX IJs
nepenadi ocobimMBoCTEl i1X XapakTtepy (muBautBo JlyHu, copom’sinuBicTh Hesina,
HeBUXOBaHICTh PoHa 1 3BepxHicTh Mendos).

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, o Jxoan PoymiHr y cBoemy TBODI
BUKOPHUCTOBYE CTUJIICTUYHI IPUHOMHU 1 3aCO0M BUPAKEHHS €MOTHUBHOCTI PI3HMX MOBHHX

PIBHIB, 1 1€ HaJIa€ TEKCTY OUIBIIOI 00PA3HOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI.

Tanymea M. M.
HTYY «KIIly», ¢hakynomem ninegicmuxu, epyna JIA-01
«BIIIOBPAYKEHHSI KOHIIENTY «YAC» Y IEPEKJIAJI 3 AHIJIIMCHKOI HA
YKPATHCBKY»

KoHuent «4ac» € OCHOBHUM B 0aratbox JIHTBICTUUHUX KYJIbTYpax 1 JOCHIKEHHS L€l
KaTeropli € akTyaJlbHUM Y CIHIBCTaBJICHHI aHIJINHCBKOrO 1 YKpaiHCbKOTO MEHTaNIITETIB. B
aHTJIIACHKINA MOB1 HOMY BIJIIIOBIJA€ KOHIEOT «timey.

3aco00M BHpaXeHHsSI KOHLENTY € (hpa3eosoriuni 1 aOpuCTUUHI OJMHULI, 1 3a3BUYAM
BIH CHIBBIJHOCHUTLCS OLIbIIIE HIK 3 OJHOI 3 HUX.

Ichye nBa  miaAXoau A BUBYEHHS  KOHIIENTIB, K  KOCHIMUBHUU 1
JIIH280K)IbMYPOTIOIYHUM.

VY niHrBiCTHII YacoBa KapTHHA CBITY 00'€HYy€ KOHIIENTyalbHUI Ta MOBHUMU piBHI. B
AHTJINACHKINA 1 YKpaiHCBKIM MOBI € CIUIbHI 4YacoBl KaTeropii, sSK rpamMaTH4Ha KaTeropisi,
MaTepisi, TPUBAJICTh, EP10aU3allisl, BiI0OpaKEHHS IEBHOTO BIIPI3KY, ETIOXH.

[lepexmnan ¢Ghpa3eoqOTIUHUX «YaCOBHX» OJMHUIL € JOCUTh IIKABUM 1 CHEeHU(PIIHUM

(eHoMeHOM, alie BUHUKAIOTh MEBHI TPYIHOILI Yepe3 po30IKHOCTI KyJIbTYp MOBH OpUTIHANTY 1



MOBH TMeEpeKjaay Ta MIHJIUBICTh KOHIICNTIB. BaXJIHMBO mepeaaTd TMOBHOTY CEMaHTHUKU
¢dbpa3eosIoriuHOl OJIMHULIL, JOHECTH 1€ 0 PEIUMIEHTA B IIUTICHOMY, 3HAYYIIIOMY BHUTJISII.

s JOCSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI 1 €KBIBAJCHTHOCTI MEpEeKIaay BaKIMBE 30€peKeHHS
CTWJIICTMYHOI, 3MICTOBHOI, (DYHKI[IOHAJIIbHO-KOMYHIKATUBHOI 1H(MoOpMaIi 1 maIi 1bOTO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Takl TpaHcopmarllii: MoIynsmiss (times out of number — be3niu pasis);
amanTanis (catch time by the forelock — euxopucmosgysamu mosciugicms); KanbKyBaHHs (kill
time — «sbugamuy yac); ONNCOBUI epeknan (buy time — euxopucmosgygamu 4ac 3a 61aCHUMU
inmepecamu i eumozamu), TIEPECTaHOBKa (times were hard — eadicki Oyau uacu);
KOHKpeTu3aiis (have a merry time — ceamkysamu); MeTo]l (hpazeosiorivHoro anasuora (old as
time — cmapuii sk ceim); noaaBaHHA (have plenty of time — mamu 6aecamo iibHO20 Yacy).

3 OTIOMOTOI0 IFOTO 3MICT KOHIIENTIB CTA€ 3pO3YMUIAM JUIsl MPEICTABHUKIB KYJIbTYP
MOBH OpHUTIHAIY 1 MOBH TIEPEKIIATy.

Oksana Hrebeniuk
NTUU «KPIy, faculty of linguistics, group LA-04
FUNCTIONAL AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF EUPHEMISMS AND
THEIR TRANSLATION

In recent decades the problem of language functioning in society came to the fore,
as language responds to all changes in the life of the human collective and is created and
formed by society.

Euphemisms are subject of considerable research interest. They are often used in
similar situations, which is the evidence of similar cultural realities of different nations. In
everyday life we often use euphemisms as the original words are sometimes considered
inappropriate: pregnant - expecting a baby, stupid - not clever, evil - unkind.

While conducting the investigation of euphemisms on the basis of the online
resources BBC News and BBC News Ukraine we analyzed 238 English euphemisms and
131 Ukrainian euphemisms and found out that the main functions of euphemisms are
mitigation, concealing, masking, adding prestige and compliance with political
correctness. Correct rendering of these aspects can be achieved with the help of such
means as tracing, descriptive translation, modulation, replacing reality, expansion and

compression.



Researches of the euphemistic units translation are important because of the lack of
knowledge in this sphere and the importance of the correct euphemisms translation to

avoid misunderstandings in the communication process.

Ixcyc B.M. Hosuyvkuii M.K.
HTYY «KIIl», IIBD, epyna [10-11

AKTYAJIBHI IPOBJIEMUA CYUYACHOI ®LJIOJIOI'TT

dinosoris — 1€ HayKa, 110 BUBYAE KYJbTYpYy HapoIiB, III0 BUPAXKE€HA B iX MOBI Ta JIiTepaTypi.
Sk 1 1HII1 HAYKA BOHA Mae Ppsiji Mpooem.

OnHOMO 3 HUX € Te, 0 HE MO’KHA BUBYATH MOBY HapoJly, 3aKpHUBIIIK 04i HA ii KyJIbTypy. Tomy
JUIA aJICKBATHOTO TIEPEKIaTy MOBH, Tpeba OpieHTyBaTHUCA B KyJIbTypi Hapoxdy. [lepeknan 3
TaKUX MOB, SIK aHTJINCHKA, 4yu (ppaHIly3bKa MPOCTIMINK y TOMY BIAHOIICHHI, IO KYJIbTYpH
JAHUX HapoJiB CXOXKI 3 HamMMHU. Xo4da 1 TyT MOYKHA 3HAWTH Takl CJIOBa 5K ClECTa, SKI
HEMOXJIMBO TIEPEKJIaCTH Ha Hallly MOBY, uUepe3 Te, 10 Y Hac Hema Micas0011HbOro
BIJIMMOYMHKY, OO BiH 3B’SI3aHUH 3 KapKUM KJIIMaToOM. A SKIIO B35STH MOBH HApO/IiB, Y1 HABITh
ieMeH AQpuku, To 115 npodsiema HaOyBae HEUMOBIPHOT 3HAYUMOCTI.

Takoxx mpoOieMOI0 € MparHeHHs MOB 0 ckopoueHHs. lle 3akoHOMipHUII mporec, SKui
crpornye cniiky. Tak, 6araro yirojed aymMaroTh 10 2 CBITOBY BiiHy HiMmeuunHa mporpana
yepes Te, 10 y HUX MijJ yac 00e€BUX il B CEpeIHbOMY OJiHA BilichkkoBa KoMmaHAy mana ~11
3BYKIB. Y aHTJINCHKIN MOBI ~7, y pociichbKiil ~8. OTKe y HIMEIBKUX COJAaTiB Oyia MEHIa
IIBUJIKICTh pearyBaHHs. [IpoTe BHACHIIIOK CKOpPOYEHHs CIIB (Hampukian advertisement-
peKjlaMa, 4acTO YHUTAEThCA MPOCTO - ad) BTPAdaeTbCsd Kpaca 3BYYaHHS MOBH, il 3BYKOBE
PI3HOMAHITTS 1, B ACIKUX BUIAJKaX, THYYKICTb.

[Ile omHOIO MIMCHO aKTyaJlbHOIO MpoOieMOr0 (LI0JIOTIi € Te, M0 y Hall Yac BUILHOTO
IHTEpHETY 1 BIAKPUTUX KOPJOHIB i7le¢ BTOPTHEHHS 1HIIOMOBHHUX CJIIB B Taki MOBH, SIK Halla.
[le necsath poKiB TOMY I1€¢ HE MOKHa OyJI0 Ha3BaTU MPOOJIEMOIO, MPOTE 3apa3 y BKUTKY Y
JI0JIeH € Taki CJIOBa, SIK: OKE’M, Xai, map/oH, BikeHa... [IpaBaa y 1ipoMy MOXkHaA MoOaYyuTH
TEHJICHITI0 10 30JIMKEHHS BCiX MOB. MOXJINBO, Yy MailOyTHbOMY Oy/ie TITbKH OJIHA, MOBa, Ha
SIK1 Oy TyTh PO3MOBIISTH BC1 JIFOIH, IO J1a€ HEMMOBIpHI niepcriekTuBU. Bes iHbopmartist 0yie
Ha MOBI, Ky TH PO3yMI€Ill, Y sIKHH OM TH KYyTOK CBITY HE MOiXaB, TH 3HANCII CIUIbHY MOBY

13 MICIIEBUMH 1 T.II.



Cnmcok BUKOPUCTAHOI JiTepaTypH:

1. Koodzacos C.B. Obwas ¢ponemurxa [Texcm]/ C.B. Kodzacos, O.®. Kpusnosa. - M.:
H30-60 PITY, 2001 - 592 c.

2. Omkynwukoe  FO.B. K ucmokam cnosea. Pacckaszv 0 Hayke
smumonoeuufTexcm]/ FO.B. Omxynwuxos — M.: [Ipocsewenue, 1986. — 176 c¢. —
195 000 oxs3.

Llywenok M.C.

HTYY «KIIl», paxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-31c

CHOJYYYBAHICTB CKJIIAJTHUX YTBOPEHD 3 EJIEMEHTAMM —
LOOKING TA -LIKE B TEXHIYHUX IIIIMOBAX

Texnika (Bl Ip. MHUCTENTBO, MaCTEPHICTh) — I 3arajbHa Ha3Ba MPUCTPOIB Ta
MEXaHI3MIB, 5Kl HE ICHYIOTh B MPUPOAl Ta BHUTOTOBJIEHUX JIOJUHOK IS 3I1HCHEHHS
IPOIECiB BUPOOHUIITBA, a TAKOXK 00CITYyrOBYBaHHS HEBUPOOHUYINX MOTPEO CyCHIIbCTRA.

B Texniunmx migmoBax Mu mpoaHamizyBaiu 157 tepmiHiB, 3 akux 80 — BiIacHe
mexHiyHe 001a0HanHs, 23 TEPMIHU BITHOCUTHCA 10 CPEpU 0OYUCTIO8AHOI MeXHIKU, 25 —
asiayii, 19 — kocmonasmuku, 10 — npoepamyeanns.
3riiHo 3 pe3yJibTaTaMH JOCTIHKEHHS, TEPMIHU 3 €JIEMEHTOM —[ooking MalOTh HACTYIHY
crioyuyBaHicTh: 1. Noun +looking (17,31.5%): side-looking airborne radar, 2. Adj.
+looking (25, 46.3%): forward-looking algorithm, 3. Adj. +Adv. +looking (3, 5.6%): all-
aroundlooking antenna, 4. Adv. +looking (8, 14.8%): down-looking TV camera, 5. Adv.
+Adj. +looking (1, 1.8%): beyond-visual-range-looking.

Ckiamai yTBOpPEHHsS 3 TepMiHoeiaeMeHToM —[ike MaroTh Taki CXeMH CIOIy4yBaHOCTi: 1.
Noun +like (88, 85.5): box-like intake, 2. Adj. +Hlike (11, 10.7%): gelly-like structure, 3. V.
+like (1, 0.97%): flight-like as possible, 4. Like +V. (1, 0.97%): like-charged particles, 5.
Adj. +Noun +like (2, 1.95%): short-period-like dynamics.

Otxe, OUIbIly CHOJy4yBaHICTh 3 MPHUCIIBHUKOM, B TOM 4ac siKk —/ike dyacTiiie

MOEHYETHCS 3 IMCHHHUKOM.



Jowyx A.K.

HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-31c

OCOBEHHOCTH HEOJIOI'M3MOB KAK BAYKHOHM COCTABJISIOIIEN
JIEKCUKHU COIUAJIBHO-TIOJIMTHYECKUX JIOKYMEHTOB

[TonuTnyeckuil JUCKYypC SIBIASETCS MPEAMETOM HCCIECIOBAHUI MHOTMX JIMHTBUCTOB
o BCeMy MHUPY. AKTyaJdbHOW TEMOW WCCIEJOBAaHUN SIBISCTCA CrenupuIecKas
0COOEHHOCTh 3TOr0 JHMCKYpCa — HACBIIIEHHOCTh HeosJoru3mMamu. B Hacrosiiee Bpems
HaOMIOaeTCsl TaK Ha3bIBAGMbId HEOJIOTMYECKH OyM, OCOOEHHO B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX JOKYMEHTAX.

HoBble cii0Ba B OCHOBHOM HCHOJIB3YIOTCSI YHUBEPCUTETCKUMH NPENOIaBaTENSIMU,
pernopTepamMu ra3eT, MOJIOJICKbIO, JIOJIbMHU, KOTOPhIE MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4YacTHE B
COLUAIBHOM Y MOJUTUYECKON KOMMYHUKALIUHU.

Haunbonee xapakTepHbIMU crnoco0aMu OOpa3oBaHMS HEOJOTM3MOB B  S3BIKE
COBPEMEHHOT0 AHTJIMHUCKOTO TMOJHUTHYECKOTO JUCKypca SIBISETCS CIIOBOCIOXEHUE,
KOHBEPCHUSI U M3MEHEHHE 3HAYCHUI clIOB. B mocinenHee BpeMs 3aMMCTBOBAaHHUS YCTYIIAOT
MECTO CEMAaHTHUYECKOMY TPOIIECCy 00pa30BaHus MOJUTUUYECKUX HOBOOOPA30BaHUM.

['maBHas GyHKIMS HEOJOTH3MOB, TO €CTh PACKPBITUE KAKOW-TO JIOMOJHHUTEIHLHON
YepThl SBJICHUS, Yallle TOSIBISETCS B TOM CTUJIE peuH, I/ie O0bIle OTpakaeTcs MyJIbCalus
OOIlIECTBEHHOM >KW3HU Hapoja, TOBOPAIIET0O Ha JaHHOM s3bike. K Takomy CTHIIO
OTHOCATCS TEKCTHI MOJUTHYECKOTO TUCKypca. B 3THX HOBOOOpa3oBaHUSX, OCOOEHHO B
3HAQYCHUSAX  TMOJUTUYECKUX  HEOJOTH3MOB, JIETKO  YCTAaHABJIMBAIOTCS  CBS3U  C
OTIPE/ICIICHHBIMU COOBITUSAMH M (PaKTaMH TOJUTHYCCKON >KM3HH OOINECTBA Ha JaHHOM
ATare €ro pa3BUTHS.

JKu3Hb HEOMOTM3MOB 3aBHUCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO OHH ampoOHpPOBaHbBI
OOIIIECTBEHHON MPAKTUKOW, HACKOJIBKO CHJIbHA TOTPEOHOCTh B JaHHOM CJIOBE s
0003HAaYEHUsI COOTBETCTBYIOIIUX TMOHATHM, M KaKO€ KOJUYECTBO «COMEPHUKOBY —

CUHOHHUMHYHLIX CPEACTB UMCCT JAHHOC CJIOBO B CJIOBAPHOM COCTABC A3bIKA.



Invin O.C.
HTYY «KIIl», paxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-31c
MPOBJIEMA B’ KUBAHHS I'ITEPBOJIN B TEKCTAX HAYKOBOI'O
CTUJIIO MOBJIEHHS

JIronsam, siki 3aiMarOThCsl HAYKOBUMHU JIOCIIIPKEHHSIMU, BaXKJIMBO MPU HAMKMCaHH1
HAYKOBUX Mpallb JOTPUMYBATHUCS YCIX CTHIIBOBHX BUMOT, B TOMY YHCJII y BXKMBaHHI
CTHUJIICTUYHUX 3aCc001B, 30KpeMa rinepooiu. Yepes HaAMIpHY eKCIIPECHUBHICTD Ta
CXUJIBHICTH J10 IEPEOIIbIICHB, K1 1HOI MpUTaMaHH1 MOJIOJIUM HAYKOBIISIM, JOLIJTBHO
PO3IIIIHYTH TTPOOJIeMy BKUBaHHS T1epOO0JIM B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX JCTAJIbHIIIIE.

I'inepOona — 1e crunicTuyHa ¢irypa sBHOrO 1 HABMUCHOTO nepeOibIIeHHs a0o
NPUMEHIICHHS JIJIs1 TOCUJICHHS BUPA3HOCTI Ta MIAKPECIEHHS CKa3aHO1 TYMKH.
[ToxinsieTbcst HA MOBHY Ta MOBJICHHEBY (KOHTEKCTYAJIbHY ).

HayxoBwuii cTuIb MOBICHHS! BUKOPUCTOBY€ETHCS B U BUKJIAJICHHS PE3yIbTaTiB
HAyKOBO{ JIOCIHUIIBKOT AiSTILHOCTI. Moro mMeToro € MOB1JOMJIEHHS, IOSICHEHHS,
HAyKOBUX PE3yJbTaTIB, BIAKPUTTIB. [Ipu cKilaleHHI HAyKOBHUX TEKCTIB 3aBXKIU MPUCYTHIN
HoTepeIHIi B1101p MOBHUX OAMHMUIIG. JKaHpH HAyKOBOI MIPO3HU: MOHOTpadis, pereH3is,
HiIPYYHUK, JEKIis, TOMOoB1Ab Toio. CloBa y IIbOMY CTHJI1 BXKHBAIOTHCS MEPEBAXKHO B
NpsSIMHUX 3HAYCHHSIX. EKCIIpecnBHO-eMOIliiiHe 3a0apBIeHHS JIGKCHKH BUKOPUCTOBY€ETHCS
pIIKoO.

['inep6osy B HAYKOBOMY CTHJI1 ICHYIOTH 3/1€01IBIIIOTO Y BUTJIS1 BIACHUX Ha3B,
YaCTUHAMHU SIKHX € T1rnep0oiiiyHl 00pa3u 3 XyA0KHIX TBOPIB. Takl BlIacH1 Ha3BU
3yCTpiyaroThcs B acTpoHoMii (red giant — uepBoHUit rirant), 6iomnorii (dwarf tarantula —
KapJIMKOBUM TapaHTya), reorpadii (colossal cave — kojocanbHa reyepa).

[Tomekyau 1o TPOMIB yAAIOTHCS B HAYKOBI1H MOJIEMIll, 30KpeMa JIJIsl M1AKPECICHHS
BKJIMBOCTI IOCTIKEHb. AJle OCKUIBKU 1H(pOpMAaITlis Y BJaCHE HAYKOBUX TEKCTaX MOBUHHA
OyTH TOYHOIO Ta OJTHO3HAYHOIO, BXKUBAHHS B HUX TIMEPOO0JIH € CTUIIICTUYHOIO TTOMUJIKOIO.

OTxe, B TEKCTaX HAYKOBOT'O CTUJIIO MOBJICHHS B)KUBAaHHS T1iepOoii HEOOX1THO YHUKATH.



Kaszaxosea Anacmacia
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-12

MOBHI OCOBJIMBOCTI AHI'J/IOMOBHOI'O MOJIOAIZ’KHOI'O CJIEHTY

BuBuenHs1 QyHKIIOHYBaHHS Ta CTPYKTYpH CJIEHTY B MOBI € OJHUM 13 aKTyaJIbHUX
dakTopiB po3BUTKY (inosoriunoi Hayku. [IpoOreMa He3HaHHS aCMHEKTIB CITUIKYBaHHS
OpUTIHAJIBHUX HOCIIB MOBM IMOPOJKY€E MPOOJIEMy CHUIKYBaHHS 3 HUMM ykpaiHuiB. Came
TOMY TE€Ma BHBUEHHS CTPYKTYpPH CIEHTY AaHIJIIChbKOI MOBHU € Ba)KIMBOIO BIXOHO
JOCJTIIKEHHST HayKOBIIIB.

CneHroM Ha3MBAaIOTh CJIOBA 3 PO3MOBHOI JIEKCHMKM 1 BHUpa3H 3 KapTIBIMBOIO
EMOIIIHOTO 3a0apBIICHHS], HEMIPUIHATHI B JiTepaTypHiil MoBi. Ha myMKy pi3HHUX aBTOpIB,
CIEHI — II€ CYKYMNHICTh CJIB 1 BHUpAa3iB, Kl BXKHUBAIOTh MPEJCTABHUKU MEBHUX TPYII,
npodeciii 1 CKIIagaoTh Iap po3MOBHOI JIEKCHUKH, 110 HE BIANOBiIa€ HOpMaM JITepaTypHOI
MOBH.

3a knacudikauiero B.I'. Buntomana, claeHr mMOANSe€ThCA HA ABl TPYIU: 3arajbHUMN
CJIEHT Ta CHELiaJIbHUM CIEHT. 3araJlbHUi CJIEHT 3HAXOJAUTHCS I03a MEXaMH JITepaTypHOI
MOBH, ajie¢ BiH € 3arajJbHOPO3MOBCIOPKEHUM PO3MOBHUM BapiaHTOM JIEKCHKH, 1 IIOJCHHO
BUKOPHCTOBYETHCSA BCIMa COLIIAIbHUMU TPyHaMH TOTO YU 1HIIOINO MOBHOTO CYCILUIBCTBA.
CrieniadbHU CJHEHr JOCTYNHHUH JUIsl PO3YMIHHS JIMIIE OKpeMHUX HpodeciiHuX Ta
COLIIAJIbHUX TPYyI, BIH B1I00pakae I[IHHICHI OPIEHTAL] Ta HOPMH, CIPSIMOBAHICTh TIET YU
1HII01 CYOKYIBTYPH.

Mosno’KHUI CIIEHT € OJHUM 3 JDKEpPEJ MOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIaay MOBU Ta
OJIHUM 3 €JIEMEHTIB KyJIbTypH cycrniibcTBa. CIeHr, sk HalOUIbII BUKOPUCTOBYBAaHUM
GbyHKIIOHATBHUN PI3HOBU]T MOBH JIJISl CIIJIKYBAHHS B «CBOEMY KOJ1», € MPOSIBOM BIKOBOTO
KOH(ITIKTY, MOKa3HUKOM HEBIAMOBIAHOCTI MK 3alTUTAMH MOJIO/I1 1 MOKJIUBOCTSIMU IXHBOT
peanizarii.

CydacHUNl aHITIOMOBHMH CJIEHI — HaJA3BUYalHO OaraTUil IUIACT JIEKCUKH, Mae
BHUCOKY YacTOTy B)KHMBaHHS, 3Ac¢OUIblIE 1pOHIYHE 3a0apBJICHHS 1 3HAYHY PYXJIUBICTb.
CrneHroBi OAMHUIN YaCTO TMEPEXOSATh Yy 3arajibHOHAIIOHAJIBLHY MOBY 1 MOXYTh 30BCIM

BTPATUTH €KCIIPECUBHICTb, a00 X iX 3a0yBalOTh.



Kipna A. 1.
HTYY «KIIl», gpaxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-12
JEKCHUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJUBOCTI EJEKTPOHHOI
KOPECHOHAEHIIIT

Enexkrponna KOpPeCHOHJeHIiA — 3py4yHUH cmoci0  IIBUAKOTO  Ta
€()EeKTUBHOTO CIUIKyBaHHS.

JlimoBi nuctu 00’ €aHaH] TIEBHUM 3arajJlbHUM 1HTCHIIIMHUM 3MICTOM, BOHHM HaJIlJeHI
JOKYMEHTAIBHOIO CHJIOI0, € CEMAaHTUYHO 3aBEPIICHUMHU 3 OCOOJMBUMHU TPAMAaTHYHOIO Ta
KOMYHIKaTUBHOIO CTPYKTYpOI0. J[0 HAMMOMITHIIIUX PUC [IBOTO CTHIIIO HAJICKUTh BUCOKUH
CTYNiHb CTaHAApTHU3allll MOBHMX 3ac001B, BUpa3Ha JIOTi3allisl BUKJIAAy, MalkKe IIJIKOBUTA
BIICYTHICTh E€MOLIIMHOCTI Ta 0Opa3HOCTI, WIMPOKE BUKOPUCTaHHA 0€30CO00BHX 1
HaKa30BUX (opM.

Jlo CTUNICTUYHO 3HAYYIIMX KOMIIO3UIIIMHUX €JIEMEHTIB JINCTa HaJeXaTb
npuBiTaHHs (salutation), BctymHi ¢pasu (opening lines) Ta ¢dopMyaun TpPOLIAHHS
(complimentary close).

3aranbHi BUMOTHM 0 €(EKTUBHOTO [UIOBOTO JIMCTA TMOJATalOTh B HOTO
30pIEHTOBAHOCTI Ha IHTEPECH IMapTHEpa, IO B JIHTBICTHYHIN IUIONIMHI O3HAyae
YHUKHCHHSI TIOYAaTKOBHX «s» a00 «MW», YITKICTh Ta TOBHOTY BHWCJIOBJICHHS JTYMKH,
BIJICYTHICTh JIBO3HAYHOCTI, HESICHUX BHpa3iB, SKI MOXYTh Je31HPOpMyBaTH ajpecara.
BaxxnuBuM npunucoM Ji0BOi €TUKU € CTBEPIXKEHHSA JTOOPO3UUIMBOTO CTaBJICHHS 0
nmapTHepa, HacamIepea Ha TOYaTKy Ta HaNpuKiHIl AiutoBoro jucta (goodwill
opening/closing).

OnuH 3 CyTTEBUMX YMHHHKIB CTBOPECHHS JOOPO3WWIMBOTO TOHY JIUCTA TIOJATAE Yy
BUKOPHUCTAHHI CTAJI0r0, 0OMEXEHOTO paMKaMu CTHITIO, HA0OPY eIiTeTiB.

[Tocunenns: popMaIbHOCTI TOHY MOKE BiIOYyBaTUCA 32 PAXYHOK BUKOPUCTaHHS TaK
3BAHOTO PO3ILICIJICHOIO0 TMpUCYJKa (CIOJYyYEeHHS JiecioBa 3 I1IMEHHUKOM) 3aMiCTh
IPUCYKA CTUIICTUIHO HEUTPATHHOTO.

Jlexcuka 31€0UIBIIOTO  HEWUTpalibHA, BXUBAETHCA B  MPAMOMY  3HAYEHHI.
3acTOCOBYETHCSI OCOOIMBA TEPMIHOJIOTIS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS Clieln(iuyHI CHHTAaKCUYH1

KOHCTPYKIIi, 30Kpema Kiime. BaxiuBy poib y CTBOPEHHI 3TaJlaHUX BIIACTUBOCTEU



JI0OBOI KOMYHIKAILi BIJICpa€e CyBOpa apXITEKTOHIKA JAUIOBOTO JIMCTA, il YTBOPIOIOTH
HEBIJl'€EMHI KOMIIOHEHTH (peKBi3uTH): Jjorotun (ipmMu, aapecar, aapecaHt, aara,

3BEPHEHHS, TEKCT JIUCTA, (DaKTUUHI POPMYIIIOBAHHS, MIMUC Ta pO3MK(pyBaHHS MIIMNUCY .

Knuwyx A.C.
HTYY «KIIl», gpaxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-02
OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY AHTJIOMOBHUX ITPUCJIIB’IB TA
IMPUKA30K YKPATHCBKOIO MOBOIO

BinTBopeHHs mpuCITiB'iB 1 MPUKA30K CKIaAa€ OCOOIUBY MEPEKIAANBKY MPOOIeMy.
Ha Bigminy Bin oquHUIIB-(DPa3€0IOTi3MiB, €KBIBAJICHTHUX CIIOBY, Y TIPUCIIB'IB 1 TPUKA30K
o0pa3Huii 3MICT 3a3BUUail 30epirae CBOI 3HaUyIicTh. HOCIi MOBH HE TIIbKHM 3HAIOTH CEHC
OPUCTIB'A 1 pO3PI3HAIOTH CUTYallli, B IKHX HOTO CJiJ BXKUBATH, ajie 1 COpUiMaloTh 00pa3s,
metadopy, TOpiBHSIHHS, 110 dopmye npuciis's. ToMy mepekianady BaKIMBO TEpenaTu
oOuBa 11l KOMIIOHEHTH: 1 CEHC TIPUCTIB'A, 1 1oro MeTadOpUIHHIA 3MICT.

TpyaHoi nepeknany aHTTIACHKUX MPUCTIB'TB 1 MPUKA30K BUHUKAIMA 3aBXKIU. A,
Oepyud 10 yBaru OCOOJMBOCTI Ti€i YM 1HINIOI MOBHU, NMEPEKJANAaTH Te, 110 BBAXKAETHCS
YaCTUHOIO KyJIbTYPU OJHOTO HApOY, 1HIIOI MOBOIO YK€ CKJIaIHO.

Hanpuknan, anrmiiceke npuciiB's The pot calls the kettle black. JlocnmiBHui
nepeksia Mboro npuciiB's — «[opiuk 003uBae YalHUK YOPHUMY. SIKIO JjIsi aHTJINIIB
CEHC TMPHUCIHIB'SL 3pO3YMUIMM, TO i1 YKpaiHCHKOI JIOJUHM CEHC HE PO3KPUBAETHCS
noBHicTIO. OTXKe, CIiJl IIyKaTH yKpaiHChbKUM ekBiBasieHT: «Yus O rapyama, a TBos O
MoBYasIa». Takuii BapiaHT 3p03yMUTIIIHMA 1 ONM>KUMN YKPATHCHKIHN JIFOAMHI.

3 iHIIOTO OOKY, B YKPaiHCBhKIA MOBI € BHUCIIOBH, SIKI MEPEJAIOTh TaKy K CyTh, IO 1
aHrmiicbkuii BapianT. Ilpu BHOOpPI BapTO KepyBaTUCS NPUHIMIIOM TICHOI JIEKCUYHOL
onmHopimHocTi. Hampukian, anrinomoBHe ipuciiB’st A friend in need is a friend indeed mae
JOCIIBHUM miepekian «pyr y ckpyTi — copaBxHii apyr». OnHaK HaUNOMIUPEHINM i
YacTille BUKOPUCTOBYBAaHUM MPUCIIB'SIM cIyrye «/[py3i mi3HatoThes B 01/11», 110 3a3BUYAM
1 Mae MicCIIe i 9ac IepeKiamy.

Otxe, 10 NMUTAaHHS TEpEKIaay mapeMmid Ciij CTAaBUTUCHh CEPUO3HO, ajKe, OyIydu

YaCTUHOK caMOOyTHBOI KYJbTYpPH Hapoay, BOHHM € CKIAQAHUMHU [JIs NEepekiaay Ta



BUMAralmTh PETENbHOr0 Mia0opy BiANOBIAHMKA. OCOOIMBO Ba)XJIHMBUM € 30€pEKEHHS
ceHcy 1 MeTaopuIHOi 0OPA3HOCTI MapeMiil.

Kyoensa O.0.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-31c

BUKOPUCTAHHA KOHCTPYKIII «AS...AS» Y ®PA3ZEOJIOI'TYHUX
IHOPIBHAJIBHUX BUPA3AX

KoMmapatuBauMu ~ Qpa3eoOTIYHUMH ~ OJWHUIIMUA  HA3WBAIOTHCS  CTiMKI  Ta
BIITBOPIOBAHI CJIOBOCTIONYYEHHs, (pa3eosoriuHa croenudika sSKUX 3aCHOBYEThCS Ha
TpaauiiiHoMy TmOpiBHSIHHI. CTPYKTypHO-CEMAaHTUYHA CBOEPIAHICTh (HPa3eoTOTIIHIX
OJIMHUIIb ITI€T TPYNH TOJIATa€ B TOMY, IO XapaKTEPUCTUKA SKOCTI a0o il BimOyBa€eThCs
yepe3 TMOPIBHSUIBHY Tpymy a0o TMOpIBHSUIbHE TIAPSAHE PEYCHHS, 110 BBOJMTHCS
CIIOJTyYHUKAMU as, like, as if (K, M08, HeM08).

Koxna kommapatuBaa @O CTPYKTYPHOTO THUITY dS ... @S ... MOXKE BXKUBATHUCS SIK 3
MOYATKOBUM CIIOJYYHUKOM as, Tak 1 0e3 Hboro. Jlpyruil cHoaydHuK HIKOJIU HE
ommyckaeThesi CrocTepiraroThCsl Taki TEHEHIIIT OMyCKaTH MTOYAaTKOBHUI CIIOTYYHHUK:

1. B eninTUYHUX pEYEHHSX, 10 HE € BIAMOBIASAMH HAa TNUTaHHS, 3 OMYIICHUM
HiMETOM 1 J11€CJIOBOM-3B'S3KOIO:

(as) mad as a hatter — noixaswuii 3 21y30y , HECHOBHA PO3YM)).
2. Slkmo komnapatuBHa @O BHHECEHA HA TOYATOK PEUCHHS:
(as) good as gold — cnyxusanuii, = 3010mo, a He OUMUHA.
3. Y Tomy BUnanky, sikio nepea @O e cnonydyHuk but abo yet.
(as) soft as butter — m'axominuii, craboxapaxmepruil
...nice fellow as ever lived, but soft as butter (J. Galsworthy);
[HKOMM Taka 3aKOHOMIPHICTb HE IOTPUMYETHCS:
(as) fine as silk — y 6iominnomy cmatni, y 006pomy 300po8'i 1.
«But how was Rona?” I asked. “Oh, Rona-oh, as fine as silk. Couldn't be better» (Th.
Dreiser).
Ockinbku @O € B mepiry 4epry XyJI0KHIMHU 3ac00aMH, y IXHbOMY BHKOPHUCTaHHI

3aBK/IM CIIOCTEPIraTUMYThCA HECTaHIAPTHI (POPMHU.



Kynux /[.O.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-04
OPASEOJOI'TBAIIA TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIOJYYEHDB

B ocranHi poku siBuiEe (paseonorizaiii TepMIHOJOTTYHUX CIOBOCIOJIYYEHb BCE
OuTbINIe TOYaAJ0 TPUBEpPTATH YyBary MOBO3HaBIIB. dpaseosorizamiss — 1€ MpoIec
cTabumi3anli i 3aKpiIIEHHS! B MOBJICHHEBIM MPAKTUILIl TOTOBUX, BIIHOCHO CTIMKUX MEBHUX
MOBHHUX KOMILUICKCIB.

B ocHoBi (¢pa3zeosnorizaiii TEpMIHOJOTTYHUX CIOBOCIIOIYUYEHb JIKUTh TaKUU
npolec SK JAETepPMIHOJIOTI3allls — BTpara TEPMIHOJOTIYHUM  CIIOBOCIIOIYUYECHHSIM
nedIHITUBHUX Ta CUCTEMHHUX XapaKTEePUCTHK. 3a3BHYaid, 1€ MPU3BOJUTH IO MOSIBU HOBOL
MOBHOT OAMHMUII — (Ppazeosiorizmy, 1 TOAl Lel Mpouec MOXKHa Ha3BaTh (Ppa3eoiorizali€ro.
ToMy Taki TEpMIHONOTIYHI CIIOBOCHOJYYEHHS SK 3akiacmu @ynoamenm (Taimy3b
OynmiBHUIITBA) a00 2onogHull Oine (Tally3p MEIWIIMHU) 3a3HAIM BIUIMBY IPOIECY
¢dpa3zeosorizailii 1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBI1 SIK CTaJli CTIOJYYCHHS CIIB 31 3HaYCHHSMH,
BIJIMOBITHO: “pO3MOYATH HOBY CIIpaBy’’ Ta “mpobiema’.

[lepexin TEpMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCHOJIydeHHS 10 (Ppas3eosiorii  OCTaTOYHO
B110YBa€ThCS, KOJIM HOBH TepMiH-(Ppazeonorizm 3ahikCOBaHUA y CTIOBHUKY.

3aBasiku Metadopusallii, CEMaHTHKa TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS CTa€
OUTbII aOCTPAKTHOK 1 y3arajdbHEHOW. BHACHiIOK IbOro ISl MOBHA OJIMHHUIIS HalyBae
dpazeosnorivHOro 3Ha4YeHHS 1 3MIHIOEThCA 11 cdepa 3acTocyBanHs. OTKe, MOXHA 3
BIIEBHEHICTIO CTBEP/KYBaTH, 1110 MOBO3HABIIl M JOCI HE MalOTh CHUIBHOI AYMKH IOJO
OUTaHHS TIPO OCHOBY Tporecy (Qpaseonorizamii. Y (pa3eosoriyHux CIOBHUKAX
HABOAATHCSA 0374  TEPMIHOJIOTTYHMX  CIIOBOCTIONYYEHb, SIKI 3a3HAIM  MPOIIECY
dpazeonorizamii. Ile TepMiHM 3 pI3HUX rajgy3ed 3HAHHA Ta AISUTBHOCTI JIFOAWHU, SKi
BHACIIIOK (paseonorizamli 3MIHWIM CBI CTaTyc 1 CTaJld OMOHIMAamMH JO BIIaCHE
TEPMIHOJIOTTYHUX HOMIHAITIH.

®pa3zeosorizaliisi TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOIYYE€Hb € O3HAKOK IOCTIHHOrO
PO3BUTKY Ta OHOBJIGHHS MOBH, a TaKOX IOTpPeOU CYCHUILCTBA Y HOBHX Ta OLUIbII

EKCIPECUBHUX (hOpMax BUPAKEHHS.



Jlykauuna /. A.

HTYY «KIIl», hakyrnemem nineeicmuxu, epyna JIA-04
METOJU TEPMIHOTBOPEHHS Y TEKCTAX KOMIT’'OTEPHOI
JIEKCUKHU (HA MATEPIAJII CIOBHUKIB)

Braciiiok HeMOBIPHOTO PO3BUTKY HAyKOBO-TEXHIYHOTO IPOrPeECy MOCTIIHO
CTBOPIOIOTHCS PI3HOMAHITHI MPUCTPOI Ta TEXHOJIOT11, IKUM HEO0OX1IHO MPUCBOIOBATH
Ha3BU. TepMiHHU SIK MOBHI 3HaKH CTAHOBJIATH CYTTEBY CKJIa/I0BY TEXHIYHO CIIPSIMOBAaHUX
TEKCTIB 1 OJIHY 3 TOJIOBHUX TPYIHOUIIB iX MEPEKIIay yepe3 iX HEOJHO3HAUHICTh Ta
BIJICYTHICTh TOUYHHX IEPEKIATAbKUX BiATIOBITHUKIB.

IIpore, TpamisgOTHCS BUMAAKH, KOJIH KOJIEH 3 ICHYIOUMX TEPMIHIB HE MOYKHA
3aCTOCYBAaTU O HOBUHKH, 1 CaM€ TOJ1 JJI BUPIIIEHHS CUTYyalli BAKOPUCTOBYETHCS
cioBOTBOpeHHS. OO’ €KTOM HaIlOi yBaru € METOJIM TEPMIHOTBOPEHHS, K1 MOKHA
3aCTOCYBATHU y rajay3i KOMIT I0T€PHOT JIEKCUKH.

[IpoananizyBaBiy « AHTTIO-yKpPaiHCHKUH TIIyMauHU CIIOBHUK PeIaKIiitHO-
BUJIaBHUYO1 KOMIT 10TepHOi Tepminoiiorii» B.E. [lleBuenko, My BUOKpEMHIIM HACTYIIHI

METOJIM TEPMIHOTBOPEHHSI Y TEKCTAX KOMIT FOTEPHOT JICKCUKH:

1. npedikcaris (nogaBanus npedikcy) Ex.: antivirus - anumusipyc
2. cydikcanis (nogaBanHs cydikcy) EX.: authorization - asmopuzayis
3.  mpedikcanbHO-CyPiKcaTbHHUM CIOBOTBIp (0AaBaHHS 10 OCHOBH SIK Mpedikcy,

Tak 1 cydikcy) Ex.: defragmentation - oegppacmenmayis

4. CJIOBOCKJIQJIaHHsI (CKIadaHHs NeKIbKOX ciliB) EX.: chipset - uincem

5. aOpesiariisi (yTBOopeHHs cniB nuisixom ckopoueHns) Ex.: PSU - 6noxk
HCUBTICHHS]

6.  xouBepcis (mepexiA B iHILY YacTHHY MOBHU) EX.: download - 3aeanmadsicenns

Takum yrHOM, MU 6a4MMO, 1110 Mai>ke BCl METOU CIIOBOTBOPECHHS
BUKOPHUCTOBYIOTHCSA IIPU CTBOPEHHI TEPMIHIB KOMIT IOTEPHOI JIEKCHKH, 10 TOTO 5K, BOHU €
HE3aMIHHUMU Ta YHIBEpPCATIbHUMHU METOJaMH TEPMIHOTBOPEHHSI, IKI MOXHA 3aCTOCYBaTH

10 OyJIb-SKUX 1HIINX rajy3ed HAyKH 1 TEXHIKH.



Jlanina Onecsa

HTYVY «KIIl», pakynemem nineeicmuxu, epyna JIA-31c

MOBHA PENPE3EHTALISI KOHIEITY €BPOIHTETPALIISI B
AHTJIOMOBHUX TA YKPAIHOMOBHUX BUJIAHHSIX TA JOKYMEHTAX
€BPOIIEMCBHKOI'O COI0O3Y

[Ipouec moxiny cBiTy BiiOyBa€eThcs mocTiiHO. DakTopamu, siKi COPUSIOTH I[LOMY, €
HOBI KOHIICTITH, 1[0 BUHUKAIOTh 3 MOSBOIO HOBUX peaniid. lns Toro, mod moOymyBatu
KOHLENTYyaJIbHE I0JI€ €BPOIHTErpalli MOTPIOHO 3aTyYUTH JTOAATKOBI 3HAHHS MPO L€ MOJIE
TIHACHOCTI.

HistmpHicTh €Bpornericbkoro Coro3y HampapiieHa Ha JOCSITHEHHsI 00’ €IHaHHS KpaiH
€Bponu B €KOHOMIYHIN, MOMITUYHIA Ta cowianbHIA cdepi: further political, social and
economic integration in Europe. (The Times). llle Ha mo4YaTKy MHMHYJIOTO CTOPIdYs
3ByYaJIM MPOMO3UIiT MOMTHKIB cTBOpUTH «Cnonydeni Ilratu €Bponu»: prospect of
creating USE — United States of Europe (The Times). 3 IIMHOM 4acy, TUIAaHU CTBOPUTHU
MIIHUNA COI03 TMOYald BTUIIOBATHCh B JKHUTTS, IO CTaj0 3aloOpPyKOK CTPIMKOIO
€KOHOMIYHOTO Ta COL[1aJIbHOTO MPOTrPECy EBPONEUCHKUX KpaiH.

Ha nmanuit wac €sponeiicekuii Coro3 00’eanye 27 nepkaB-y4acCHHUIIb, K1 CIITBLHO
BUPIIIYIOTh 3aBJaHHS 30€pEeKECHHs I 3MILIHEHHS MUPY, JOCATHEHHS MOBHOI €KOHOMIYHOI
iHTerpanii g Onara CBOIX HApOAIB, CHPHUSHHS COLIAJIbHIA €JHOCTI Ta MOJITUYHOMY
coto3y. [IpiopureTHor0 B AisUIBHOCTI €BpPOCOIO3y € peaiizailisi BCIX IepeBar €IMHOrO
PUHKY Ta €KOHOMIYHO-TPOIIOBOI0 COI03Y B iHTEpecax rpomaisH €C.

€BpoCcorO3 AK HOBHI (parMEeHT BiIOOPaKEHHS JIACHOCTI PENPE3CHTYEThCA Y
BIJIMOBIAHUX MOJCIISIX KOHIENTYaJbHOI CUCTEMHU JIFOACH y BUIJISA/I MMEBHOTO oOpasy. Bin
peanizyerbes y JokyMeHTax €C 1 MOXke BBOXKATUCh PEMPE3CHTAIIEI0 KOHIIENTY MOBHUMHU

3aco0aMHu.



Mamenxo FO.B.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-04
IHOOPMATHUBHA CTPYKTYPA KAJTIAMBYPY

KanamGyp, 5K i 6yab-sKHi CTHIICTHUHMI MpUiioM, € HocieM neBHoi iHpopmaii. Horo
iH(QopMaTUBHA CTPYKTypa € CKJIAJHOI0 cuctemor. Jlo ckiany kamamOypy BXOIATb,
[IOHAaMEHIIIE, Bl MOBHI OJMHHUII, SIKI MAalOTh y CBOIO YEPry CKJIaJHY CEMaHTUYHY
CTPYKTYpPY, €EMEHTH SKOI TEBHOIO MIpOI0 BIUIMBAIOTH Ha (POPMYBaHHS 3MICTYy BCHOTO
MIPUNOMY.

VY cemaHTHYHIN CTPYKTYypl KaaMOypy BUAUISIIOTECA YOTUPHU MOCTIMHUX 1 1BA 3MIHHUX
KOMITOHEHTH, SKI HECYTh B co01 iHpOpMaIlito: a) MpeaAMETHO-JIOTIYHa; 0)
€KCIIPECUBHO-CTUJIICTUYHA; B) acOI[laTUBHO-00pa3Ha; T') ()YHKI[IOHATILHA; )
¢oHOBA; €) corianbHO-JIOKaIbHA.

OCHOBY CTBOpEHHS OYJIb-IKOTO KajaMOypy CKJIaJla€ IpeAMETHO-JIOTYHa 1HhOopMallis, B
AKOCTI SIKOi MOXKYTh CITY>KUTH: &) eKCTPAIHIBICTUYHA JINCHICTH; 0) MOBHMIA MaTepial.

VY Oynp-aKiii MOBI € IEBHUI HAO1p MOBHHUX 3aC001B JJI CTBOPEHHS KanaMmOypiB. Y Tomy
BUIAJIKY, KOJIM LIeH MPUIOM CTBOPIOETHCS HE AJI OMKMCY €KCTPAIIHIBICTUYHOI CHTYyaLlii,
HOro MpeIMETHO-JIOTIYHOI0 OCHOBOIO € CaM MOBHUH MaTepial.

[IpenmetHo-n0T1uHa 1HPOpMaris — 11e ¢akTUIHA Tema KanamOypy, mojii, hakTu, 1o
JISITTIA B OCHOBY CTBOPEHHS I[HOTO MPUHOMY Ta CTaJH MOIITOBXOM JI0 HOTO TOSIBH.

B Oyap-sikiii MOBI € TieBHHI HaO1p MOBHHUX 3aC001B /ISl CTBOpEHHS KaiamOypiB. B Tomy
BUIAJIKY, KOJIM 1€ MPUIOM CTBOPIOETHCS HE AJI OMKCY €KCTPATIHTBICTUYHOI CHUTYyalli,
HOro npeIMETHO-JIOTYHOK OCHOBOIO € CaM MOBHUU MaTepiall.

Omxe, BUKOPUCTAHHA KalaMOypy, SIK 1 OyJb-SKOTO CTHUJIICTUYHOTO MPUHOMY, MAa€
KOHKpPETHE MpPU3HAYEHHs, MIANOPAJIKOBaHE MEBHIA MeTi. BimoMocTi mpo mNpu3HayeHHs

IILOTO IPUIOMY 1 CKIIaJal0Th OCHOBY HOTO 1H()OPMATUBHOI CTPYKTYPH.



Mopwna M.M.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuku, epyna JIA-02

Oco0,1MBOCTI MEpeKIaay MATPUMOHIAJIBLHOT0 AUCKYPCY B AIAJIOTTYHOMY

MOBJICHHI

OcobOnuBe  3HAYeHHS y  MEpeKiaal  JIajJoriyHOro  MOBJIEHHS  BIJIITPae
MaTPUMOHIAIBHUIA JUCKYypC. JJisi BIy4HOTO BiIITBOPEHHS 3MICTY TEKCTY IMeEpeKagadyeni

3aMaJio 3HATHU MepeKIaja JIEKCUKHU Ta TpaMaTU4H1 IpaBuJa.

Hanpuxnao:

- And he'll marry you, darling? — senator asked.

- He adores me. Certainly, he'll marry me. If I tell him I have dowry in one million francs what else
he wish. ...

- I love you very much, Lisette, - said senator. - I would not like, that you have committed an
error. You are assured, that he will make you happy? (W.S.Maugham «Appearance and Reality»)
Ilepexnao: - A 6in 00pyacyemvcs 3 mooor? - 3anumas cenamop.

- Bin mene oboocnioe. 3euuaiino, 6iH 00pyscumvca 3i MHOW. AKWo a ckaxcy Uomy, wo y MeHe
npudaue Ha MinbUoH GpaHKis, oo we tiomy baxcamu.

- A Oyoce xoxaio mebe, Jlizemma, - ckazae cenamop. - Meni 6 He Xxominoceb, WoO mu
nomununace. Tu enesHena, wo 6iH 3pobumv mebe wacausorw? (Moem B.C. «Buoumicmv ma
peanvricmvy)

Leit mpukian AEMOHCTPYE MOBHY BIJCYTHICTb y CIMEMHOIO MHOJPYKKS KOXaHHS
Ta CHUIBHUX TEM JJii OOTOBOPEHHsI, TOMY BOHH OOTOBOPIOIOTH KOXAHIIS JIPYKHHH, alie
BIIOYBAa€TbCA 1€ Y JAOCUTH Temliid MmaHepi. YOJNOBIK CTaBUTHCS 1O LIbOTO CIOKIMHO U
cpuiimae 1e ¢akt sk HamexHe. [lpu 3BepTaHHI 0 APYKUHU YOJIOBIK BHKOPUCTOBYE
CIOBO «darling», ane npu Tepekiiajl 1e cIoBO OyJ0 BHUIYUYEHO, Xouya i 30epeKeHHs
TUX YMOB CIHUIKyBaHHS, SIKI BCTaHOBHUB aBTOp, MIOIUIBHO Oyio O 30epertd  Irto
JIEKCEMY, 3aMIHUBIIM ii Ha YKPAiHCBKHM EKBIBAJICHT «0opoeay 4H «muaa». JpyXuHa
TaKOXX 3aCTOCOBYE CIIOBO «darling», ajie BOHO HE HECE JIACKaBO-NECTIMBOTO 3HAYCHHS,
OCKUIbKH [JJIsl TIOAPYXKS, fKE MPOXWIO pa3oM Oarato poKiB, Takl CIOBa CTarOTh

3BHYHUMH Ta HEIIOMITHUMH IIpu BJKMBaHHI.

ToOTo, myist mepekiiagaya HEOOX1THUMH 3HAHHSIMU € HE TUIbKU IMpaBujia MepeKiiary
JAJIOTTYHOT'O0 MOBJICHHS UM 3HAXOJPKCHHS BIIYYHHUX BIJIMIOBIIHUKIB Y MOBI IEpeKIaay, a e
M Takl 3HAHHS SK: KUIBKICTh CIUJIBHO TPOKUTUX POKIB MOAPYXNKSIM, XapakTep ix

BIJIHOCHUH OJIMH 3 OJTHUM, MOKJIMBA HasBHICTh CIMEHHUX IPOOJIEM 1 T.1.



Heuenopyx O.A.
HTYY «KIIl», pakynemem ninesicmuxu, epyna JIA-13

OCOBJIUBOCTI IBULLIA OMOHIMII B HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTAX

HaykoBo-TexHiuHI TEpMIHM SK MOBHI 3HaKd, IO PENPE3CHTYIOTh MOHSATTS
cnenlagbHoi, MpoQeciiHol ragy3l Hayku ab0 TEXHIKH, CTAHOBISATH CYTTEBY CKJIAJOBY
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

B.1. Kapaban Buaiisie AekiibKa BUIIB TEPMIHOJIOTIYHOI OMOHIMII: KOJIM OJIHA i Ta
K (opMa Mae pi3HE 3HAUYECHHS Yy PI3HHUX Tally3sX HAyKd, B PI3HUX MIAraly3saX CyMIKHUX
rajy3e Hayku a00 TeXHIKH, Y PI3HUX MIAramy3sx OAHI€l U Tiel K ramy3i abo B Mexax
oaniel migramysi. [1, ¢.303]

Hocaigauusa I'"M. AGapaxmaHoBa BUIUISIE OJHO3HAUHI OMOHIMH, SIKI BHPaXarOTh
JUIIE OJHE TOHATTS B OyAb-fKiH Tady3l HayKH YW TEXHIKH. [CHYIOTH OMOHIMH, SKI
NOBHICTIO CHIBNAJAIOTh MK €000 TpadiuHO, HA3WBAIOTh PI3HI MPEIMETH B PI3HUX
rajy3siXx HayKd 1 TEXHIKH, MalO4d BHACIIJIOK IIbOTO 1HIIE 3HAYEHHS, € OMOHIMAaMH IIO
BITHOIICHHIO OJWH JI0 OJHOTO. [2, ¢.23]

B HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTax MOKHa 3YCTPITH NPUKIAAM MIKMOBHOI Ta
BHYTPIIHBOMOBHOiI ~ OMOHIMIi. [IpuknagomM BHYTPIITHLOMOBHOI OMOHIMII  MOXe
CIIyryBaTH TepMiH housing, sikuil B TEXHIIl Ma€ JEKUIbKA MOHATh «KOPILYC», «KapTepy,
«rHI310». IlpukimamoM MIXKMOBHOI OMOHIMII € CJIOBO core, sIk€ B TEPMIHOCHCTEMI
TIpHUYOI CIIpaBU Ma€ 3HAYCHHS “‘KJIMHOBUM BpYyO™, B SJICpHIN €HEPreTHIll - “‘aKTHBHA 30HA
(peaxTopy). [3, c.96]

TakuM 4yuHOM, SIBHINE OMOHIMII TIOIIMPEHE B HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX.
OMoHIMH, fKI CHIBOAAAIOTh rpadiyHO, ajlé MaroTh 30BCIM IHIIE 3HAYEHHS B PI3HUX
ray3sx 4d B MeXax OJHIEI0 MATany3l HAyKH UM TEXHIKH BaXKKO PO3PI3HUTH, TOMY BOHU

CTBOPIOIOTH MPOOJIEMH Y PO3YMIHHI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Buxopucrana Jiteparypa
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Hiximina B. A.
HTYY «KIIl», hakyrnomem ninegicmuxu, epyna JIA-02

EMOIINHO 3ABAPBJIEHA JIEKCUKA Y POMAHI JIIOKO JIAIIIBAP
«PAVL.IIEHTP» (3a pe3y.ibTaTaMu NPOEKTHOI po6OTH)

[IpeameToM MOCIHIJKEHHSI BUCTYINA€ TBOPYICTh YKPAiHCHKOI MUCHMEHHHUIN [puHU
UepnoBoi (Jlroko JlamBap) sAK NOpeACTaBHUII CY4YaCHOI BITUM3HSAHOI XYJO0XKHbBOI
nitepatypu. O6’€KTOM IOCIHIKEHHsSI BUCTYMAa€ €MOLIHHO MapKOBaHa JIEKCHKA y pOMaHi
JIroko JlamBap «PAPI.L[GHTp».

Poman <<PAfI.HeHTp>> — 3pa30K Cy4acHOI YKpPalHCBKOI NPO3HU, IO CHPABEILIUBO
OI[IHEHUN KPUTHUKAMHU SIK HOBITHE SIBHINE BITYM3HSIHOI JiTeparypu. BisurtiBkoro
NUCHbMEHHHUIII € MaliCTepHE 3aCTOCYBAHHS OKHBOI» JIEKCUKH Y 3MAJIIOBaHHI SIK TOOYTOBHX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyaIllif, TaK 1 y TIyMadeHHI akTyaJbHUX MpPOOJIEM MOPAIBHOCTI Ta
TyXOBHOCTI. Y X0/l poboTu Oyno mpoanainizoBaHo 30 CTOPIHOK KHUTH 1 JociimkeHo 70
JleKCeM — €eMOIiHO 3abapBlEHMX OJMHHUIb. 1X Oyl0 pO3MNOMAINEHO HA TPYIH: CJIEHT,
7KAPIOH Ta AiaJIeKTU3MHU.

1. CaeHr — TumoBa CKJiaJoBa MoOYTOBOTO MOBJIEHHS MOJIOI. Po3risiHemo npukiianu 3
pOMaHy: mapyoumu (eazamucs, Oapumucs), Opatieoeo, Kpymo, Kaug (4y006o0);
mycoeka (ewipka abo Kojio CRiIKY8AHHS - KOMNAHIA),

2. Moaoai:kHuii KaproH € OJHUM 3 IapiB PO3MOBHOI'O CTUIIIO CYyYaCHOI YKpPaiHChKO1
MOBH, KM TUHAMIYHO 3MIHIOETHCA 1 OMOBHIOETHCA. Sk 3a3Hauae O. [lonomapis,

"my>xe Oararo >KaproHi3MiB BHUHHUKA€E B MOJIOJIKHUX KOJEKTHUBAaX, 30KpeMa



cTynenTchkux...". Jlna pomany «PAW.IIeHTp THIIOBI Taki jkaproHisMu: xayaseiika

(kawa); m30a (epowti), 1y3ep (Hesdaxa) TOIIO.

3. Taki m03aHOPMATHUBHI €JIEMEHTH YKPAIHChKOI MOBH, SIK AiaJleKTHU3MHU, CB1I4aTh MpO
0COOJIMBOCTI JIEGKCUKU OKPEMOTO PETIOHY: Kanabaus (6010mo, Kauoxca); YKypHymu
(6mexmu),; Oyynymu (80apumu);, Yaysauku (icpauku).

Sk 6aunmo, po3MaiTICTh JIEKCUYHOTO HANIOBHEHHS TBOPY — BAXKJIMBUMA 1HCTPYMEHT
BIUIMBY Ha YMTaya, MOXJIMBICTb CTBOPEHHS MOBHOI'O, KPACHOMOBHOT'O MOPTPETa Tepost Ta
OIHCY Or0 OTOYEHHH.

Ilonxoea B.M.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIH-01

BHYTPIIIHA 1 Y HIMEIIBKOMY ITPABOIIUCI
Baytpimns | (mam BH.I) ne Benuka mitepa I, o numeTscs y cI0B1 MIXK MaJ€HbKUMHU, 3a
JIOTIOMOT OO0 SIKOT BUPAXKA€ThCsI MPUCYTHICTh 000X CTAaTeH y TMOHSTTI.
3 caMOro moyaTky BXUBaHHsS BH.I BUHUKIIO MHUTaHHs, 4yd € Ui ¢opma opdorpadigyHo
npaBwibHOIO. Tpeba BIAMITHTH, IIO HAMMCaHHS BEJIMKOI JiTepu | mocepen cioBa He €
00’ekTOM O(IMIHHUX HOPM, BOHO HE 3TaJIyE€ThCS Cepel CIIOCO01B BXKMBAHHS Ta HAITUCAHHS
BEJIMKUX JITEP.
[lpuunan 1poro oueBuaHi: BH.I, ska ¢opMoro momiOHa OO0 3HAKy CIell, Mae
rpadOCTUITICTUYHUN XapakTep. ToMy BOHA BIAHOCUTBCS JIO Tajdy3l PO3MITKH TEKCTY, sIKa
HE miuiarae opiuiiHuM HOpMaM.
VY JlyneHi 3a3HayaeThCcs, IO «BUKOPUCTAHHS BH.I y cepeauHi ciioBa HE BIJINOBigae Hi
HOBHUM, HI CTapUM HOpMaM IpaBomnucy». Bemuka jiTepa Moxke OyTH TUIBKM HAa MOYATKY
cnoBa. Takum unHoMm, Duden He pexomeHay€e BUKOpHUCTaHHS BH.I, 0COOIMBO y HACTYITHUX
BUIAIKAX:
1. B ogHuHI MOXE TpamuTUCh «pPO3IIAPYBaHHS» AapTUKIS Y
3aiMEHHUKA.
Der/die SchulerIn ist for seine/ihre Fehlstunden zur Verantwortung zu ziehen.
2. Y pomoBoMy BIAMIHKY OJIHWHU 1 3aJI€KHO Bil (hOPMH IMECHHUKA
TaKoXX Yy HA3UMBHOMY, POJOBOMY 1 3HaxiJHOMY BIJIMIHKaX MHOXXHHHU
ITHOPY€ETHCS 3aKIHYEHHS YOJOBIYOrO POaY.

Des Schulers, der Schulerin - des/der Schvlerin.



3. Y po3moBi Tpeba ynukatu ¢opMm Ha -In abo -Innen, Tomy mio
BOHU BIJIPI3HSIOTHCA Bil (POPM 5KIHOUOTO POy JUIIIE HA MUCHMI.
[Ipore Tpeba 3a3HaunTH, 10 BH.I BHKOPHUCTOBYETHCS HE TaK IIMPOKO, 100 OyTH
BKJIFOUEHUM JI0 TPaBWJ MPABOIKUCY. 3BUYAMHO, 116 MOXE 3MIHUTHCS 3 IUIMHOM Yacy.
[lomanpmmii po3BUTOK MOAIN MOKaxke, 4d OyIyThb BH3HABAaTU 110 HOBY (YHKLIIO Yy
HAIKUCAHH1 BEJIUKUX JIITEP.

Ilonuyk 3.B.
HTYY «KIIl», paxkynoemem ninegicmuxu, epyna JIA—11

OCHOBHI NIJIXOJU 10 KJACU®PIKAILIII HEOJIOT'I3MIB B COEPI
EKOJIOT'II

Uepes 3HauHY KIJIBKICTh IHHOBAIlIM aHTJIiIHChKa MOBA 3apa3 MepPeKUBAE «HEOJOTTUHUI
O0ym». HeoOx11HICTh BUBUCHHS MOBHU C(PepH OXOPOHHU JTOBKIJUIS BUKJIMKAaHA PO3BUTKOM
€KOJIOT1YHOI CBIJOMOCTI JIFOJICTBA Ta TOB’SI3aHUX 13 HUM MIUPOKUX 3MiH y CycniabcTBi. L1
3MiHM BUMAaraioTh ()yHKI[IOHYBaHHS HOBUX MOHSTbH, MOTJIUOICHHS 1 yTOUHEHHS ICHYIOUHUX,
a 11e, y CBOIO Yepry, 3yMOBIIIO€ YTBOPEHHS HOBUX MOBHUX oauHUIb. [llogo qudepenmiarii

OCKUTBKM HEOJIOTI3M — 11€ € HOBE CJIOBO 200 CIOJIyYEHHS CJIiB, HOBE a00 1o (Gopmi ado 1o
3MICTY, TO Y CJJOBHUKOBOMY 3aIlaci €KOHEOJI0T13MIB MOKHA BUIITUTHU
1. Biacue Heosorizmu (HoBU3HA (hOPMU MTOEAHYETHCS 3 HOBU3HOIO 3MICTY);

2. TpancHominaii (HOBU3HA (POPMU CIIOBA MOEAHYETHCS 31 3HAUCHHSM, SIKE BXKE
nepenaBaiocs paHilie iHIIow (HopmMor);

3. CeMaHTH4YHI HEOJIOTI3MU (M1 CEMAaHTUYHUMU 1HHOBALISIMU PO3YMIIOTh HOBI
3HAYEHHS YK€ ICHYIOUHUX CIIB).

[Ipote st HEONOT13MIB B Cpepi €KOJIOT1T HAMMPUTaAMAaHHINIOK € Kiacudikariis 3a
MEBHUMH €KOJIOTTYHUMH MPOOIEMaMHU:
1. Heonorismu, mo BigOWBaOTh MPOOJIEMy BUKOPUCTAHHS EHEPrOEMHUX

npupoIHUX pecypciB (biofuel, hydrogen age, solar energy, fossil fuels);

2. Heonorizamu, 1mo mno3HayaroTh 3MIHM KJIIMAaTUYHUX YMOB (greenhouse gas
(GHGs), ozone-friendly, ozone fatigue );

3. ExoiHHOBallli, 110 HOMIHYIOTh MNpoOjeMu 30epexeHHs ¢uopu Ta (ayHu

(heroic species, charismatic microfauna, biodiversity);



4. HoBi crmoBa Ta CIOBOCHONYYEHHS, Kl MO3HAYalOTh €KOJIOTIYHI MHpoOJIeMH
6ioTrexHosorii abo reHHoi 1HxkeHepii (genetic engineering (GE), biomanufacturing, biotech
industry);

5. [uHoOBaIil, 110 BIAOMBAIOTHL EBOJIOLIIO EKOJIOTTYHOI CBIAOMOCTI JIOAEH
(environmental psychology, greenwash, animal rightist);

6. ExoHeonorizMu, $Kl NO3Ha4arOTh NpoOieMu (QOpMyBaHHA CBITOBOIO
CYCHIIBCTBA «CTIMKOTO PO3BUTKY» (sustasustainable ethics, ecoefficiency, environmental
management).

Krnacudikariist He0J0T13MIB € OJIHIEIO 13 TPoOIeM iX aHamizy. Tak, KpUTepiil «KHOBU3HU €
cy0’€KTUBHUM BIJTHOCHUM TOHSITTSIM, 110 3aJI€XKHUTh BiJ 0araTb0X (PakTopiB: OCBITH,

MOBHOTI'0 JIOCBIlY, YU € MOBII1 HOCIsIMU TTPOGeCiitHOT JICKCUKH, T1aJIeKTy TOIIIO.
Cobonesa A.O.

HTYY «KIIl» ¢paxyromem ninegicmuxu
epyna JIA-32c¢

®Dpa3eo/10rizMi 3 KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM

Kareropis KBaHTUTATUBHOCTI, 1HAKIIE IMEHOBaHA KaTEropi€r0 KiJIbKOCT1, TOPSI 3
KaTeropisiMi 4acy 1 MpoCTOpy SBJsiE€ COOOI0 yHIBEPCAIbHY JIOTIKO-CEMAaHTUUHY KaTEropito
o0'ekTrBHOI aificHOCTI. [IpuBepTatoun yBary BUEHHX PI3HHX Taily3ed 3HAHHS, KaTeropis
KUIBKOCTI B TOM € 4Yac € 1 MOBHOIPABHUM O0'€KTOM JIIHTBICTUYHHUX JOCIIKEHb, SIKI,
HE3Ba)KAIOYM Ha BCIO CBOIO PI3HOMAHITHICTb, 3PEIUTOK PO3KPUBAIOTH ii MOBHE BTUICHHS,
3/1aTHE BUCTYIIUTHU B SKOCT1 €JIEMEHTAa MOBHO1 KAPTUHU CBITY .

B nanuit yac cepen HanpsIMKIB, 110 aKTUBHO PO3POOJISIIOTHCS y (hpa3eosiorii, BeJInka
yBara IPHUIUISAETHCS JOCTIDKEHHSIM (paszeosoriyaux oauauis (PO), ob'eqHaHmx
CIIUJIBHUM KoMmIOHeHTOM. [lIupoko BiOMI JOCHIPKEHHsS, M0 onucyrts DO 3
KOMITOHEHTaMHU aHTPOIIOHIMIB, COMAaTH3MaMHU, KOCMOHIMAMH, HAMEHYBaHHSAMU KOJIbOPY 1
Tak pgam. Ane Tpw IbOMy, HE MOXKHAa CKa3aTH IIPO I1HTEHCHBHI JIOCIIHKCHHI
dbpazeosori3MiB 3 KBAHTUTATUBHUM 3HAUCHHSIM.

HocmimxeHHss  (ppa3eoqoriyHUX OJWHHIIP 3 KBAHTHUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM
npeAcTaBisie Oe3nmepeyHuid 1HTepec B IUIaHl 1eHTHdIKAIIl X eTHMOJIOTIYHUX 1
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJUBOCTEH, 3 OJHOro OOKYy, Ta BHUBYEHHS TEHACHIN

CEMaHTUYHUX MOXJIMBOCTEH KBAHTHUTATHUBHUX OJUHUIL Ha (DYHKI[IOHAILHOMY pIBHI B



nepekiami, 3 iHmoro O0oky. dpa3eosoTiuyHi OJWHUIN 3 KBAHTHTATHBHUM KOMIIOHCHTOM
XapaKTEepU3yIOThCAd MPUTAMAHHOK 1M  IUTICHICTIO, BIATBOPIOBAHICTIO, BIJHOCHOIO
CTaOIBHICTIO CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB , SIKUM MpUTaMaHHAa CEMaHTHYHA €JHICTh SIK Y

MOBI, TaK 1 B MOBI ITEpEKIIaTy.

Cmapux A.0O.
HTYVY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-31c

NOJITUYHUHA MEJIA-TUCKYPC TA HOI'O OCOBJIUBOCTI

B ocranHI 1ecATUITTS BUBYCHHIO MTOJITHYHOTO MEIIHHOTO JUCKYPCY MPUIUTSETHCS
BeJIMKa YyBara B BITUM3HAHIA 1 3apyODKHINA JIHIBICTUYHINA JiTepaTypl TaKUMU
nociigaukamu, sk K. Hikirina, €. IlepeBepses, C. Onydpis, T. Ban [elik Ta ixm. [Ipu
IOMY PO3TJISJAIOTHCS  PI3HI MpoOieMu, mMOB'si3aHi 3 (YHKIIIOHYBaHHSIM MOBH B
NOJIITUYHIA MeaiHil cdepi: un icHye moBa nomtuuHux 3MI, sikumu ocoOauBOCTIMU
BOHA BOJIOJIi€ Ta 0arato 1HIIMX JIHTBICTUYHUX MHUTaHb, MOB'I3aHUX 3 (PYHKIIOHYBaHHIM
MOBH y cepi riiodarbHUX Mejia.

Bapto 3ayBaxuTu, 110 BHACIIIOK TOrO, IO B MOJITUYHOMY MeAla-AUCKYpCl
KOMYHIKAQHT TEPEBa)KHO BOJIOMIE BHUKIIOYHO CTAaTHCTHYHOK i1H(OpMAIIEID MPO CBOIO
ayJAUTOPII0, MOXKE BUHUKATH HEMOPO3YMIHHA 3 000X CTOpIH — ajpecaTa 1 ajapecaHta. ¥
3B'SI3KY 3 UM, JOCHIDKYIOUM OCOOJIMBOCTI MOJITUYHOTO MeEAia-TUCKYpCy, OUIBIIICTH
JOCIITHUKIB TIEPEeKOHaHa B TOMY, III0 BOHHM BI1IOOPaKarOThCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS
MOJIITUKAMU Ta JKypPHAJIICTaMHM TaKUX MOBHHUX 3aCO0IB, €MOIIITHO-EKCIIPECUBHO1 JICKCUKH,
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii Ta TAaKTUK BIUIMBY, SIKI MOTIM O 3BECTH TMOTEHIIAHE
HEIMOPO3yMIHHS 10 MIHIMyMY 1 3pOOUTH CIUIKYBaHHS OLIBII YCIIIIHUM. TakuM YUHOM,
HasBHICTH MeTadop, ¢ppa3eosorizMiB, HEOJIOT13MiB, eB()EMI3MIB Ta iH. HAJAIOTh TEKCTOBI
MEPEKOHIMBOCTI i "OIM3BKOCTI" 10 TOrO, MPO IO iJIe MOBA y TENEBI3IMHUX Ta ra3eTHUX
IIOB1JOMJICHHSX.

OTxe, B IKOCTI OCHOBHOTO BU3HAYEHHS MPOTIOHYETHCSI BUKOPUCTOBYBATH HACTYTIHE:
MOJIITUYHUN MeNia-TUCKYypC — 1€ CKJIaJHE KOMYHIKaTHBHE SIBUIIE, METOI SIKOTO €
O0opoTh0a 3a BlIaly 32 JOMOMOTOI (POpMYBaHHS IPOMAJICHKOI JYMKH, 10 BKJIOYAE TEKCT

SK BepOasli30BaHUN pPE3yJIbTaT MPOMOBH, KOHTEKCT — CUTYaTUBHUM, COIIOKYJIBTYPHUH 1



nparMaTUYHUM, a TAaKOX CHeEllaibHI MOBH1 3acO0H, 110 BIAMOBIAAIOTH LUISIM 1 3aBIaHHSIM
TUCKYPCY.
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Cmacrok I.B.

HTYY «KIIl», gpaxyremem ninesicmuxu, epyna JIA-11

AHI'JIOMOBHI CKJIAJTHI TEXHIYUHI TEPMIHMU: IX CTPYKTYPA TA
CEMAHTUKA

TepMiHONOTIUHICTE — OJHA 3 OCHOBHUX CTHJIBOBHX pHC HAyKOBOTO CTHIIIO,
1H(OpMaTUBHE SAPO JEKCUKU MOB Hayku. [1ig TepMiHOM, 3a3BHYaid, pO3yMI€TbCSI MOBHUMN
3aci0 BUpaKEHHS CIICIIATbHOTO TTOHSTTSI.

3MiCT TepMiHa PO3KPHUBAETHCS HOTo JedIHIMIE0 HA OCHOBI BUJIIJICHHS] HEOOX1THUX 1
JOCTAaTHIX O3HAK MOHATTA. /[0 TepMiHIB BUCYBalOTh HACTYNHI BUMOTHU: TEPMIH MOBHHEH
OyTH KOPOTKHUM 1 TOYHHM, YITKO 1 IIOBHICTIO HAJaBaTU XapaKTEPUCTUKH MOHATTS, B 11€al
TEPMIHOJIOT1YHE HallMEHYBaHHs MOBUHHE OyTH OJIHO3HAYHUM Y MEXaX OKPEMOi rairy3eBoi
TEPMIHOJIOTII 1 HE MaTh CHHOHIMIB, TAaKOXX TEPMIH HE MOBUHEH MaTH €MOLINHO-

€KCIIPECHUBHOTO 3a0apBIICHHS.



3a JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU O3HAKAMU TEPMIHHM PO3JUISIOTh HA 3arajbHOHAYKOBI,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HOMAHITHUX 00JIACTSX 3HAHb 1 HAJIEKAaTh HAYKOBOMY CTHIIIO
MOBHM B I[IJIOMY; BY3bKOCIELIaJbHI TEPMIHM, SIKI 3aKpIIJIEHI 3a NMEBHUMH HAyKOBUMU
JTUCIUIUTIHAMY, Taly3sMH BHUPOOHHWIITBA Ta TEXHIKH; TepMiHU-aOpeBiaTypu Ta
CKOpPOYEHHS. 32 CTPYKTYPHUMH OCOOJUBOCTSIMU TEPMIHU KJIacCU(IKYIOTh Ha MPOCTI, SIKI
CKJIQZal0ThCA 13 OAHOTO CJIOBA; CKJIA/HI, Kl CKJIAJal0ThCs 3 JABOX CIIIB 1 MULIYTHCS Pa3oM
abo wdepe3 gedic; TEPMIHH-CIOBOCIIOIYUYCHHS, SKI CKIQJAalOThCSd 13  JICKLJIBKOX
KOMITOHEHTIB.

HadinmponykTuBHIMMH ~ crioco0aMu  BIITBOPEHHS  aHTJIOMOBHUX  CKJIQIHUX
TEXHIYHUX TEPMIHIB BBAXKAIOTh CJIOBOTBIpP, CHHTAKCHYHUMN CIIOCIO Ta 3a1I03UYCHHS.

CroBocKJIalaHHsl Y Cy4YacHIM aHTJIMCBKIM MOBI — II€ OCOOJIMBUNA Ta CBOEPIAHUI
croci® TBOPEHHS CHIB, MO XapaKTEPHU3yEThCS TIEBHUMU KOMYHIKATUBHUMU 3aBIaHHSIMU 1
GyHKIISAMHA, SKI ACTEPMIHYIOTh NpPU3HAYCHHS, CHenudiKy 1 MiCIle CKIQJHHX CIIB Yy
3arajibHiil CUCTEM1 MOBH.

3acToCyBaHHS 3alI03UYEHHS] MA€ CEHC, SIKIIO O3HauyBaHE MOHATTS HE iICHY€ B MOBI
nepexiaay 1 BXOJUTh 10 Hel pa3oM 13 TepMIHOM, a00 K SIKIIO 3alO3WYEHHUIl JIEHOTaT €
OB MOTUBOBAHUM 32 MOTEHIIHHUI BapiaHT PiIHOT MOBH.

Cmenanenxo M. B.
HTYY «KIIl», gpaxynomem ninesicmuku, epyna JIA-13
OCOBJIMBOCTI MOBU KOMIT’IOTEPHOI'O TUCKYPCY

VY cydacHOMy CycCHiJIbCTBI 3pOCTa€ poJib ri00aabHOI cucTeMu [HTepHeT. Y 3B’S13Ky 3
UM, 3pOCTa€ aKTYaJIbHICTh KOMIT IOTEPHOr0 AuCKypcy. «KoMmm'toTepHUM JUCKypcoM
BBAXKAETHCS CIHIJIKYBAaHHS KOPUCTYBAUiB UM CIIEIIAJIICTIB-KOMI'TOTEPHUKIB O€31M0cepeHbO
YW B KOMI'IOTEPHUX Mepexax» [3, ¢.56].

[TuTaHHSAM KOMI FOTEPHOTO TUCKYPCY 3alMalOThCs TaKi BUEHI K
E. H. I'amiukina, . M. Kyuman, JI. I". Spomyk Ta iH.

Sk 3a3nauvae minreict JI. I'. Spomyk, «okpiM BepOaibHOro crnocoOy BHpaXEHHs
JYMOK 1 TTO3HAaYEHHS MEBHUX SIBUII] Y KOMIT IOTEPHOMY CBITI, ICHy€ CUCTEMa HEBEpOATbHOI
KOMIT FOTEPHOT JICKCUKH, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS SAK Y YaTax [HTEpHETY,Tak i B TEKCTOBHUX
NoBiOMIIEHHSX SMS MOOUTbHHX Tene(OHIB,0CKITFKHA TTOBIJOMIICHHS Tpeba HaOupaTH Ha

KJIaBiaTypi, a 1e 3aiiMae sikuiich yac. Tomy Oyna Burajsana ocoOyiiBa 3HaAKOBA CHCTEMA,



SKa BHUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTOBHX TOBIIOMJIGHHAX ... TaKi «IMYKa» HAa3UBAIOTh
«CMailMKamMmy: ;) — s paauid; :-( — cymHo». [5, ¢.162].

VY mpaui pocmignuini O. H. TamiukiHOi HaBOASTHCA 4YOTHUPH Kiacudikaiii puc
KOMI'IOTepHOr0  auckypcy. Ilo-mepmie,3 mormsigy MacmTaOHOCTI, KOMIT'FOTEpHE
CIIIJIKYBaHHS Ma€ PUCH MacOBO1, MI?)KOCOOHMCTICHOI 1 TpyIIOBOi KOMYHIKaIIii.

[lo-npyre, 3 orysiny Ha 4YaCOBUM YMHHHUK — KOMIT'FOTEPHE CIUIKYBaHHS MOKe OyTH
SIK CTUCJIUM, TaK 1 TPUBAJIUM Y 4acl.

ITo-TpeTe, 3a hopMOIO0 KOMIT'FOTEpPHA KOMYHIKAIIS MOIISIETHCS HA YCHY 1 MTUCBMOBY.

[lo-ueTBepTe, BIANMOBIAHO [0 KaHaNy TMepedadi 1 COPUMHATTA 1HQOpMAIil
KOMIT'FOTE€pHA KOMYHIKAIIisl JUIMTHCS Ha aKTyallbHY 1 BIpTyamibHy. [4, ¢.19].

OTxe, KOMIT'IOTEPHUM JUCKYpC € OaraTOrpaHHUM Ta Ma€ CBOI OCOOJIMBI PHUCH
(YHKITIOHYBaHHSI.
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Tonuuu 3. A.
HTYY «KIIl», ¢paxynomem ninegicmuxu , epyna JIA-32M
JIJEKCUKO-TPAMATHUYHI TJOMIHAHTU HAYKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY

Ha cyuacHomy etami po3BUTKY HAayK{ Ta TEXHIKHU, 3aBISIKH CTPIMKHM JOCSITHEHHSIM
HAayKOBO-TEXHIYHOT'O TMPOTrPeCy, B HAYKOBO-TEXHIYHIA cdepl IBUAKUMUA TeMIaMu
3pOCTalOTh OOCSTH HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB, SIKI HajeXaTh JO HAYKOBO-TEXHIYHOI'O
miacTmwio. HaykoBO-TeXHIYHUN MiJICTUIL € PI3HOBUIOM (DYHKIIIOHATLHOTO HAayKOBOTO
CTUJIIO MOBH, IIO sBJIsi€ co00r0 cdepy s GyHKIIIOHYBAaHHS PI3HUX KaHPIB HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB.

HaykoBo-TeXHIYHUN CTWJIb BH3HAYEHUH 3MICTOM TEKCTy 1 IUIIMH HayKOBOTO
MOBIJIOMJICHHSI 1 CHOpSIMOBaHUM Ha SIKOMOra TOYHIIIE 1 TOBHINIE€ TOSICHEHHS SIBHII
HaBKOJIMIIHBOI TIACHOCTI, 300paXeHHS MPUYMHHO-HACTIAKOBHUX 3B'S3KIB MK MOJISMHU,
PO3KPUTTSI 3aKOHOMIPHOCTEH 1CTOPUYHOIO PO3BUTKY 1 T.N. HayKOBO-TEXHIYHOMY CTHIIIO
BJIACTUBHM TEBHUW PN TpaMaTHUYHUX Ta JIGKCHUYHUX OCOONMHMBOCTEH. Y CydacHid
JIHTBICTHIN MiJ JOMIHAHTOK PO3YMIIOTh HAWOUIbII BXXMBAHUW €JIEMEHT TIEBHOI
napaaurMu (poHETHYHO1, MOP(OJIOrIYHOI, JEKCUYHOI, CIOBOTBIPHOI, CUHTAKCUYHOI), Y
IUIOIIMHI TEKCTY SIK JAOMIHAHTY PO3TJSAAIOTh TaKUil 1HBapiaHT TEKCTY, KU IMOBHOIO
MIpOIO CTPYKTYpPYE TEKCT Ta BH3Hauae cHenudiKy TEKCTOBOI CTPYKTYpH, ii CMHUCIOBUU
NOTEHI[IaJ Ta CTUIICTUKY .

OcHOBHI O3HaKM 1 cHenudiYHANA XapakTep HAayKOBOTO-TEXHIYHOTO CTHIIIO
3YMOBJIIOIOTh B)XKMBaHHS B HbOMY IE€BHUX MOBHHMX 3ac00iB. i1 HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB € XapakTepHUMHU [0Ka3 TEBHMX IIOJIO)KEHb, BHCYHEHHS Timore3, ix
OOTpYHTYBaHHs, CHUCTEMATHYHICTh BHKJIaay Marepiany. Bce e BrumBae Ha BHOIp
npuiioMiB 0OPMIIEHHS TYMKH. 3B’SI3HICTh HAYKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY OOYMOBIIOETHCS
BUKOPHCTAHHSM TEBHUX MOPQOJIOTIYHUX 3acO0IB Ta CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH,
IIJTICHICTh 3yMOBJICHA CEMAaHTHUKOI TEKCTY, IO TOB’sS3aHa 3 BUKOPHCTAHHSM TEPMIHIB,
npodecioHanizmiB, (paxoBoi JIEKCHKH, aOpeBiaTyp Ta CIOBOTBIPHHX CTPYKTYp, IO

BIITBOPIOIOTHh TEXHIYHHUI 3MICT.



Shnip Yulia

National Technical University of Ukraine “KPI”, Faculty of linguistics, LE-01

PHRASEOLOGICAL UNITS AS THE REPRESENTANTS OF THE
CONCEPTUAL MODEL

The linguistic and the conceptual models of the world represented by phraseological
units are studied by different scholars such as N. F. Alefirenko [1], N. N. Amosova [4],
N. D. Arutyunova [2], L. G. Brutyan [3]. The conceptual representation is considered to be
the human interpretation of the world but not its reflection.

The basic unit which represents the information contained in the conceptual model
is the concept, while the main language model unit is contained in the lexical units. The
scholars distinguish three types of concepts: universal, individual and national [4, p.
45]. According to the ideographic analysis every concept consists of three phraseothematic
subgroups (or fields) with their constant components [5, p. 46]. Such components contain
the main culturally marked information. Such components represent identity or divergency
of the views explicated with the help of different structural and lexical means.

By the theory which exists in cognitive linguistics the linguistic representation of
the world is mainly made with the help of phraseological units. The national peculiarity of
phraseological units is distinguished on all linguistic levels. Thus such linguistic means are
investigated through the anthropocentric paradigm. Namely the lexical level marks the
difference in thinking and cognition of human beings [2, p. 100], contains
specifically national notions that are determined by the extralinguistic reality: customs,
traditions, legends and historic facts of nation.

Phraseological units as the representants of the human speech activity and therefore
the conceptual representation of the world. Praseological units as the markers of national
and individual peculiarities are investigated with the help of ideographic analysis of the

concepts the units are based on.



AHpmaxk B.O.

HTYVY «KIIl», pakynemem nineeicmuxu, epyna JIA-32c

MOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIIT B AHTJIIMCHKIN TA YKPATHCBKIN
MOBAX

[TopiBHSIHHA Tpa€ Ba)JIMBY pOJib y Mpoliecax Mi3HAHHS Ta CIHUIKyBaHHS. Y Oy/b-
SIKOMY TIOPIBHSIHHI — B JIOT14HIH omepartii abo B XyH0XHil (Girypi —ICKpaBo BigoOpakeHa
y3arajibHIotoua npupoja MoBu. CyTHICTh TIOPIBHSHHS TIOJISATAE Y CIIBCTaBICHH1 00’ €KTIB 3
METOI0 BUSBIJICHHS PUC CXOKOCTI UM BIAMIHHOCTI.

CTpykTypy TOpIBHSHHS $SK MOBHOi MOJENl aHTIINACBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB
CTAaHOBUTH MOEJIHAHHS TPHOX KOMIIOHEHTIB: a) CyO’€KTa MOPIBHSHHA — MpeIMeTa 4u
SBUIIA, O3HAKU SIKOTO MI3HAIOTHCS, PO3KPUBAIOTHCS 3a JOMOMOIOK0 1HIIOr0; 0) 00’€KTa
MOPIBHSHHS — MPEIMETa UM SIBUIIA, 1110 MA€ SICKPABO BUPAXKEHI 1 BiIOMi1 O3HAKH; B) OCHOBHU
NOPIBHSHHS — O3HAKM B IIMPOKOMY PO3YMIHHI LIbOIO TEPMiHA, SIKA JIEKHUTh B OCHOBI
MOPIBHSHHS 1 sIKa MOKe OyTM ¥ He BepOasli3oBaHA B OKPEMUX CTPYKTYPHHX THIAX
NOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKIIIH, ajie MpU bOMY 3PO3yMiJia 3 KOHTEKCTY.

[TopiBHSIIbHA KOHCTPYKIS (DYHKIIIOHYE B MOBI 32 HasIBHOCTI YCIX ii CKJIQJHUKIB.
Bupimansny ponas y (QopmMyBaHHI TakuX yTBOPEHb BIITPA€ TOKA3HUK MOPIBHSILHUX
BIJIHOIIIEHD, IKWW 3a0e31euye ii HUTICHICTb.

B ykpaiHcpkiii MOBi, Ha BiIMIHY BiJ aHTJIHCHKOI, CHEKTP 3acO0iB BHPAKCHHS
MOPIBHSHHS HIUPIITUH.

SIk B aHTUIIMCHKIN, TaK 1 B YKPAiHCHKIM MOBI MOPIBHAHHS MOXYTb CTAHOBUTH COOOIO
OKpeMi cJ10BO(OpMHU, TOPIBHSIBHI 3BOPOTH Ta KOMIIOHEHTH CKJIQHUX PEUECHb.

OTxe, TOHATTS TOPIBHSIHHS TO3HAYAETHCS PI3HUMH MOBHUMHU OJMHHIISIMHU.
[Toeanytourch y (PyHKIIOHATbHO-CEMAHTUYHE IOJI€ MOPIBHSIHHS, HOTO OJMHUIII MOXYTh
MAaTH SK Pi3Hi, TaK 1 CMIbHI (PYHKITIOHAIBHO-CHHTAKCUYHI XapaKTEPUCTUKU B aHTIIIMCHKIN
Ta YKpaiHChKiil MOBax.
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Acuncovka C.B.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-32c
ExcnuinuTHi T2 IMILTINATHI 32c00M BUPasKeHHs 3r0A1/BiAMOBH B aHIJIiiicbKiil MOBI

MoBJeHHEBI aKTH 3TOAW Ta BIAMOBHU IOCIJAIOTh BAXKIIMBE MICIIC B CHUCTEMI MOBH,
apke BOHU  JIONIOMAararOTh  HAJIAroJPKyBaTH  KOHTAaKT MIXK  CIIIBPO3MOBHUKAMH,
BUCJIOBJIFOBATH CBOI JYMKH.

3roga Ta BIIMOBAa TPAJUUIMHO MOAUISIOTBCA HA EKCIUIIUWTHY Ta IMIUIILUTHY.
ExcrutinuTHa 3roja/BiiMOBa BUPAKAETHCSA IMPSMO Ta BHXOJIUTH 3 OYKBaJIbHOTO 3MICTY
pedyenHs. Takuil TUN BIANOBIAI € 3pO3yMUIMM Ta OJHO3HAYHMM, a TOMY 1 HalOLIbII
PO3MOBCIODKEHUM SIK Y XYAOXKHINA JiTepaTypl, Tak 1 y TMOBCAKICHHOMY CITUIKYBaHHI.
3rigno 3 . M. Pynuk, /uist mo3HaueHHs €KCIUTIIMTHOL 3r0/11/BIIMOBU BUKOPUCTOBYIOThHCS
OJIHOCIIIBHI (yes, no, alright, absolutely, wrong, never) Ta HaJiCNiBH1 (not on any account,
not a chance, just what the doctor ordered, easy as pie) komyHikatuBu. Hanpuknan: “And
you've always lived in this one house?” he asked. “Always.” B npukiai 3roja BUpaxxeHa
EKCILTIIIUTHO 32 JJOMOMOT'0I0 OJHOCTIBHOTO KOMYHIKaTUBY.

Ha BigmiHy BiJl €KCIUIIIMTHOI, IMIUTIIIUTHA 3T0/a/BiIMOBA BUPAXKAETHCSA HEIPSMO,
0e3 BUKOPUCTAHHSI KOHKPETHHUX CJI1B Ha MO3HAYECHHS 3r0iu a00 He3rou. Taki MOBJICHHEBI
akT 0a3ylOTbCS Ha SBHINI IMIUTIKAIl: EKCIUNIUTHO TIEPEJTAEThCAd OJMH 3MICT, a
IMIUTIUTHO 3akianaerbes 1Hmui. Hanpuknan: “You don’t come from New York, do

you?” I said finally. “Hollywood,” she said. B 1pomy niano3i BiANOBiAb BKa3zye Ha



oOCTaBMHM Ta YMOBH, 0pHU IBOMY CJIOBa 3 TPSMUM 3HAUYEHHSM 3TOAU HE
BUKOPHUCTOBYIOTHCS, @ OTKE, BOHA € IMIUTIIIUTHOIO.

OTxe, eKCIUIIUMTHA Ta IMIUTIHMTHA 3roja Ta BIAMOBAa MOXYThb OYTH BUpPaKEHI
BEJIMKOIO KUTHKICTIO MOBHHX 3aCOOIB 1 PO3YMIHHS IIMX PEIUIIK, OCOOIMBO IMILTIUTHHX,
MOJKJIMBE JIMIIE B KOHTEKCTI MEBHOI cuTyallii. BapiaHTu BUpa)X€HHsI 3rOJU Ta BIAMOBU €
0€3MEKHUMHU 1 3aJIe’KaTh JIMILIE BiJ MOBJEHHEBUX IHTEHLIM TOro, XTO TOBOPHUTH 1 THX
€MOIIi}i, sIK1 BIH X04€ MepeaaTH y CBOEMY MOB1IOMJICHHI.

@ininog P.FO.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna BIIJI-2-11
MOBJIEHHEBUI ’KAHP: ® YHKIIIOHAJIbHAM IIIXI]

MOoBJIEHHEBI )KaHPH, X TUIIU, CTPYKTYPY, OCOOJIUBOCTI iX PO3BUTKY 1 B3a€MO3B’3KIB
y JUCKypCl BUBYAa€ OJMH 3 PO3AUIB KOMYHIKaTUBHOI JIHTBICTHKH — JIHTBICTHYHA
TEHOJIOT 5.

IcHye nexkuibka JIIHTBICTUYHUX MIAXOAIB /0 BHUBYEHHS MOBJIEHHEBHUX >KAHPIB:
CTWJIICTUYHUM, TEKCTOBUN, KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTUYHUN. Y MeXaX OCTaHHHOTO Halyia
NOMYJISIPHOCTI «MOZENIb MOBJIEHHEBOro xaHpy» T.B. IlIMenboBoi, sika MpOMOHYE Takl
KaTeropii, Mo XapaKTepU3yIOTh MOBJICHHEBHW >KaHp: KOMYHIKAaTHBHA METa, KOHIEMIII
aJpecaHTa Ta ajapecaTa, IUKTYM, KOMYHIKaTUBHE MHHYJE€ Ta MaillOyTHe, mapamerp
MOBHOTO BT1JI€HHS [2].

[IpoTe, BHUCIOBIIOETBCA AyMKa, L0 y LIA «MOJEI» HE MpeacTaBieHa OJHA 3
HalBaXJIMBIIIKMX >kaHpoBUX Kareropiil. Takorw kareropiero @.C. baneBuu BBaxkae
KOMYHIKaTUBHUI cMucia. KoMyHIKaTUBHUI CMHCIT pO3yMi€Thes SK 1HGOpMAIiiHUN
KOMITOHEHT CIUJIKYBaHHS, M0 (OPMYETHCS y MEXKax MEBHOTO MOBJIEHHEBOTO KAHPY IiJT
BILUTUBOM OCOOMCTOCTEN KOMYHIKAHTIB, KOHCHUTYaIIli Ta iH. [1].

OTxe, MU pO3yMiEMO MOBJICHHEBUN >KaHP SIK KOMYHIKAaTHBHE SIBHILE, SKE Mae
MOBJICHHEBE BUPAKEHHS Yy IPOLEC] CHUIKYBAHHS, € HOCIEM KOMYHIKATHUBHOIO CMHCIY
(sikuii MOke OyTH BUPAKEHUH SIK EKCIUTILIMTHO HA JIEKCUYHOMY T4 CHHTAaKCHYHOMY PIBHSIX,
TaK 1 IMIUTIIIUTHO HA MIparMaTU4HOMY ), 1 ITiJT BILTMBOM KOHTEKCTY KOMYHIKaIli (hopmaiizye

COIllaJIbHY B3a€EMOJIIIO.



BBaxkxaemMo, 110 Take pO3YMIHHS Jla€ MOKJIHMBICTH 3aCTOCYBaTH JO BHUBYEHHS
MOBJICHHEBOTO >KaHPY (DYHKITIOHAJIBHHMM MiIXid, AKUH 00’€IHy€ aHalli3 HAa JIEKCUYHOMY,
CHHTAaKCUYHOMY Ta parMaTUYHOMY MOBHUX PiBHSX.
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CEKIIISI No2
CYUYACHI TEHAEHLII B NEPEKJATO3HABCTBI

Apmiox A.O.
HTYY «KIIl», @akynemem Jlineeicmuku, JIA-31c
COIITAJIBHI PEAJIII CIIA B TOJITUYHOMY JINCKYPCI
Peanii (HarioHanbHO-3a0apBiicHa JIEKCUKA), LI0 BIJOMBAIOTH OCOOJMBOCTI KUTTS
HApOJy-HOCIS MOBH, HaluacTillle 3yCTPIYaeThCs y CYCHUIbHO-MOMITHYHIN cdepl. Taka
CUTyallisl 3yMOBJE€Ha THUM, IO B Ha3Bax reorpadiuyHux o0'ekTiB, ¢uopu 1 (DayHu
BiJIOOpaXaroThCsi OCOOJIMBOCTI MPUPOTHO-TEOTPadiuHOTO CEPEIOBUINA, B SKOMY KUBE
HapoJ-HOCI MOBHM, a B Ha3BaX YCTaHOB, OpraHiB BJIaJM, PI3HUX JEPKABHUX 1
IrPOMAJICBKUX OpraHi3aiiil BigoOpaxeHi 0COOIMBOCTI I€PKaBHO-TMOIITUYHOIO JIaAy KpaiHH
, COIIaJILHO-TIOJITUYHA CTPYKTYpa CYCHIIbCTBA , SIKE CIYTYETHCS IIEI0 MOBOIO.
o cycninpHO-noniTuuHux peanii I'.J[. ToMaxuH BIAHOCUTH HACTYIIHI TeMaTHU4HI
IpyIu CIiB:
1. Jlep>kaBHI CHMBOJIM Ta CUMBOJIM IITaTIB, JI0 SIKMX HaJleXaTh repo, AeBi3, TIMH
Ta TIparnop;
2. Peauii, sixi moB’s13ani 3 Korcturymiero CIIA;
3 Peanii 3aKk0HOJaBYOIO BJIAIH;
4. AreHTCTBa, TOOTO pI3HI A€pkKAaBHI YCTAHOBH;
5

Jep>xaBHi ciryk00BIIi;



CynoBa cucrema;

6
7. VYpsia mtaTiB Ta MiCIIEBE CAaMOYIIPaBIIiHHS;

8 Bubopu;

9 [TonmitnyHi mapTii Ta rPOMaACHKI OpraHizarii.

Came Ha Taki MOBHI OJIMHMIII 1 SIBUIIII CJTiJ] 3BEPTATH YBary IIiJl 4ac MepeKiamy, aaxe
BOHU TMEPEHOCATHh 1H(OpMALliI0, 10 MICTUTh EKCTPAJTIHIBICTUYHI JaHl, Ta HaJIiJICHI
3HAYHUM TpParMaTMyHUM acnekToM. [lomiTWyHuil 1uCKypc, B SKOMY HalJacTiiie
3yCTpIUalOTh CYCIUIbHI peaiii, CTaHOBUTb CKJATHONI JJIs Mepekianada, amke HOro
aJIeKBAaTHUI MeEpeKIa]l 13 BUCOKUM PIBHEM Iepe/layl MparMaTuKyd MPOMOBH Iepeadadae
nepegadyy MOBOIO TIEpPEeKJIaay 1 COINIOKYJIbTYPHHX OCOOJHMBOCTEH, 1 0OCOONMMBOCTEH
1110CTHITFO MOBIIS.

bamwoma T. B.

HTYY «KIIl», pakyromem ninzeicmuku, zpyna Jla-31c

KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHI OCOBJIMBOCTI O®IIIIHHO-
AIJTOBUX ITAIIEPIB

CTpiMKHUII PO3BUTOK MOJITUYHUX, EKOHOMIYHUX Ta COILIAIbHO-KYJIbTYPHUX MOJIM
BUKJIMKAJIM 3HAYHUM IHTEpPEC A0 MpOOJEeM MIKKYJIbTYPHOrO CHUIKYyBaHHA. [lns Hamoro
JOCIIIKEHHSI OCOOJMBUN IHTEPEC CTAHOBUTH [IJIOBE CHUIKYBAaHHSA Ta MparMaTUYHHUMA
acIleKT Moro peasiszallii, aJke YCHINIHICTh J1JIOBOTO CHUIKYBaHHS BU3HAYAETHLCS HE JIUIIE
3HAHHSIM IPEIMETY, ajle i KOMYHIKATUBHOK KOMITETEHLIELO.

Posrisig TeopeTnyHOro Marepiaimy Ta aHami3 JUIOBOI JOKYMEHTAIlll MOoKa3as, IIO0
OCHOBHAa ME€Ta JAUIOBUX JOKYMEHTIB MOJIArae y BPEryJIIOBaHHI MPAaBOBHX BIJHOCHUH MIXK
cy0’extamu. TekcTu OQIIIHHO-AUIOBOTO CTUII0 BUMAararOTh 4YITKOi JTIOKyMEHTAIlii
TBEPKEHb, TOUHOCTI, JIOTIYHOCTI, OJIHO3HAYHOCTI CIPUHWMAHHS MO3HAYYBAaHUX MOHSITH,
€KOHOMHOCTI (pOpMYJIFOBaHb Ta YITKOI perjJaMeHTalli pO3MILIEHHS TEKCTY.

VY xoml pocmipkeHHS OyJio TakoX PO3TJISHYTO KOMYHIKATUBHO-TIparMaTU4HI
0COOJIMBOCT1 JIIJIOBOTO CHUIKYBaHHS, OCHOBHHUMHM €JIEMEHTAMU SKOTO OyJIO BHSBICHO
cy0’exTa, ajpecaTa Ta METy KOMYHIKAIlil, Kl CTBOPIOIOTh MIEBHY MparMaTu4yHy CHUTYAIIilo.

Y  cBiTIl  AUIOBOT  KOMYHIKaiii, OCOONMBY  pojib  BIJIrpae  IPUHIUIIOM



AHTPOIOLEHTPUYHOCTI, SIKUH BUPAXKAETHCS Y BIAHOCUHAX MK aJpECAHTOM Ta aJIpECcaTOM.
VY wmexax a10BOi KOMYHIKAIli MparMaTuyHe 3HAYEHHS peali3yeThCsl 3a JIOMOMOTOIO
00’€KTUBHOI Ta Cy0’€KTUBHOI MOJAIbHOCTI, SIKa BUPAXKAETHCS Yy PI3HUX TUINAX PEUYCHHS,
30KpeMa 3 METOIO BOJICBUSBIICHHS, IPAarHCHHS, BUPAKCHHS Oa’KaHHS, HAJaHHS HaKa3y 4d
po3nopsiKeHHs Too. KpiM 11boro nparMatuyHuii moTeHIial, 3aKIaJeHul y TOKYMEHTax
BUPAXAETHCS 3a JOMOMOIOI0 MOBJIEHHEBUX AKTIB 1HPOPMATUBHOIO Ta HEIHPOPMATUBHOIO
THUIIIB, CepeJ] KUX BUCHI BUAULIIOTH KOMICUBH, NepGOPMATUBH, TUPEKTHUBHU, CKCIIPECHUBH
Ta 1H.

AHaJi3 TparMaTHYHUX TApaMeTpiB aHTJIIOMOBHUX JOKYMEHTIB € BaXKJIUBHUM IS
norauOJIeHHsS 3HaHb TPO o(iiiiHO-10BYy cdepy AisuibHOCTI. IlepcnekTuBy BOauaeMo B
MOAAIBIIIOMY JOCIIIPKEHHI MOBH 3 TO3UIIH KOMYHIKATUBHO-IIPArMaTUYHOIO MIJIXO01Y, 1110
CHPHUATUME KpPAIIOMy PO3YMIHHIO MEXaHI3MiB IMOOYIOBM Ta OCOOIMBOCTEH peami3altii
0IIIHO-IJTOBOTO TUCKYPCY.

Bacwuibios Irop
NEPEKJAJ HEO3HAYEHO-OCOEOBUX PEYEHb YKPATHCBKOIO MOBOIO
HAIIOHAJIbBHUNM TEXHIYHUI YHIBEPCUTET YKPATHU
«KUTBCHKUN TOJUTEXHIYHUN THCTUTY T»

CporojiHi, y mnepioj CTpiIMKOTO PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKH, CIIOCTEPIraeThcs rocTpa
norpeba y nepeaadl BEIMKOI KUIBKOCTI (paxoBoi 1HpopMalii 3 1HIIMX MOB, a, OTXKE, U Yy
JOCIIKEHHSIX TIPUMOMIB TIEPEKIay TPAaMaTUYHUX SBUIIl HAYKOBO - TEXHIYHOT JTITEpaTypH
YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Heo3HaueHo-0co00BHil 3aiIMEHHMK man B PEYEHHSAX HIMEIBKOI MOBU MO-pI3HOMY
BIJITBOPIOETHCS MPU MEPEKIIail YKpaiHChbKOI0. ['pamaTuyHi TpaHchopMmallii € HeBi' EMHOIO
YaCTHUHOIO TEPEKIIaIallbKOT0 MPOIIECy, TOMY, ACTalIbHO MPOaHaIi3yBaBIIH 111 3MIHU, HAMU
BUJIIJICHO HACTYITHI CITIOCOOW TIEPEKIIaay PEUCHb TAHOTO THUITY.

IcHytoTh  nekinbka  cmoco0iB  Mepekyiagy  HEe03HAYeHO-OCOOOBUX  pedYeHb
YKPalHCHKOIO MOBOXO:

1. Ilepeknan 6€30cO00BUM PEUCHHSIM 3 IPEIUKATUBHUM MPUCTIBHUKOM
CrnenmdiyHIMY y TUIaHI MEPeKJIay YKPaiHChKOIO MOBOI BHUTIISIAIOTh PEUCHHS, Y SKHX
MiIMET BHPAXEHWN HEO3HAYCHHM 3aliMCHHUKOM man, a TPHUCYIOK CKJIAAA€ThCs 3

MOJAIBHOTO jiecioBa 1 1HQIHITHBA. YKpPAaiHCBKOIO MOBOI BOHO IE€PEKIIAIa€ThCs



0€30C000BMM pEYCHHSIM 3 TMPEIUKATHBHUM TMPHUCTIBHUKOM: mpebd, MOJNCHA, CJlio,
HeoOXiOHO.
2. Tlepekia OIHOCKIIAHOK KOHCTPYKIIEIO 1H(PIHITUBHOTO TUITY
VY HIMEUbKOMY OpHUTiHAJl BUKOPUCTOBYETHCS KOH IOHKTHUB, ajie yKPaiHCHKOIO MOBOIO BiH
MOXKE TMepeKiaatuch Mmo-pizHomMy. CrHoHyKaldbHa MOJAIBHICTD B IHUX PEUYCHHSX
BUpaXaeThCsl 1HQPIHITUBHOIO PopMoro npucyaka. Lle MoxkHa HariasAHO 300pa3uTH TaKUM
qyuHOM: man + kon tonkmue = "cnio" + inghinimue - B peuenrax, B IPHUIIHCAX,
THCTPYKIIISIX.
3. Ilepeknan HEO3HAUEHO-OCOOOBUM PEUECHHIM
[Ipu nepexnaai HEO3HAYEHO-0COOOBUM PEUCHHSIM B 000X MOBax 30€piraeThCsi CTPYKTypa
pedeHHsi, ToOTO 1 B HIMEUbKIl MOBI, 1 B YKPaiHCBKOMY MEpeKIIai BUKOPUCTOBYIOTHCS
HEO3Hau€HO-0CO0O0B1 pEUCHHS.
4. Tlepexnaa yMOBHUMHU PEUCHHAMHU
[Ipn nepeksiagl yMOBHMMH pPEUYEHHSAMH HEO03HAY€HO-OCOOOBHI 3aliMEHHHUK man He
nepexiaaaeTbes. Bin GyHKIIOHYE SIK TIIAMET y HIMEIIbKOMY OpHUTiHAI.
Jlana Tema Ma€ TEpPCIEeKTHBH MOANBIINX JOCTIHKEHb aHKe MOXJIMBO 3HAUTH
JOIIUTBHIII CTTIOCOOM TepeKIIaay HEO3HAUEHO-0COO0BUX PEYCHB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Beneposckas P.11.
HTYY «KIIHy», ¢paxynomem nuneeucmuxu, epynna JIA-31c
OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA YEPTEXEW Y CHEIIU®UKAIIAI
[Ipexxne Bcero, Mpu aHain3e HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, & HMEHHO YEPTEKEU U
cnenuQuKanui, cieayeT oOpaTuTh BHUMAaHHE Ha TO, YTO JAHHBIA TUN HAYYHO-
TEXHUYECKOH JINTEpaTypbl XapaKTepU3yIOTCsI OCOOBIM CTUJIEM, KOTOPBII OTIMYAET UX OT
JApYyTUX THUMOB TeKCToB. [Ipm mepeBoje TakMX TEKCTOB 3Ta OCOOCHHOCTh CO3/aeT
JOTIOJIHUTENbHBIE TPoOJeMbl. VX CTWUIb OTIMYAeTCs ONpeACTEHHBIMU JIEKCHUECKUMH,
rpaMMaTHYE€CKUMU U CTHIIMCTUYECKHUMHU OCOOCHHOCTSIMH.
Haubonee THUNWYHBIM JIEKCHYECKHUM MPHU3HAKOM JaHHOTO BHAA JIUTEPATYpPhI
SBJIIETCS HACBIILIEHHOCTh TEKCTa TEPMUHAMU U TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU CIIOBOCOYETAHUSIMU
[1, c. 165]. JIoBOJIbHO 4YAaCTO 3HAYWTENIbHBIE TPYJHOCTH BO3HHMKAIOT M3-3a TOTO, YTO B

JIMHTBUCTUYCCKOM  ACIICKTC TCPMHUHBI HMMCIOT ABJICHHC MHOI'O3HAYHOCTH. KpOMe



TEPMHHOB, TEKCTBHl UYepTeked M creunuKanuii XapakTepU3ylTCs YHNOTpeOIeHuEM
CHeIUaIbHON TEXHUYECKON (hpa3eooruu.

Ecnu nekcudeckue pa3ianuusi B TEKCTE€ OYEBUIHBI, TO B TPAMMAaTHUYE€CKOM IJIaHE OHU
3HAYUTEIBLHO MeHee oTYeTNMBHI [1, ¢. 89]. OnHON M3 caMbIX 3aMETHBIX FPAMMATHYECKUX
0COOCHHOCTEN yeprexeil n cneuudukanuil ABisercs OONbIIOE KOJIMYECTBO Pa3IMYHOTO
po/ia pacnpoOCTPaHEHHBIX CJOXKHBIX ISl MEepelayd JIOTMYECKUX OTHOIICHHH MEXIy
00BbEKTaMU, IEHCTBUSAMU, COOBITUSAMU U (paKTaMU, TUITHYHBIX JIJISI HAYYHOT'O U3JI0KEHUSI.

JUiss npeomoneHuss 3TUX TPYIHOCTEM MNEPEBOJYMKY CIELYET, IPEXKAE BCETO,
HAYYUTHCS WACHTHPHUIMPOBATH Takue MpoOJeMbl, a TaKKe H YMETh NPUMEHSTh
aZieKBaTHbIE CMOCOObI W TMPUEMBbl NEPEBOJA TEX HJIEMEHTOB HCCIEIYEMBIX TEKCTOB,
KOTOPBIE BBI3bIBAIOT HAUOOJIBILINE TPYIHOCTH.

JIMTEPATYPA
l. Komuccapo B. H. OcobeHHOCTM mepeBoja Hay4YHO-TEXHHUYECKMX M Ta3€THO-

nHpopmarmonnsix Matepuainos / B. H. Komuccapos. — M.: Beicm. mik., 1990. — 253 c.

Jlemuenko K. A.
HTYVY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-31c
IMPATMATUKA AHI'VIOMOBHUX TPOIIIB Y PI3BHUX BUJJAX TEKCTIB

Tponu sk BaxIMBUN aTpuOYT XyAOKHBOI MOBH B MIJIOMY Ta SK EJIEMEHTH
KOHKPETHOT'O TEKCTYy € KOMIOHEHTaMU 3HAaKOBOI CHUCTEMHM, J0 SKOi HAJECKUTh XYIOMKHS
Jiteparypa. Sk elleMEHTH 3HAKOBOi CHUCTEMM XYJOXHBOTO TEKCTY BOHU MOXKYTh
pO3IIIAIaTUCA 3 TOYKH 30py TPbOX Tally3eid HayKH MpPO 3HAKM — CEMIOTHKHU: CEMaHTHUKH,
CUHTAKTHUKH 1 IParMaTUKH.

Tponu — 11e MOBHHMIA 3BOPOT, Y IKOMY CJIOBO UM BHUpPa3 BXKUBAIOTHCS y TIEPEHOCHOMY
3HAYEHHI.

B ocHOBI Tpoma neXUTh CHIBCTAaBICHHS [IBOX MOHSTb, KOTPI MU PO3YyMIEMO SIK
OJIM3bKI B IKOMYCh BIJHOILIEHHI. TaKMM YMHOM, TPOI MOE peaji3yBaTHCh TOJll, KOJU B
3HAYEHHI JIBOX CJIIB, KOTPl MU XOYEMO BKHUTH Pa30M, € SIKACh CITIJIbHA O3HAKA.

HalimommupeHimiuMu  kaHpamMH, B SKHX BXHUBAIOTbCS TPOMH, € XYyJOXKHIH,

nyOMIIUCTUYHUHN Ta PEeKIAMHUM.



JlocmipkeHHsT TpOMIB Ha Cy4aCHOMY €Tall 3yMOBJIEHO 3pOCTaHHSAM 1HTEpecy
JIHTBICTIB JI0 AHTPOIOIEHTPUYHUX 3aCO0IB MOBH, a caMe€ TpOIB Ta iX PI3HOBH/IIB.
JIIHTBICTUYHUI CcTAaTyC TPOMIB € MPEAMETOM AUCKYCIi JIHIBICTIB 1 MOTpeOy€e YTOUHEHHS
poJIl y peasizailii mparMaTuyHoi CIIPsIMOBAHOCT] TEKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX CTUJTIIB.

XynoxkHa (YHKIS TPOIIB MOJIATa€ B TOMY, 110 BOHU JONOMAaraloTh BHJUINTH,
HIJKPECIUTH B 300pakyBaHOMY XapakTepl, SIBUILI, MPEeIMETI NOTPIOHY PUCY YU SIKICTb,
TOOTO CIPUSIOTH iX 1HAWBITyaTi3allii.

[IparmaTuyHa CIpsIMOBAHICTh 3yMOBJIIO€ B1/10Ip MOBHUX 3ac001B, iX KOMOIHYBaHHS,
BIUIMBA€E HAa BUOIp TUMY AUCKYpPCY 1 HOTOo (hOpMH, [0 TIOBUHHI BTUTUTH 3aBJIaHHS aBTOpa —
iHpopMmyBaTH anpecata a00 CIOHYKaTd MWOTr0 BHUKOHAHHS MPEIMETHO-TIPAKTUYHOL,
IHTEJIEKTYaJIbHOI Yd MOBJICHHEBOT Aii.

iowok JI.B.
HTYY «KIlIl», paxynemem ninegicmuxu, epyna JIA-3 1w
KOPITYCHA JIHI'BICTUKA IK CYUACHU HAIIPSIMOK
MMPUKJIAJHUX JITHI'BICTUYHUX JOCJIIT’)KEHDb

3 pO3BUTKOM 1HQOpPMALIMHUX TEXHOJOTIA BIAOYJOCS CTPIMKE MOLIMPEHHS
nepeKIafanbkoi MISIbHOCTI IO HE TUIBKM CIpHUSIE€ MOIMIKUPEHHIO Ta 3MIIHEHHIO
MIXHAPOJIHUX 3B’ SA3KIB, a i PO3BUTKY Cy4aCHHX TEXHOJIOTIH.

[lpuknanaHi JIHTBICTUYHI JOCIHIJDKEHHS] HAa ChOTOAHIIIHIA JeHb Ha0yBarOTh
0COOJIMBOT aKTyaJIbHOCTI y TMEPEKIIaJ03HABUOMY ACTICKTI.

[IpukiagHa JIHTBICTHKA € HAMPSIMOM Y JITHTBICTHIII, 10 OPIEHTYETHCS HA CYCHUIbHI
noTpebu Ta OMpalbOBY€ NPAKTHUHI 3aBJaHHS, TOB’A3aHI 3 BUKOPHCTAHHSM MOBH.
HaiiGiabp111 akTHBHO pO3BUBAETHCA 3apa3 KOPITyCHA JIIHTBICTHKA.

KopycHa miHrBicTHKa € OJHIEIO 3 raly3eil NPUKIaAHUX JIIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb.
Kopmycom Ha3zuBaroTh iHQOpMAIIItHO-AOBIIKOBY CHUCTEMY, 110 0a3yeThCsl Ha 310paHHI B
CJIEKTPOHHIM ¢opMi BapiaHTIB MepeKyIany TEKCTy. 3acBOEHI TiJ dYac pPO3pOOKHU
JIHTBICTUYHOTO KOPITYCY METOJY 3aCTOCOBHI TAKOX B 1HIIMX Taly3siX (p1J10JI0rii.

[{ixaBUM 3 TOYKHM 30py IMEpEeKIago3HABCTBA IHCTpyMeHTOM € [lapanenbHuil Kopiyc
nepexianis «CnoBa o monky IropeBim»', mo mie 3 motoro 2007 poky. IIpoBeneHHs

NOPIBHAHHA NEPEKIaJ03HABUOIO aHAJI3y 3a JOIMOMOTOI TaKOro E€JIEKTPOHHOIO Pecypcy

1 o . . o
MapanenbHuin Kopnyc nepeknagis “CnoBa o NoKy lropesim» - eneKTpoHHUI pecypc http://nevmenandr.net/slovo




AK TapaJIebHUNA KOpIyC MEPEKIaaiB ONTHUMI3ye CHpOOM BIJHAWAEHHS HaWKpaIux 1
HAWJABHIMIUX BaplaHTIB NEpeKiIaay 3-TIOMDK YCIX MOXIMBUX. JleTanbHHMI aHami3
OPUHIMIIB MOOYJIOBU KOPIYCHUX TEKCTIB JOBOJAMUTH, IO KOPIyCHA JIHIBICTUKA
JOCTIKY€E Yy PI3HUX MOBaxX (POpMyBaHHS KOMIT IOTEPHUX KOPITYCiB TEKCTIB 1 MAKCUMAIbHO
00’ €KTUBHO aHaJli3y€ MOBHI SBHUIIA B MPOIIECI )KUBOI KOMYHIKaITii.
€caynosa P.M.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIH-01
MPOBJIEMU NEPEJAYI PEAJIIA ITPU ITEPEKJIA I

[lepexnan peariii — 11e cripaBa He TUIbKH MEPEKIaAalbKoi TEXHIKU, a i MepeKIaalbKoro
MucTenTBa. s aeKkBaTHOTO BIATBOPEHHS pealii moTpiOHO OyTH HE JIMIe IepeKIagadueM,
a, B sIKilich Mipi, 1 eTHOorpadom. KoxkHa peatist Moxke nepeaaBaTy pizHy iHGOpMaIio
(IeHOTaTUBHY, KOHOTAaTUBHY, HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY), 1 B 3aJIE)KHOCTI BiJ LIbOTO
nepeksiaayl Mmo-pi3HOMY BIATBOPIOIOTH 11 CEMaHTHKO-CTHIICTUYHI (PYHKITIT.
[lepma ymMoBa afileKBaTHOrO BIATBOPEHHS peanii — riboke 3HaHHA iX. [lepexnagatoun
TBIp 3 JAJIEKOTO Yacy abo Mpo JaJIeKl BiJ HAIIMX, JIOJICHKI BIAHOCHUHH, 3BHYAl 1 TTOI1,
nepexsiaaay 3MyleHUui, BAKOPUCTOBYIOUH BC1 pECYPCH P1JIHOT MOBH, YSABUTH COO1, SIK
Oys0 6 Ha3BaHO 11€I0 MOBOIO Ti YH 1HIII SBUIIA, AKIIO O BOHU ICHYBaJIH B KUTTI HOTO
Hapoay. Konu B mepekiagayda Bke CKJIaocs BIpHE YSBJICHHS MPO peaito Ta ii
KOHTEKCTYyaJIbHE OTOUCHHS, HOMY JIETTIIe BUPIIINTH, SIK TPECTABUTH ii CBOEMY YMTAUEBI.
[IcuxonorivuHo 11e Harajaye Toi BUNaA0K, KOJIU MOHSATTS YK€ €, a CJI0BA JUIsl HHOTO 111€
HEMAE.
[1ix yac nmepekiiaxy peaniil y nepekjiagadiB BUHUKAE ayxe O0arato TpynHoulis. [lo-nepie,
JUISL TOTO, 00 MaKCHMAJIBHO TOYHO MEpeIaTH 3MICT peallii moTpioHo Jo0pe 3HATH He
TIJIbKU MOBY, a ¥ 1CTOPII0, KYJIbTYpY, TPAAULIi KpaiHu, 3 MOBHU K01 BU niepeknanaere. [1o-
Apyre, peanii — 1e HallloHaJIbHO-3a0apBiieHa JIEKCHKA, KA Ma€ CBIl KOJIOPHT,
€KCIIPECUBHICTh, CMUCIIOBE HaBaHTaKeHHsI. OTKe, IPU MepeKIiajl NOTpiOHO HE TUIbKU
nepenaTy 30BHIIIHI0 (OpMY CIIOBa, a i ii HalllOHAJIbHY MAPKOBAHICTb 1 IPU LLOMY
MaKCHUMAaJIbHO 3p03yMIJI0 TOHECTH i1 3HaYeHHs 70 perunienta. [lo-Tpete, B MOBI
OpUTIHATY peais HiIK He BUAUIAETHCA, JUIsl HOCIIB MOBH BOHA CIIPUMMAETHCS SIK JEII0

3BHYHE, 030aBlIeHE eKCIPECUBHOCTI Ta 3a0apBieHOCTi. ToMy nepekiagadyeBi moTpiOHO



BIPHO BUUTHTH peaiito 3 KOHTEKCTY Ta BUPIIIUTH I ce0e: Ur oKa3aTH crenudiky

MOHSTTS Ta “BINACTH B €K30TUKY YW 30€pPErTH 3BUYHICTH, aJIe BTPATUTH CHEIUDIKY.

Kixomo M IO.
HTYY «KIIl», paxynemem ninegicmuxu, epyna JIH-01

OCOBJMBOCTI BAKOPUCTAHHS TIPUVIOMY KAJIBKYBAHHS ITPU
IHEPEKJIAJII HIMEIIBKUX OKA3IOHAJIBHUX KOHTAMIHOBAHHUX
JEKCEM YKPATHCBKOIO MOBOIO

KanpkyBaHHS — 116 CTBOpPEHHS HOBOTO CJIOBA, CJIOBOCIONYyYEHHs a00 CKIIaJEHOTO
CJIOBa ISl MMO3HAYECHHS BIAMOBIAHOTO MpEAMETa Ha OCHOBI €JIEMEHTIB 1 MOP(OIOTTUHUX
BIJIHOIIIEHbB, K1 YK€ peaIbHO ICHYIOTh Y MOBI ITEpeKIaay.

Lel nmpuiloM aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS MPHU NEPEKIaal KOHTAMIHOBAHUX JIEKCEM,
OCKIJTBKM JTO3BOJISIE 30€perTH JIAKOHIYHICTH MOBH, HE BJAIOUHUCh [0 OmNuUcy. Ale
YaCTOTHICTb BUKOPUCTAHHS JAHOTO MPUHOMY MpHU MEpeKiaJi KOHTAaMiHAHTIB HEBEIUKa
(4%), OCKUIbKM CHCT€Ma HIMEUbKOI MOBU € OUIBII THYYKOIO, 1 HPOLEC YTBOPEHHS
KOHTaMIHOBAaHMX JIEKCeM € mpupojaHimuM s Hei. Came TOMy [UIsi  JOCUTH
KOHCEPBAaTUBHOI YKPAiHChbKOi MOBHM HE 3aBXKIW € MOMJIMBUM KOIIIOBaHHS OyJI0BU
HIMEIBKUX KOHTAMIHAHTIB.

Und ewig droht die Bundesratlosigkeit . . . — 1 BIYHO 3arpoxye OesnopaoHicmo
bynoecpamy...

VY naHoMy mNpuKiagl TNEepeKyiaay YTBOPHIIOCS CIIOBOCIONYYCHHS 6e3nopaoHicms
bynoecpamy (Ratlosigkeit + Bundesrat), mo 3yMOBJI€HO TUM (haKTOM, II0 YKpaiHChKa
MOBa HE TSKI€E JO CTBOPEHHSI CKJIQJHUX CJHIB y TIA Mipi, AK HiMenbpka. Himeubkuit
KOHTaMIHAHT BiJoOpa)ka€ HEraTHUBHY OIIHKY, fKa TaKOX MEepPelaeThCsi YKPaiHCHKOIO
MOBOI0. JI0o TOTO X BOHA MiJICHITIOETHCS 32 TOTIOMOTOI0 MOBJICHHEBOTO OTOYEHHs. Takum
YUHOM, OKpIM BHUKOHAHHS €MOTHBHO-OIIIHHOI (YHKIII BIAETHCA JOCSATTH BTUICHHS
CYyTreCTUBHOI (DYHKIII, sIKa 3aKjIajieHa B KOHTaMIHAHTI.

KanpkyBaHHS € BIaTuM NpUHOMOM MEPEKIaTy, ajde MOKINBICTD HOTO 3aCTOCYBaHHS

BUYEpIaHa BIAMIHHOCTAMHM y CTPYKTypax BHXIJHOI MOBH Ta MoBH mepekiamy. 11lo0



CTBOPHUTH KaJbKy, sika O MOBHOIIIHHO yBIHIINIa Y MOBY Mepekiaay Ta (pyHKIIOHyBalla TaMm,
HEOOX1THO Ji0paTH ajJeKBaTHI 3MICTOBI KOMIIOHCHTH-BIJIIOBIIHUKA Ta CTBOPHUTHU

MPUPOJIHIO JJ1s1 OOpaHOT MOBU CTPYKTYPY 3 HUX.

Knumenxo Hamanis
HTYY «KIIl», paxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-32c¢
Conceptual analysis in translation of terminological vocabulary

The range of topical issues in linguistics includes integrated study of terminological
vocabulary, patterns of its creation, their structural organization as well as analysis of
systemic relationships between terminological units within certain term system. However,
the emergence and development of the new trend — cognitive science of terminology —
prompted the term to be treated not only as a linguistic sign, but as a cognitive construct or
verbalized concept that reflects the subjective experience of researchers and appears as a
particular model.
Based on the analysis of concepts, we can understand the nature of interconnection
between scientific and conceptual picture of the world and hereby be able to arrange the
knowledge of terminological unit at the level of consciousness.
Practical aspects of modern terminology imply organization and systematization of
terminological systems based on conceptual analysis. Currently this method is applied by
the variety of humanities: cognitive science, philosophy, linguistics, gender studies,
culture, sociology, psychology and the theory of intercultural communication. This
approach enables the concept to be examined not only as a phenomenon of certain science,
but as a complex concept which addresses the issue of categorization and
conceptualization of elements of a particular subject area.
Within the cognitive approach conceptual and frame-based analyses are being carried out.
The latter allows to build a conceptual model of a terminological system, i.e. its frame —
cognitive structure aimed to organize notions of the sphere of concepts. The whole set of
interrelated concepts forms a separate terminological macroframe which provides a model
of knowledge representation. It also may consist of frames and subframes which

consequently display the hierarchy of concepts and the way these concepts are arranged.



Thus, in order to study terminological system thoroughly we shall resort to structural,
semantic, morphological and conceptual analyses.
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BUKOPUCTAHHS CTPATEI'TA ®OPEHI3AIIL TA ATATITAIII B
MEPEKJIAJAI AHTJIOMOBHOI'O HAYKOBOI'O IUCKYPCY

HaykoBuii quckypc — e BepOaii3oBaHUi B TEKCTI THUII TUCKYPCUBHOI JISJIbHOCTI 32
cheporo KOMYHIKaIlli, MOBJICHHEBA B3a€MOJis NPEACTABHHUKIB BIAMOBIIHOI COIiadbHOT
TPYIH 3 METOIO pealtizailii CTaTyCHO-POJIbOBUX MOXIIMBOCTEH Yy 3aJaHIX MEXKaXx.

JlexcnuHU# CKIIa]l HAYKOBOTO JIUCKYPCY 3arajioM YTBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO CIIiB
13 PI3HOMaHITHUX IIapPiB CIOBHUKOBOI'O CKJIaJly MOBH (T€pMiHH, ICTOPU3MHU, I1AICKTU3MH,
npodeccionanizamMu), MO CTAaBUTh MEpea MepeKiagayeM HU3KY IOAATKOBUX MPOOIeM —
BIITBOPEHHSI KYJIBTYPHO-CHEIU(IYHOTO aBTOPCHKOTO 1 I1HTEKCTOBOTO XPOHOJOTIYHO
3a0apBIEHOrO «1J110JIEKTY».

OueBHIHO, 10 PO3ODKHOCTI JBOX KYJBTYpP 1 MOBHUX KapTHH CBITY 3aBaXKaroTh
nepenayl OpUTIHAIBHOTO TEKCTY 1HIIOK MOBOIO 0e3 BTpar. OOpaHa mnepekiamzadeM
cTpareria «(popeHizauii» 3 METOI CTBOPEHHA 1HPOPMATUBHO TOYHOIO MEpPEKIIaILy
YMOKJTUBUTDH 30€PEIKEHHS «UY>KHUX» €JIEMEHTIB BUX1JTHOT MOBH TIPH TMEBHIN pyHHAIlT HOpM
BTOPMHHOI KynbTypu. llepeknamau Moxke o0paTu 110 cTparerito 1 s 30arayeHHs
BTOPUHHOI KyJIbTYpH, aje, 3BaXKAl0Ud HA JTOCUTHh BEIHMKY KUIBKICTh «Uy>KHX)» €JIEMEHTIB,
BUHUKAE HeOe3MeKa MepeoO0THIKUTH TEKCT.

O6pana mepekiiajayeM IHINA CTpATEris «ajamTaiii» TakoX 3 METOI CTBOPCHHS
1HGOpPMAaTUBHO TOYHOTO TMEpeKiaay IOB'I3aHa 3 TOWIYKOM (YHKI[IOHAJbHUX YU
KyJbTYPHUX €KBIBAJEHTIB 1 BUKJIMKAE TMEBHY ACKYJIbTypallito i/abo ocydyacHeHHs, TOOTO
BTpaTy MapKepiB BHXIJHOI KyJbTypH. TEKCT JIErKO CIPUUMAETHCA HAaBITh MEPECIYHUM
YUTa4YeM, y IKOTO BUHUKAE XMOHA 11103151 3HAHOMCTBA 3 OPUTIHAJIOM, a HE 3 MEPEKIIAIOM.
Crae 3po3ymino, m0 JJjisi CTBOPEHHS aJ€KBATHOIO IMepeKyiaay Ta i OLIbII TOYHOI
nepenavi CyTl OpUTIHAJIBHOTO TMOBIAOMJICHHS MepeKiazady CliJl CUHTE3yBaTH CTpaTerii

«bopeHizarii» Ta «aaanrariin.
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Mapis Kokopys
TRANSLATION OF THE TEXT EMOTIVENESS: ASPECTS,
TECHNIQUES, PROBLEMS

The category of emotiveness is one of the major categories of any language.
Emotions play one of the crucial roles in our lives, and the category of emotiveness is a
formal representation of emotions in literary texts. Moreover, it is a special tool the author
uses to create a completed image, to influence the reader and to reach the aim the text
possesses. In order to create an emotive tone of the text authors use a range of techniques,
available in the language he employs.

One of the most popular methods to create a necessary emotive tone of the text is
the usage of emotionally-coloured words and word-combinations, that already in their
nature imply the emotive perception to be created in the imagination of the reader.

While translating one is to use various syntactical structures, stylistic devices and
non-verbal tools to express the emotiveness, stated in the original text. They are employed
to create a necessary emotive tone, for the structures do not formally name the feeling the
reader is to experience, though they give an extra emotive characteristic of the literary
picture in general.

In order to reach the aim of the author while translating, translators use various
transformations that are caused by the differences in the languages compared. Hence, the
lexico-semantical and grammatical transformations are the most frequently employed
while translating. In some cases the metaphrase translation prevails, which can be
explained by a semantical similarity of the word and word-combinations and their
corresponding units in the Ukrainian and English languages.

In conclusion we may say that it poses a huge challenge for a translator to
adequately deliver all the aims of the original text. Therefore there is a large range of
transformation one can employ in order to create a necessary image and the emotive tone

of the literary text in the target language while translating.



Kravchenko Yuliia
NTUU «KPl», Faculty of Linguistics, group LE-02
THE IMPORTANCE OF IMAGE PRESERVATION IN THE PROCESS OF
TRANSLATION OF AVIATION METAPHORIC TERMS

Despite the fact, that the presence of metaphor is not characteristic to science-
technological literature, metaphoric terms are widely used in texts of the field of aviation.
That is why it is necessary to investigate the metaphoric term within the aviation
terminology.

The differences between Ukrainian and English aviation terminologies bring about
certain problems in the process of translation, the reason for this lies in different world
views. Having considered the most well-known classifications of translation ways of
metaphoric terms performed by such linguists as V.I. Karaban, G.M. Diadiura, the 2 ways
of translation were found out: with metaphoric and non-metaphoric word.

The translation of aviation metaphoric terms with non-metaphoric word is suitable
when there exists no equivalent image in the target language, for example: «dead airy is
translated as «zacmiitine nosimpsy», but not «mepmee nosimpsy, «dead load» — «baracmy,
not «uepmeutl anmasic», «dead propellery — «eeunm, wo siomoeus y pooomiy». The word
for word translation isn't proper in this case and can lead to misunderstandings.

But when it's possible to find a similar image in the target language, it's better to
translate with metaphoric word, for instance: «hybrid wing»y — «2ibpuone kpuno», «dead
area» — «mepmea 30Ha», «tail end» — «x60CMOBULI HAKOHEUHUKY, «NOSe geary — «HOCO8e
koneco waciy. Such translation is much more desirable, as it preserves the beauty of the
metaphoric term and enriches the terminological vocabulary of our language.

Finally, the task of a translator is to provide an adequate translation of metaphoric
terms in the field of aviation. While translation the correct choice of transformation and
the preservation of the metaphoric image are of great importance.
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Kywnipyx Kamepuna Oneziena
Hanionansuuit Texuiunuii YHiBepcurer Ykpainu “KuiBcbkuit [onitexuiunuit [ncturyt”,
¢akynbrer miHreictuky, rpyna JIH-01
CIHOCOBMU NNEPEKJVIAY HIMEIBKUX BATATOKOMIIOHEHTHHX
TEPMIHIB B I'AJIY3I MAILIMHOBY I1YBAHHS

Koxna 005macth XUTTA ¥ 3HAHHS XapaKTEPU3YETHCA CBOIM KOJIOM HailMEHYBaHb,
SIKUMHM CJT1]T OBOJIOJIITA KOXKHOMY, XTO Ma€ 3 HUMU cripaBy. HeoOXiiHICTh HalilMEHYyBaHb €
€JIEMEHTAPHOID yYMOBOIO TOYHOCTI camoi MOBHM. [liIKkpeciiooun  BaKJIUBICTh
HaliMEHYBaHb, CJI1J] 3BE€PHYTHCS 10 TEPMIHIB.

Bigomo, 110 roBopsiuM mMpo TEPMIHOJIOTIIO JIIHTBICTH PO3PI3HAIOTH: a) HAyKy MpO
TepMiHM; 0) (axoBy JEKCHKY B CKJIaJll BCIX CJIIB MOBH a00 B) CHELiabHY JIEKCHKY, KOTpa
00CITyroBYE€ SIKyCh TIEBHY T'ally3b HAYKU YU TEXHIKH.

Hemae B miHTBiCTHIII TaKOX 1 3arajbHO BU3HAHOI AediHimii moHATTs "tepmin". Le
3yMOBJieHO OaraTthMa (hakTopamu. TepmiH € HEBIJ €EMHUM €JIEMEHTOM IE€BHOI CHCTEMH,
AKIIO MiJ CUCTEMOIO PO3YMITH CYKYIHICTh €JIE€MEHTIB IJI0ro, MiX KOTPUMH ICHYE
00OB’SI3KOBUM Ta TPHUBKHM 3B’S30K. TakuM YWMHOM, CHCTEMHICTh € OJHOIO 3
HalBaXJIMBIIIMX YMOB ICHYBaHHs TepMiHa. TepMiH MOXKe ICHYBaTH JIMIIE SK C€JIEMEHT
TEPMIHOCUCTEMH, SIKILIO MiJ OCTAHHBOKO PO3YMITH BIOPSAJIKOBAHY CYKYIHICTh TEPMIHIB,
SK1 aJICKBaTHO BHCIIOBJIIOIOTH CUCTEMY IMOHSATH TEOPii, 0 OMUCYIOTh MEBHY CIEIIaIbHy
chepy MOJICHKUX 3HaHb YH I1STBHOCTI.

Crnenudika TepMiHIB y TOMY, 1110 BOHU OJJHO3HAUHI Y MEXaX Ti€l TEPMIHOJOTTYHO1
CHUCTEeMHM, B SIKI YXHBAIOTBhCS, HE 3B s3aHI 3 KOHTEKCTOM 1 CTHJIICTUYHO HEHTpasbHI,
Hanpukian: die Mortelleitung - wnane 6yoigenvHoco posuuny, der Mortelsand -
byoigenvbHull nicox Ta iH.

BunukHenHs 1 po3BUTOK (PaxoBoi JIGKCHKH TIIOB si3aHI 31  CIeHiali3aliero
BUPOOHMYOT IIAJIBHOCTI Jrofed. Uum Ouiblie po3BMHEHAa Ta YM 1HIIA Traldy3b HayKH,
TEeXHIKH Y¥ BUPOOHUIITBA, THM O1IbIIE BOHA MAa€ CEIliaJbHUX TEPMIHIB, TUM Oaratima ii
TEPMIHOJIOT151.

OTxe, TEpMiH - 1€ CIOBO a00 CIIOBOCIOIYYECHHs, 1[0 BHUPAXAE UYITKO OKpPECICHE

MOHSTTS 3 IEBHOI Faﬂy3i HAYKH, TCXHiKI/I, MHCTCLTBA, CYCHiJII)HO-HOJIiTI/I‘{HOFO KUTTA



tomto. Crnenudika TepMiHIB y TOMY, 1110 BOHU OJHO3HAYHI y MEKaX TI€i TEPMIHOJIOTIUHOI
CUCTEMHU, B SIKIil Y)KUBAIOTHCS, HE 3B A3aH1 3 KOHTEKCTOM 1 CTUJIICTUYHO HEUTPAIbHI.

3a  CJIOBOTBOPYMMM  MOJEISIMA  TEPMIHM 3  Trady3l  MamuMHOOYAyBaHHS
PO3MOJUISIIOTECS HA Takl TPU TUIU: NEPIIUN - MOXiJHA JEKCHKa, a came: MEepIINi -
TEPMIHH, SIK1 yTBOPEHI 3a JOmOMOroro cydikcalii Ta nmpedikcarii, Apyrui - CKIaaH1 clIoBa
Ta TPETIN - TEPMIHU-CITOBOCIIOTYYEHHSI.

Sk Bimomo, mpu nepekani Oyap-sSKi JEKCHUYHI OJUHUIN PO3AUIAIOTH Ha JB1 TPYIH:
nepiia - OJMHUILI, B AKX € EKBIBAJICHT B MOBI NEpPEKIIaay, HAIPUKIAI:

der Steuerschrank - kopobka ynpaeninms,
Ta Apyra - O€3eKBIBAJICHTHI OJMHUII; TAaKUX OJUHUIIL OyJIO 3HAWIEHO YMMAaJIO MiJ 4Yac
nepexiany (axoBUX TEKCTIB 3 raiay3l MalIMHOOY1yBaHHS.

MoskHa CTBEpIKyBaTH, 10 OJAHUM 3 TOJIOBHUX MPUHOMIB MEPEKIaTy TEPMIHIB €

ImepeKiIaa 3a JOIIOMOIoro JICKCHYIHOI'O GKBiBaﬂeHTy.

Jlenvocmxkina C.B.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, JIA-01
T'EHJIEPHO-3ABAPBJIEHI CJIEHI'I3MHU AHTJIIMCBKOI MOBH TA
CHELU®IKA IX IEPEJAYI YKPAIHCBKOIO

B 3anmexxHOCTi BiJl cepeloBHINA, MOBELb MOXKE OOMpaTH YHOPMOBaHy abo He
YHOPMOBaHy MOBY IS 3MIMCHEHHS KomyHikarii. Ha BuOip ocTaHHBOi, SK HIIMIO 1HIIE
BIUIMBA€E COIliajibHA CTaTh. B)KUBaHHS CIICHT13MIB OOYMOBJICHE CYKYITHICTIO COIllaJIbHUX
(akTopiB, [K1 BIUIMBAIOTh HA JIOJUHY Ta 3aCBOIOIOTHCS HEO, (POPMYIOUM HOBHM THN CTaTI
— COLIlAJIbHUM.

MeTor N1aHOTO AOCTIKEHHS € PO3MIIS OCOONMBOCTEH TEHIEPHO-MapKOBAHUX
CJICHT13MiB, MPUTAMaHHUX AHIJIOMOBHOMY CYCIUIBCTBY Ta MOIIYK HUIAXIB 1X aJ€KBAaTHOI
nepenayl yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

B npoueci poGotu Oylio BHSBIEHO, 10 OLIBLIICTh TE€HAECPHO-3a0apBICHUX
CJICHTI3MIB TEPEKJIaIaloThCsl 3a JIOMOMOTOK) EKBIBAJEHTHOI 3aMiHM Ta OIHCOBOTO
nepekiany. llepeBaxkHy  OUIBIIICTh  TE€HIAEPHO-MApPKOBAHMX  CIIEHTOBUX  OJUHUIb

CTaHOBJATh OAWHUIN KIHOYOi HOMiHamii. Sk Oyno 3’scoBaHO, HaWOLIbIIA KUIBKICT



CJICHT13MIB KIHOYO1 HOMIHAIIIl IEPEKIIaIal0ThCA 32 TOMOMOTOI0 €KCIUTIKAIIl1, a YOJIOBIUOi —
€KBIBaJICHTHOI 3aMIHHU.

Kpim TOro, ciieHr mnpeacTaBiisie CKIAAHICTh MJI MEpeKiIagay, TOMY IO JesKl
CJICHTI3MU MOXYTh OyTH He3a(piKCOBAaHMMHM Yy CIIOBHUKAX, BPAXOBYIOUM TAKY iX O3HAKY, K
HEJIOBrOBIYHICTh Ta MOXKJIMBY TEHJICHIIIO 10 3HMKHEHHs. Ha BuOip 3ac00iB BUpaKeHHS B
MOBI Tepekiany Oe3MocepeHbO BIUIMBAE 3HAYCHHSA CJIOBA Yy KOHTEKCTi. OcTarouHui
BapiaHT MepeKIaly MOBHHEH IepefaBaTH HE TIIbKM CEMAaHTHYHI BIITIHKU CIIOBA, ajie U
€KCIPECUBHO-CTUJIICTUYHY 3a0apBIICHICTh CJIOBA.

VY miacyMKy 3a3HauMMo, II0 ICHYe 0araro TyMOK 3 MHPHUBOAY IMOIIYKY CHOCOOIB
nepeKsIaay CIEHTI3MIB, aje CHUPAIYUCh Ha Pe3ybTaTh HAIIOro JOCHIIKEHHS pOOHMO
BHCHOBOK, IO TiJ Yac MEepeKaay CIEHTI3MIB He0oOX1aHO: abo UIyKaTh aHaJoTiyHY
JeKCUYHYy OAMHULIO B YKpAiHCBKIM MOBI, SKa BOJIOJAI€ TPUOIM3HO TaKOWO XK
€KCIIPECUBHICTIO, TOOTO 3acTOCYBaTH €KBIBAJIEHTHUN TNepekiaa, abdo po3’sCHIOBATU

3HA4YCHH:I, TOOTO 34CTOCYBATHU OIMMCOBUU IICpeKIIal.

Jlumeunenxo M. 1.
HTYY «KIIl», gpaxynomem ninesicmuxu, epyna JIA-03

®PA3EOJIOI'T3MHU 3 AHIMAJII3MAMHA
AK OAUHHUII JIEKCUKO - CEMAHTHYHOI'O PIBHA MOBH

Koxxna MoBa Mae cBOi XapakTepHi 0COOIMBOCTI, SIK1 BIAPI3HAIOTH ii BiJl IHIIUX MOB,
Ma€e TOM JIEKCUYHUU 3amac, sIKuid Hece B coOl MyApICTb HapoAdy, 110 TBOPUB MOBY, HOTro
BipyBaHHS, BIIOUTKHU COLIATIBHO - €KOHOMIYHUX, KYJIBTYPHHX YMOB MXHUTTS, 3PEIITOIO,
MmeHTamiTety. CaMe TakUM JKEPESIOM KUTTEBOTO JI0CBiAY Hapoay € (paszeornorizmu. Lle
JIEKCUYHO HEMNOJIIbHI CTIMKI CIOJYYEHHS CJiB, SIKI 3aCTOCOBYIOTBHCSL [IJIi OOpa3HOro
Ha3WBaHHs 00’ €KTIB JOBKOJHUIIHBOI TIIMCHOCTI 1 MAIOTh HAJ3BUYANHHY CHUITy €KCITPECii.

Po3BuTok 6ararozHavyHOCTI (hpa3eosoTi3MIB 3 aHIMai3MaMH 3A1HCHIOETHCS ITUISIXOM
NEPEeHOCY 3HAYCHHS, HAa3BH. [ICTOPUYHO IPYTOpsI/IHI 3HAYCHHSI € IEPEHOCHUMHU, Iy>KE 4acTO
birypaJibHUMH, ajie B TENEpilIHii Yyac 0araro 3 HUX YK€ HE YCBIJOMIIFOIOTHCS B CBOIH
OYaTKOBIH sikocTi. CeMaHTUYHA CBOEPIHICTD LIbOTO 3POILIECHHS MOJIATA€ B TOMY, IO B HUX
3aBXK]IM JOMIHY€ KOMIIOHEHT «Ha3Ba TBAPUHI, BUJILISIOYUCH 32 PaXyHOK MPOTUCTABIICHHS

pPENpe3eHTaTUBHOTO U (DirypalibHOrO 3Ha4YeHb. B cuily cBOro ceMaHTW4YHOro OararcTBa,



00pa3HOCTI, JJAKOHIYHOCTI Ta SCKPABOCTI (ppaszeosorisa rpa€e B MOB1 QYK€ BAXKIUBY pPOJib.
Oco0aMBO MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS (hpa3eoiori3My B YCHOMY MOBIICHHI, B XYIOXKHIH 1
MOJIITUYHIN JIiTeparypi.

OTtxe, ¢pazeonoriamMu, sKi € MPEAMETOM BUBUYECHHS (Hpa3eosiorii, SBISIOTH COOOI0
CKJIaJIHI MOBHI OJMHMII. 3a 3HAUYCHHSIM BOHU MPHUPIBHIOIOTHCS 10 3HAYEHHS CJIOBA, a 32
¢dopMOIO HaraayrTh CHHTAKCUYHY KOHCTPYKIIiIO, peueHHs. [Ipore nexcuyHe 3HAYCHHS
3HAYHO BIJIPI3HAETHCS BIiJ (Pa3eosoriYHOr0, OCKUIBKH CKJIAIHUKUA (Ppa3eosiorizmib
BTPA4yalOTh CBOE MpsMe 3HAYEHHS 1 BHACTIJOK MEPEOCMHUCIEHHS YTBOPIOIOTH HOBE

3HAYEHHS — 3HaY€HHs (Ppazeosorizmy.

Masypkesuu K.IO.
HTYVY «KIIl», pakyrnemem ninegicmuxu, epyna JIA-31c
OJHOYJIEHHI HOMIHATUBHI PEYEHHS TA iX IEPEKJIAJL Y HAYKOBO-
TEXHIYHIA JIITEPATYPI

HomiHnaTuBHI peueHHs — 1€ CEMaHTUYHO €JIEMEHTAPHI MPOCT1 PeUEHHs, CEMaHTUYHA
cremiagizaiis AKUX MOJIArae y CTBEpIKEHHI OyTTs mpeaMeTiB 4M sBuil. HomiHaTHBHI
PEYEHHS 1 aHTTINChKOI,1 YKpaiHCHKOI MOB — 1I€ CTPYKTYpPH 3 €IMHUM TOJIOBHUM UJICHOM,
10 BMIIIA€ B cOO1 IBOWICHHY YMKY, OUH €JIEMEHT KO — MOHATTS MpeAMeTa, APYTHil —
HOHSATTS OYyTTS, ICHYBaHHS LIbOTO MIPEAMETA.

AHamni3 0coOMMBOCTEN BIATBOPEHHS YKPAiHCHKMX HOMIHATUBHHUX pEUYEHb B
AHTJIOMOBHUX TNEPEKIaiax, 1 aHMTHChKUX PEYEHb I[LOTO TUITY B MEpeKiaaXx YKpaiHChbKOIO
MOBOIO, CBIAYUTH PO T€, IO XOY HOMIHATUBHI PEYEHHS aHIJIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB
MaloTh 0arato CHUTbHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX XapPaKTEPUCTHUK, X MOPIBHIHO PIAKO
BUKOPUCTOBYIOTh MpPHU BIJTBOPEHHI HOMIHATUBHUX PEYEHb SIK B YKPAaiHCHKUX, TaK 1
aHrIoMoBHUX nepeknanax. Ha nymky B.KowmicapoBa, y mporieci nepekiiaay BaxJIUBY poib
BIIITPalOTh BIJIHOCHO CTAaOUIbHI MDKMOBHI BIATIOBITHUKH, CTEPEOTHIIHI CIOCOOHU
nepekay, Kl mepekiiagad He CTBOPIOE KOXKHOTO pa3y, a BUKOPHUCTOBYE iX y TOTOBOMY
BUTJISI/IL TOJ1, KOJM TIEBHI (JOPMHU OPUTIHAIY CUTHAII3YIOTh MPO HASIBHICTH BIAMOBIIHOTO
smicty. Lle cTBOproe 3HaUYHYy €KOHOMIIO 3yCHJIb MHCIEHHS. Taka CTepEOTHITHICTH MOXKE
PU3BECTH [0 MEXAHIYHOTO BIATBOPEHHS, SIKE HE 0a3yeThCsS HA CaMOCTIHHOMY TIPOIIECi

MHCJICHHS. CXUIBHICTh a0 CTepCOTI/IHHOCTi ITOSACHIOE BHUIIaIKN Bi,[ITBOpGHHH



HOMIHATUBHUX PEYCHH JBOCKJIQJIHUMH HaBITh TOJI, KOJIU 30epekeHHS (HOPMHU OpUTIHATY
HEMOJXKJINBE.

HomiHnaTuBHI pedyeHHs B mepekiagax odomMa MOBaMM HaWYacTille BiJITBOPIOIOTHCS
JBOCKJIATHUMHU PEUCHHSIMH, B YKpaiHChKHX TMEpeKiagaXx TaKoX ©0e30c000BUMHU Ta
1H(IHITUBHUMHU. Y TIepeKyIaJl CHHTAKCHUYHAa KOMIIPECis 4acTo BUMarae Jaekommpecii (31
3MIHOIO THUITy PEYEHHS YM B CEPEIUHI CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH) 1, BIAMOBIIHO, 3MIHH

CTPYKTYPHOTO 00’ €MY PEUCHHSI.

Matsaienko Y.G.
NTUU’KPI”, the faculty of linguistics, group JIA-31c.
TRANSLATION OF LOAN WORDS IN OFFICIAL AND POLITICAL CONTEXT

Language, being a complex system of systems, is constantly developing and prone
to all kinds of alterations: lexical, grammatical, phonetic etc. The Ukrainian language, like
other modern languages, is characterized by a high level of innovation, meaning both
accepting loan words from other languages and developing new meanings of old terms. O.
Styshov states: ‘accepting loan words is one of the main sources of enriching Ukrainian
language vocabulary’ [2]. At the same time official and political discourse may be
considered the most favorable context to accept innovations due to the fact that this is the
sphere of international relations, multinational cooperation, legal collaboration and
intercultural interaction. Komissarov insisted on paying particular attention to the

translation of political terms as it plays a crucial role in the sphere of politics [1].

Analyzing the translation of ‘The economist’ articles, directives, decisions and
conventions of EU, we developed advice for young interpreters and translators to apply in

the course of their work:

1. In case a genuine Ukrainian term bears the same meaning to a loan word, a
term should not be transliterated: department (USA) and ministry, office (UK) should be
translated as minicmepcmeo.

2. An English term should not be translated with a Ukrainian word which sounds
close to it (avoid being misled by ‘translator’s false friends): US Administrations stands

for ypsao CILLIA, not aominicmpayis.



3. Word-by-word translation should be avoided in case of encountering set
expressions and phraseological units: bread line — uepea 3a donomozorw 3 6e3pobimms
instead of uepea 3a xnibom.

4. The difference of American English and British English should be taken into
consideration: Congress - Kounepec (US) /3130 (UK); Attorney General - minicmp
rocmuyii (US) / I'enepanvruti npoxypop (UK).

5. Synonymous terms should be translated similarly: Grand Old Party =
Republican Party - pecnybaixancoka napmis).

While loan words enrich the language and appear in it to nominate new notions and
terms, their usage should be restricted and carefully considered giving preference to

national equivalents.

Literature:

1. Komicapos B.M., Penkep f.1. Jlonomora 3 nepeknany 3 aHIIIACbKOI MOBU Ha
pociiiceky / B.M. Komicapis, f.1. Pettkep — M.: BugaBHunTBo nirepaTypu 1HO3EMHUMHU
MoBamu, 1960. - 176 c.

2. CrumoB O. A. YkpaiHchKa Jekcuka KiHig XX cTomTTs (Ha MaTepiajii MOBH

3aco0iB MacoBoi iHpopmairii) / O. A. Ctumos — K.: [Tyrau, 2005. — 387 c.

Hazopusax O.0O.
HTYY «KIlIl», ¢paxyromem ninegicmuxu, epyna JIH-01
MPOBJIEMHU NEPEKJIAJTY HIMEIIbKUX PEKJIAMHUX TEKCTIB

bararo ToBapiB, 1m0 PoarOThC B YKpaiHi, TOXOATh 3 HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH 1,
SIK HACJIJIOK, CYIPOBOJDKYIOTHCS BIJAMOBIJHOI PEKJIAMOI0, SKY CTBOPHJIM HIMEIbKI
aBTopu. Yacto 110 pekiiaMy MepeKIafaloTh y Hac JIOCIIBHO, IO 1HOMAI BHUKIJIHMKA€E
HEPO3YMIHHS B YKPaiHOMOBHOI'O aJpecara, OCKUIbKH MOPYIIYETbCS TOJOBHE MPaBUIIO
nepeKIaay: TNepeKiIaJcHe peKJaMHe IOBIJOMIICHHS ITOBHHHO TaK CaMO BIUIMBAaTH Ha
IHIIIOMOBHOTO aJpecara, sIK 1 OpuriHai.

Opna 3 mpoOneM, 3 KO 1€ CTHUKAEThCA IMepeKsiajay HIMEIbKOMOBHUX TEKCTIB,

NoJisira€ B TOMY, 10 y HUX YacTO BXXHUBAIOTHCA IHIIOMOBHI CJoBa (aHMIIIUM3MHU Ta



aMEepUKaHI3MH1) 3 METOI0 30€peKeHHs CTHIIICTUYHO 3a0apBieHHs opuriHany. Crnoran TM
«Marsy» «Mobile in mind! Mars macht mobil!» nepexnaneHo MPUHOMOM IJIICHOTO
NIEPETBOPEHHS YKPAIHCBKOKW MOBOW «Ha cmapm! Veaza! Mapc!». B nepeximageHomy
BapiaHTl cJoraHy BTpPAu€HO IHIIOMOBHE CJOBO, ajie¢ 3a JOMOMOIOI0 I'pHU CIiB, a came
BUKOPHUCTaHHs CTayoro Bupasy «Ha cmapm! Veaca! Mapwi!» 13 3aMIHOI0 OCTaHHBOTO
KOMIIOHEHTa Ha CJIOBO «MaApcC», OCKUIBKA BOHM OJIM3bKI 32 3BYy4YaHHAM, OyJIO HaJaHO
BHUPAa3y BIACTUBOCTI «PYXY», MOOLILHOCIY.

PexnaMHuii TeKCT uepe3 CBOI crHenudiky HIKOJM HE MOTpiOHO NepeKsaaaTv
JOCJIIBHO, OCKUJIBKM B IbOMY BUIIAJKY BIH MOXE BTPATUTH 3HAYEHHS 1 CUITy CBOTO BIUIUBY.
[Ipu mepexnazl pekIaMHUX TEKCTIB IHIIUMHA MOBAaMH TOTPIOHO BpPaxOBYBAaTH ETHYHI,
IICUXOJIOTIYHI W OCOOMCTICHI XapaKTEpUCTUKH ayJIuTOpii 1 CHOXKHMBaya, CHEHUPIKY 1
KyJbTYpPY KpaiHH, JUIsl sIKOi TaHUM TeKCT MPU3HAYEHUH, a TAKOXK TeHACPHY MPUHAICKHICT
IIJIOBOI Ay IUTOPII.

Tpyanomi anst mepekiaay CTAaHOBIATH TAaKOX BXKUBAHHS CKOPOUYEHBb y PEKIAMHHUX
TEKCTax Ta cjoraHax. i nmepexiany Takoro CJoraHy Yd PeKIaMHOIO TEKCTY Mepekiaaay
NOBUHEH OYTHU 0013HAaHUM Y MOJITHYHOMY, EKOHOMIYHOMY 4YM (PIHAHCOBOMY KUTTI KpaiHH,
3 MOBH SIKOT BiH TIEpPEKIIaa€ Ta MOBU KpaiHH MEepEKIIay.

Ocosey A.A.
HTYY «KIIH», ¢paxynemem auneeucmuxu, epynna JIA-31c

KATEI'OPUSA BAJIEHTHOCTHU HA ®OHE NIEPEXOJHOCTH-
HEINEPEXOJHOCTHU I'JIAT'OJIA

Teopust BaJ€HTHOCTH 3aHMUMAeT OJHO W3 IICHTPAIBHBIX MECT B COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX WCCIICIOBAHUAX, YTBEPJIWB CBOM IIO3HMIIMM HE TOJHKO B aCIEKTE
U3YYCHUS CHUHTAKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB. CaM TEpMHUH CETrOJHS TPaKTyIOT Kak
BO3MOXHOCTh COBMEIIICHUS €IUHUI PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH (Kak CJIOB, Tak U
Mopdem).

[maBHBIMY HaITPaBJICHUSMH WUCCIICIOBAHUS TI1aroJIbHON COYETaeMOCTH SIBIISTFOTCS:

1) ompeneneHne 3HAYEHHUS TJIArOJNBHBIX CIIOBOCOYETAHMNA B  OMPEICICHHOM
byHKIHOHATHEHOM CTHUJIE (ra3eTHO-ITyOJIUIIUCTUYECKOM, HAy4YHOM, TEKCTax

XYJI0)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl U T.11.);



2) BbIABJICHUE CHEIU(UKNA JIEKCUYECKOTO HAMOJHEHUS OCHOBHBIX MOJieNen
COYETAEMOCTH IJIaroJioB B Pa3HBIX CTHIISX.

BajneHTHOCT, HAMHOT'O TOYHEE XapaKTEPU3YeT TIJIarojbHYI0 COYETAeMOCTh, 4YeM
NEPEXOIHOCTh, KOTOpasi HE OXBAaThIBACT 3HAYCHHUS HMEHUTEIBHOTO TMajaexa U He
BOCMPOU3BOJUT TOJHOW KapTUHBI OpraHu3aluu npeiokeHus. CUCTEeMHBIA aHalu3
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOM KaTeropyuy BaJ€HTHOCTU YKa3bIBAa€T Ha PEIIAIOIIYIO POJIb B
KOHTEKCTE CHHTArMaTU4YeCKOIro aHajn3a MpeauKaToB. Beab ceMaHTUKO-TpaMMaTHYECKUe
XapaKTePUCTHKHU MPETUKATHOTO CJI0BA MIPOTHO3UPYIOT MPEAUKATHOE OKPYKEHHUE.

AKTyalnbHOCTh UCCIICIOBAHUSI U PA3BUTHS KATETOPUU BAJICHTHOCTH 3aKJIOYACTCS B
TOM, YTO OHA 3aIOJIHAET MPOOEbl, KOTOPhIE BO3HUKAIOT B THIIOJOTHH TEPEXOTHOCTH.

Kareropus nepexogHOCTH €CTh HETOIHOM 0€3 HCCIIeIOBAHMS KATETOPUU BaJICHTHOCTH.

Ilemposa T. O.
HTYY «KIIl», ¢paxynomem ninegicmuxu, epyna JIO-01

TRANSLATION OF MANUAL AS A SPECIAL KIND OF TECHNICAL
DOCUMENT

Translation of manuals or user guides is a fundamental element for any product
manufacturing company. In today’s global economy, almost every product is either sold
internationally or reaches users who speak a different language. Whether you sell only in
country where the product was made or abroad, having quality manual translations is a
necessity. Currently, the sale of any product with unclear or incomplete instructions can, in
addition to damaging the image of the manufacturer or distributor , bring about serious
financial losses and even legal action. That is why this type of translations is extremely
important to achieve that any machine, device or appliance be used according to its design.

Translation of user manuals would be greatly facilitated by the first-hand experience
of the translator with the machine described in the user manual in order to check whether
everything is sufficiently understandable. Additionally, visual experience and the
opportunity to try the machine makes the description easier.

There are some lexical and grammar aspects of manuals:

* Present tense: “When you click Display, the image displays on the screen”



» Usage of “you” (the second person): “You can enter a comment in the Comment
field”.

 Usage of special terminology: software, settings, blending machine.

The sections of a user manual often include: cover page; title page and copyright
page; preface, containing details of related documents and information on how to navigate
the user guide; contents page; guide on how to use at least the main functions of the
system; troubleshooting section detailing possible errors or problems that may occur,

along with how to fix them; FAQ (Frequently Asked Questions).

Iinaunosa M.A.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIH-01

CIIOCOBMU ITEPERJVIAZLY KOOPJIUHATUBHOI'O EJIIIICUCY
B TEKCTAX KOPECIHOHJEHIIII

EnintuyHi pedeHHs Ta KOHCTPYKLII € AyXe Ba)KIMBOIO YAaCTUHOIO IMyONIIHUCTUYHOIO
Tekcty. Emnincuc € eKoHOMHUM 3 TOUKH 30pYy 3aC001B BUPKEHHS. 3 iX IOMOMOI'OI0 TEKCT
MICTUTh €KCIIPECUBHICTh, EMOIIMHICTD 1 B TOM € Yac BUPAXKA€E TOJIOBHY AYMKY. A uuTau
JIETKO crpuiiMae iH(pOpMaIlito, Imo A03BOJIS€ MTOBHICTIO OCATHYTH 33 TyMKY TEKCTY.
EninTruHi KOHCTPYKINI 1 PEUYEHHs BUKOPUCTOBYIOTHCS JIg TOTro, MO0 YHHKHYTH
HAUIUIIKOBOI KIJIBKOCTI MIAPSHUX UM THIIMX CUHTAKCUYHUX 3BOPOTIB. 3HAHHS NMPUHOMIB
nepeKsIaay J03BOJIAE€ Kpalle po3yMiTH, aHali3yBaTH, 1, OTXKE, CTBOPIOBATH €KBIBAJICHTHI
BUCJIOBIICHHSI MOBOIO TIEPEKIIATy.

AHani3 BXKUBaHHS KOOPJWHATUBHOTO EJIICHUCY BKAa3y€ Ha Te€, IO BiH HETOIIWPEHUN B
TEeKCTaX KopecnoHjaeHii. Jlauuii BujJ edincucy Halyacrtiimie 3yCTpIYaeThCcsl B
CKJIA[IHOCYPSITHUX PEUEHHSIX, TOJA1 fAK OUIBIIICTh CTATTel HamUCaHi MPOCTUMU
MOIMUPEHUMHU a00 CKIIATHOMIAPIAIHUMHU peueHHsAMH. Haituacrimie T KoopIMHATUBHOTO
SJNINCUCY BXXUBAIOTHCS B CTATAX HA COIIATbHO-KYJIBTYPHY TEMAaTHUKY Ta B IIUTAaTax, TOOTO B
OpsiMiit MOBI; Hallpifiie — B CTaTAX MPO MONITUKY, EKOHOMIKY Ta HayKy. Lle 3ymoBieHo

0COOJIMBOCTSIMH Ta CTHJICM HaITMCAHHS.



Haituactime mnpu mnepeknaal KOOPAMHATHBHOTO EJINCUCY B TEKCTaX KOPECHOHACHINT

CIIOCTEPITAEThCS CUTYaTUBHE YIOJIOHEHHS, IpaMaThyHa 3aMiHa Ta wMomayismisa. [lpu

JOCJIIBHOMY TEpeKyiajl KOOPAMHATUBHHUI EJINCUC BHUABICHO 1 B MOBI, Ha SKY

nepekiamaaeTbes. [Ipote, mus MOCATHEHHS MEPeKIaNanbkoi €KBIBAJIGHTHOCTI OIUIHHO

BUKOPUCTOBYBATHU TMEpeKIaAalbKi TpaHchopmalli 3 MaKCUMaIbHO MOKJIMBOIO TTOBHOTOO

nepekiany iHdopmanii. B Takux Bunaakax nepTBopeHHs (OpMHU BUXIAHUX OAUHHUIL MOKE
MPU3BECTH JI0 BTPATU KOOPJAUHATUBHOTO EJIIICUCY B MOBI, Ha SIKY TIEPEKIATAI0Th.

llooszieyn JI.B.

HTYY «KIIl», paxyrnemem nineeicmuxu, epyna JIA-04

KAJAMBYP TA CIIOCOBHM MOT'O MEPEKJIALY Y TBOPI JI. KEPO.JLJIA

«AJIICA B KPAIHI YYJIEC»

Hame pocnimpkeHHsT TPHUCBSYEHE SBUINY KaaaMOypy SK pI3HOBHIY MOBHOI TpH B
AHTJIOMOBHUX TEKCTaxX Ta JOCHIDKEHHIO NUISXIB MEpeKiaay KaiaMOypiB YKpaiHCHKOIO
moBor. KamamOyp nHaOyBae Haa3BHUaWHOTO TOMIMPEHHS, 30KpeMa y XyJOXKHIX Ta
nyOJIIUCTHYHUX TEKCTaX, aje BCE Ie € He J0 KIHIS BUBUYCHHM 1 CTAaHOBUTH 3HAYHI
TPYAHOIII HABITh JISl CIICHIAICTIB y Tally31 MepeKIady.

[Ipobnema mnepexnany kanamOypy, Ha Hamly JIyMKy, Ha JaHUH MOMEHT €
HEJIOCTaTHbO BHCBITJICHOI Y HAYKOBUX IIpalsX SK BITUM3HAHHMX, TaK 1 3apyODKHHUX
HAyKOBUIB. Y CBOiil po060TI MU ciupaeMocs Ha nociipxkennsa C.1. Binaxosa, C.B. ®nopina,
B.3. Cannukosa, H.II. KonecunkoBa, €.I1. XogakoBoi Ta 1HIIUX.

Ilin gyac poboTu 3 kanamOypamu JJis BiHAWEHHS YKPaiHOMOBHHMX €KBIBAJICHTIB,
nepekiagady  JAOBOAMTHCS ~ 3BEpPTaTHCA 10  NepeKIafanbkuX  TpaHchOpMallii.
Hadinommupenimumu TakuMu TpaHchopMallisiMu € KaJlbKyBaHHS, KOMIICHCAIIis, TPUHOMH
CMUCIIOBOTO PO3BUTKY Ta OMYIIECHHS.

byno mocmimkeno 203 omuHwMIN, 3 SKUX aBTOPChKI KamamOypu, moOyjoBaHI Ha
OCHOBI1 MiAMIHK 00pa3iB HApPOJHOI TBOPYOCTI Ta aBTOPChKMX Heosorizmax — 70% (141
OJIMHHUIIS ), KaIlaMOypH Ha OCHOBI MapOHIMIi JIEKCEM Ta CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIiN — 11%
(22 onunuii), kamamOypu Ha ocHoBi momicemii — 10% (21 oaunuug), kamamOypu,
3acHOBaH1 Ha OMOHIMIT — 6% (13 oguHuLb) Ta KamaMOypu Ha OCHOBI aHTOHIMII — 3% (6

OJMHUIIB ).



logo Tpancdhopmariii, T0 y 94% BuUNAAKIB BXHUBAIOTHCS KaJbKyBaHHS Ta
komrieHcamist (49% ta 47% BinnoBigHo). Ha ixm x 4% mnpunanaioTh OpuitoMu

CMHCIIOBOT'O PO3BUTKY Ta ONYIICHHS.

Llyxnitt M.M.
HTYY «KIIl», gpaxyremem ninesicmuxu, epyna JIA-31Im
NEPEKJIAJI AHTJIIMCBKUX TOJIO®PACTHUYHNUX KOHCTPYKIIIA
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

lNonmodpaszuc — 1e opuriHAILHUN CHOCIO TBOPEHHS KOMIIO3UTIB 3 I[IJIUX CETMEHTIB
MOBJICHHS (CJIOBOCTIONY4Y€Hb 200 peueHb); K MPABUIIO, JIGKCUYHI OJMHHMII, YTBOPEHI ITUM
IUISIXOM, € OKa3lOHali3MaMH, II0 MEepeayCiM TOSICHIOEThCA iXHIM o0csirom. OOcsr
rojioppacTUYHOI KOHCTPYKI[li B aHTJIIHCHKIA MOBI HE Ma€ OOMEXKEHb, KPIM MOMIJIMBOCTEN
CHOPHUMHATTS Ta 1HTEpIpeTaIli NOTCHI[IHHUM PEIMITIEHTOM, a iX €JIEMEHTH, SIK MpaBuJo,
MOETHYIOTHCS 3a JOTIOMOT0I0 Jie(piciB.

Icnye mymka, HIOM Taki KOHCTPYKLII BaXKO MIJAAIOTHCS MEPEKIany yKpPaiHCHKOIO
MOBOIO, IO MIATBEP/KYEThCS HASIBHUMU B TMEpPEKIafallbKiii MpaKkTUIll BUNAJAKAMU
MOBHOTO iX omymieHHs. [Ipore mepemada 3MicTy TakKMX €K30THYHHUX YTBOPEHB 3aco0aMu
YKpaiHCHhKOI MOBHU BCE K MOJXKJIMBA, X04a 1 BUMarae TBOPUYOTo Mmaxoay. Tak, MOMIHpPEeHOI0
IPAKTUKOIO € 3aCTOCYBAHHS JI0 TOJOPPACTUUHUX YTBOPEHb I'PaMaTUYHUX TpaHc(opMaliii
(IomaBaHb 1 TEPECTAHOBOK): man-meets-himself paradox — napadokc nw0OuHu, sKa
3ycmpiuae camy cebe. He MeHII MOMYJISIPHUMU € KOHTEKCTYaJIbHI1 3aMiHH, 1110 JO3BOJISIIOTh
NIEPETBOPUTH TOJIO(HPACTUYHY KOHCTPYKIIFO Ha BXKE JICKCHKAJi30BaHE CJIOBO (IPOCTE,
adikcampHe a00 CKJIaJHE) MOBH IEpEKIIaay; IIPH [bOMY IIepeKIIaiad IepeayciM BpaxoBye
BaYKJIMB1 OCOOJIMBOCTI CEMaHTUKU «IIpoOiemMHoi» oaunuili. Hanpukian, nmpo 3acTocyBaHHs
(GYHKITIOHATHPHOTO aHajora (3aMiHW OJHIET peasii 1HIIOI) MOKHAa TOBOPHUTH y TaKOMY
KOHTEKCTI: sausage-in-a-bun — nepeniuxa. He € BUHATKOM 1 eKCIUTIKAIlii, sIK1, BTIM, OyBae
Ba)KKO BIJIPI3SHUTH BiJ] MOETHAHHS J0J/IaBaHb 1 KOHTEKCTyalIbHUX 3aMiH: not-exactly-sand —
nicok, kKompuil He 6y8 NiCKOM.

OTxe, HAaBITh HETUMOBI JIsl YKPATHCHKOI MOBH roJIo()pacTUUHI KOHCTPYKIT IIJIKOM

H1JAI0THCS Tepeadl 3a TOMOMOTOI0 11 PECYPCIB 1 MOKIMBOCTEH.



Caooscvka M. 1.
HTYY «KIIly,
Gaxyromem ninegicmuxu,
JIA-31 (c)
SEMANTICS, STRUCTURE AND FUNCTIONING OF TERMS WITHIN
SCIENCE FICTION TEXTS: ASPECTS OF TRANSLATION

The study of semantic and structural peculiarities of terms functioning within
science fiction texts is of high interest nowadays, since the onrush of science and
technology facilitates the penetration of this vocabulary in all the styles, including
belletristic literature and hence, science fiction.

Belles-lettres literature is a specific branch within which terminology functions. As
a result, scholars and translators are challenged with the necessity to scientifically research
all the aspects of terminology, deviations while translating concrete piece of writing, since,
there is a tendency among terms to step outside scientific meanings while used in fiction.

By reproducing characteristic features of the present epoch in artistic images,
writers and translators cannot stay aside such a tendency, which reflects modern life.
Terminology, correspondingly, finds a various use in poetry and prose, especially in
science fiction.

However, translators face a challenge: adequately interpret an original text,
preserving author’s style peculiarities, including the minutest details which all together
create bizarre artistic image. The key point here is to establish regularities of gradual
familiarization of terms in science fiction — starting from using them in direct meaning and
finishing by complete inclusion terms in belles-lettres text in form of tropes.

Thus, a translator should not only skillfully master both languages, and definitely be
a writer himself, but also he should plunge into text itself, choose appropriate
transformations in order to authentically interpret terms used and take into account all the
possible nuances and shades of meanings for this very text.

Cepeeccea A.M.
HTYY «KIIl», gpaxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-02
CIOCOBH NEPEKJIAZIY AHIJIIMCKUX ITPUCJIIB’IB TA IIPUKA3OK

BiarBopenHs mpucitiB’iB 1 MPUKa30K CKIagae 0COOIUBY NEepeKiIaaanbKy npooiemy. Ha

BIIMIHY B1Jl OIMHUIIb, (DPA3ECOJIOTI3MIB, EKBIBAJICHTHUX CJIOBY, Y IPUCIIB'IB 1 IPUKA30K



oOpa3Hwmii 3MiCT, TOOTO iX BHYTpilIHS opMa 3BUIANHO 30epirae CBOXO 3HAYYIIIICTb.
3BUYaitHO, TOYATKOBI pealtii, MOB'sA3aH1 3 BUHUKHEHHSIM

puUcIiB’s, 3a0yBaroThes. AJle JBOIIIAHOBICTB IIPUCIIIB’iB 30epiracThes. Ix mpsamuit

CEHC 1 CEHC 1HOCKa3aHHS CHIBICHYIOTh. TOMY Iepekiiajauy BaXXJIMBO mepeaaTu oouasa i
KOMITOHEHTH: 1 CEHC MPHUCIIB’ S, 1 Tl MeTaQOpUIHUIA 3MICT.

HaliyacTinie BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYIHI CIIOCOOU BIATBOPEHHS MPUCTIB B Ta MPUKA30K:
1. lNoBHuMii BignoBignuk — metadopa, MOMIIeHa B IPUCIIB'IX, CIIUPAETHCSA HA 17IEHTUYHI
obpazm.
A friend to all is a friend to none. — /[pye ycim He 30pyocumuvcsi Hi 3 KUM.

2. YacTKOBHIi BiIMOBITHMK — KOJIU MIPUCITIB’SI MOBH TIEPEKIay €KBIBaJICHTHE MPUCIIB IO
OpUTIHATY TIO CEHCY, QYHKIIIT 1 CTUIIICTUYHOMY 3a0apBIICHHIO, ajie PO3PI3HIETHCSA CBOIM
00pa3HUM 3MICTOM.
Birds of a feather flock together. — Kyauk éynuxka 6auums 30anexa.

3. OnucoBuii mepeKJIa — NepeKsiaj] BUIbHUM PEUCHHSIM, IKE O MOSICHIOBAIO 3HAYCHHSI
1HIIIOMOBHOI OJMHUITI.
Love not at the first look. — Ll]o6 niznamu aro0uny, mpeba 3 Hero nyo coui 3’icmu.
PerenbHO BimiOpaHa JIeKCHKA 1 CTPYKTYpa BUCIOBIIOBAHHS J03BOJISIOTH 3a3UPHYTH Y
BHYTPIITHINA IICUXIYHHUM CBIT 300paKyBaHOi 0COOMCTOCTI 3 i HACTPOSIMU Ta
NEPEKUBAHHSAMU 1 3MATIOBATU MIKKYJIBTYPHY CHELU(IKY aHIIIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOT

MOB.

Cromxina O.C.
HTYY «KIIl», gpaxyremem ninesicmuxu, epyna JIA-32m

O3HAKHU KOHIENTY «1YIIIA» B AHIJIIHCHKINA TA YKPAIHCHKIN
JIHTBOKYJBTYPAX

Sk Bi1OMO, BUBYCHHS AMHAMIKA CEMAHTUYHOI CTPYKTYPU KOHIIETITY Oyuiad BUMArae
PO3TIIsY OCOOIMBOCTEN MOTO BXKMBAHHS B JICKCUKOTpadIdHUX PKEpENIax Ta akTyalizallii y
TBOpaxX XyA0XKHbBOI JIITepaTypu. 3a pe3ybTaTaMi BUKOHAHOTO HAMH aHAIi3y MOYKHA
3a3HAYUTH, 1110 IPUTAMAHHOIO BJIACTUBICTIO Oyuti B YKPATHCHKIN JTIHTBOKYJIBTYPI € Ti
PUPOIHICTE (npupoona oywa, npupoonicms oywi). B aHTTCHKIN KapTUHI CBITY O3HaKa

«MPUPOTHOCTI» KOHLIETITY Spirit MPOTUCTABISAETHCS «HATXHEHHOCT1», @ KOHLENTY soul —



JIOTIOBHIOETHCSI O3HAKAMH CBOOOIN.

BaxnuBo 3a3Ha4MTH, 110 IT1J1 YaC PO3MIISAY OIIHHUX MPUKMETHHKIB, SIK1, SIK
IIPABUJIO, TIOETHYIOTHCS 31 CIIOBAMH JyIIa i TyX, OyJI0 BUSBICHO POTUCTABIICHHS O3HAK
IIUX KOHIICTITIB: yX — MIITHUH, HETIepeOOpHMIA, TyIia — M’sKa, HiXKHA (TIO3UTHBHA
KOHOTAIIis), IyIla — 4epCcTBa, 3aKkaMm’ siH1ja (HeraTUBHI KOHOTAaTUBHI O3HAKH).
XapakTepHUMH JUIsl KOHIIENTIB dyuia, Oyx 1 Spirit € TAKOXK 03HAKU «BIAPOIKEHHS» (0yuia
giopoounacs, his spirit has revived).

PesynbTati ananizy aktyaiizallii KOHIIENTIB dyx 1 0yuia B YKpaiHChKI MOBI Ta soul 1
Spirit — B aHIJIMCHKIN y3araJbHEHO HaMU B TaOMUl 1, y sIKiil HaBeIeHO HaO1p BUIUIEHUX
O3HaK, 1110 (OPMYIOTh BIJIIOBIIHY TPYIY B CTPYKTYP1 KOKHOTO 3 KOHIIETTIB.

Ta6muis 1. O3HaKy KOHIIENTIB BHYTPIITHBOTO CBITY JIFOJAMHU

Osnaku \ Konuenru Jlyma Jyx Soul Spirit
«IIpupoHICTHY» + - () (+)
«HaTtxHeHHICTb» - - - +
«Beanuy + + + +
«BiapoKkeHHs + + - +
«BHyTpilIHINA TOpUBY - + - (+)

Sk BUIIHO 3 TA0JIUIIl, TUTIOBOIO O3HAKOIO CEMaHTUYHOI MTPUPOIU MOJJTAHUX KOHIEITIB
€ «BEJINY», KA aKTyali3yeThCsl B CTPYKTYP1 YCiX YHOTUPHOX KOHILENTiB. KpiM 1poro,
KOHIIEMIT 0yuia Ma€ TaKi BIACTUBOCTI, SIK TPUPOIHICTD, BIPOHKEHHS, 0YX MA€ TAaKOK
O3HAKHM 3JaTHOCTI BIIPO/IKYBAaTUCA Ta BHYTPIIIHBOTO MOPUBY, ISl SOul XapaKTEPHOIO €
IPUPOIHICTD, IS Spirit — yC1 OKPECIICHI 03HAKHU.

VY3arajapHIOIOUM BUKJIaJCHE, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 KOHIIENT «IYIa) €
OJIHUM 13 [IEHTPAJIIbHUX KOHUENTIB aHIIIIChKOI Ta YKPAIHCHKOI JIHIBOKYJIBTYD, IKUN
paszom 3 700pOM Ta ICTUHOIO BU3HAYAE€ HAWBHII IIIHHOCTI JTF0/ICTBa. BCTaHOBIIEHO TaKOX,
10 HAMOUIBII MOMIKUPEHOI0 CPEeporo peatizailii KOHLIENTY «Iyiia» € chepu JH0ICHKUX

MOYYTTIB Ta EMOIIiH, IICUXIKH JIFOAWHY Ta i TyXxoBHA cepa.



IMPOBJIEMA COOTHOIIEHMA SI3BIKOBOM 3TUKHU U TOJIMTUKA HA
OCHOBE AMEPUKAHCKOTI'O U BPUTAHCKOI'O TIOJIUTUYECKHUX
JAUCKYPCOB

Tabynwux Kapuna Cepeeesna
HTYY «KIIH», pakynomem nuneeucmuxu, epynna JIA-31c.

Peanuzanus a36IK0BOM STUKH B chepe MOTUTHKU SBISETCA aKTyalbHBIM BOIIPOCOM,
U3yYEHUEM KOTOPOro, 3aHUMAETCS OOJIBIIOE KOJIMYECTBO YUCHBIX, KAK YKPAUHCKHUX, TaK U
3apyoexunbix (FO. JI. I'ymanoBa, A. B. Axcrotuna, H. I'. Komnes, B. JI. Paiimonn).
Bormpocsl B3anMo1eCTBYS A3bIKA U MTOJMTHKU HAIILTA CBOE BBIPAKEHHUE B MOJUTHUYECKOM
JUCKYpPCE, U HATUYKME B HEM TOJUTHICCKON KOPPEKTHOCTH.

[Tpodeccop punocobun H. I'. KomieB onpenensieT MOIMTHIECKYI0 KOPPEKTHOCTh
kak «ytBepauBieecss B CIIIA mousaTtue — JO3yHI, JEMOHCTpHUpYIOILIEE JTHUOEpaTbHYIO
HAIPaBJICHHOCTh AMEPUKAHCKOW MOJUTUKU, UMEET JAEJIO HE CTOJBbKO C COACpPIKAHHUEM,
CKOJIBKO C CHUMBOJHMYECKUMHU O0pa3zaMud M KOPPEKTUPOBKOM S3BIKOBOTO Koja. S3bIK
JNEKOJIUPYETCsS 3HAKaMU  aHTHpAcU3Ma, DSKOJIOTM3Ma, TEPHUMOIO0 OTHOLIECHUS K
HaIlMOHAJIbHBIM U CEKCYyaJIbHbIM MeHbIIUHCTBamM» [1, c. 63]. IMeHHO
MOJINTUYECKAs] KOPPEKTHOCTh HE TEPIIUT BCE T€ SI3BIKOBBIC €UHUIIBI, KOTOPHIEC 3aJ€BAOT
YyBCTBA, JOCTOMHCTBO HWHIMBHIAyyMa W TpeOyeT HAWTH IJI1 HUX COOTBETCTBYIOIIHC
HEUTpaJIbHBIE WIH MOJO0KUTEIbHBIC SBPEMU3MBI, KOTOPHIMU OHU MOT'YT OBITh 3aMEHEHBI.

Takum 00pa3om, 4TOOBI B MPOIECCE B3aUMOJACUCTBUS MEXAY CTpaHaMU B cdepe
MOJINTUKN HE BO3HHUKAJIO KOH(JIMKTA KyJIbTYp, HEOOXOAMMO YAENIATh 0c000€ BHUMAaHUE
BOIIpocaM M TMpoOjeMaM MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHUKAIIMM, W PEYCBOMY OITHKETY.
[TosTomMy, BOIIPOC O MOJTUTHYECKONU KOPPEKTHOCTH U SI3IKOBOM TaKTE, B TIOCJICTHEE BPEMS,

CTaHOBUTCS Bce Ooliee MOIYyJIAPHBIMHA 00BbEeKTaMU I/ICCJ'ICI[OBEIHI/II\/'I Ha MaTcpurajic pasHbIX

SI3BIKOB.
JINTEPATYPA
1. benoa A.Jl. AmepukaHu3M, aMepUKaHCKUH MoauThdeckuiauckype/ A. Jl.

benosa. — M.: Hayka, 1999.—153 c.



Yelyzaveta Tokareva

NTUU “KPI”, Faculty of Linguistics, group LE-31s

Peculiarities of translation of compound terms in the field of

banking

Terms are widely used in the field of banking to denote services, equipment, operations
etc. ensuring understanding of the same concepts by representatives of different bank
systems. The topicality of the research is determined by the rapid development of the field
which is inevitably connected with creation of new terms and growing cooperation among
countries; hence, increasing necessity in multilingual communication.

The aim of investigation was reached by fulfilling tasks set and usage of such methods as
comparative, semantic, structural and complex analyses. The following researchers have
conducted investigations in the field of bank terminology: I.Kvytko, B.Holovyn,
V.Leychik, [.Karaban, A.Kovalenko and others. Results of their findings were used in the
course of the research.

There are several classifications of terms; however, classification on the structural
principle serves the basis for the research. According to the structure, terms are classified
into simple (one-root) and compound (multi-root, multi-word) terms. The latter is the issue
under investigation.

According to I.Karaban, transformations are used to render the meaning of the term which
is the primary goal for any translator. Descriptive translation, grammatical replacement,
substantiation, generalization and transcoding are the most spread transformations.

In sum, compound terms have high semantic value generally having narrower meaning
than simple terms; so that the translator should take into consideration all the constituent

parts to provide translation of high quality.

Yyboea Auna Onekciigna
HTYY «KIIly», paxynemem ninesicmuku, epyna JIA-32-c

MMPOBJEMMU NEPEKJALY IOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOI'TT
[Ipu nepexsaai aHTIOMOBHUX KOHTPAKTIB YU JIOTOBOPIB JIy’KE YACTO 3yCTPIYAETHCS

JAHIIOr OJIM3BKUX 33 3HAYEHHSAM TepMiHIB. CKIaAHICTh NEepeknaay OJM3bKHX, aje BCE XK



TaKl PI3HUX IOPUIUYHUX MOHATH MOJIATae B TOMY, IO iX CHUHOHIMIYHI pSAIU MICTATH
O0nu3bki 3HaueHHs. Tak, Tepminu tax, duty 1 levy MaloTh y CBOiX CHHOHIMIYHHX psijax
CHUIbHE 3HAYCHHS «MOJATOK». TakuM YMHOM, MepeKiaaady IOBOJUTHCS MaTH CIpPaBy
OJTHOYACHO 1 3 CHHOHIMI€IO, 1 3 0araTo3Ha4yHICTIO TEPMIHIB, a TOMY, 3ITKHYBIIHUCH 13
JIAHITI0KKOM TEPMiHIB, BIH MOBHHEH MPOSBIIITH IMEBHY PIITYyYiCTh, OOMparoUn JJIsI KOXKHOI
JIAaHKH JIAHITIO)KKA HAUO1IbII BIAKid, HA HOT0 TYMKY, YKpaiHChKUI €KBIBAJICHT.

Takox mepen mepexiagadyeM MOCTae e OUIBI CKIIATHE 3aBJIaHHS — MEPEKIa map
TEPMiHIB, OJM3bKMX 3a 3HAa4YeHHSAM. Po3risiHeMO Ha MPUKIAAl JBOX Map, IO YacTo
3yCTpIYAIOThCA Y IOPUIAUYHIN JiTeparypi, — fterms and conditions Ta in good order and
condition. B ykpalHCbKOMY IIpaBi IOJOXKE€HHS JIOTOBOPY BKJIIOYAlOTh B cebe mpaBa 1
00OB'SA3KM JIOTOBIPHUX CTOpIH, SIKI Yy BXKUTKY Ha3uMBalOTh "yMOBaMH', TpPHU I[bOMY
nopyueHHs! OyAb-IKOr0 MOJIOKEHHSI MPU3BOIUTH 10 MEBHUX CAaHKIIIM, mrTpadis, ane He
O03HA4Ya€ aBTOMATUYHOTO pO3IPBAaHHS JOTOBOpPY. Y AaHIJIOCAKChbKOMY IIpaBl Take
TIOJIOKCHHST pO30MBAaEThCA Ha JBa BHUIW: yxBaja (term) i ymoBa (condition), mpuaomy
MOPYIICHHS term MPUBOAWTH JI0 TOTO a0 IHIIOTO MPUMYIIEHHS WOTO BUKOHATH, a OChb
nopyueHHs condition cipu4yuHsI€E 3a COO0I0 aBTOMATUYHE PO3IPBAHHS JOTOBOPY.

3BifCcH MOXKHA 3pOOWTH OJHO3HAYHUN BUCHOBOK: (pa3y terms and conditions ciin
nepekIaiaTy K "yXBaJik 1 yMoBH'', a He K "yMOBH'".

HasiBHICTh OM3BKUX 32 3MICTOM MOHSTH B aHTJIOMOBHIN HOPUANYHIN JIITEpaTypl €
COIIIOKYJIbTYPHOIO OCOOJIMBICTIO, SIKy OOOB’3KOBO CIIi/I BPaXOBYBAaTH IIiJl Yac MEpPEKIIay.
Tak sik eBpornencbka 1 aHTJI0OCAKCOHChKA CUCTEMHU TpaBa 3HAYHO BIIPI3HSAIOTHCS OJIHA BiJl
O/IHO1, BapTO OOOB’SI3KOBO NEPEBIPATH CJIOBA AHTIINCHKOI IOPUIMYHOI JIGKCUKH Ta iX

BIJIMTOBITHICTh YKPAiHCHKOMY TIPaBY.

FOxumenxo Anina Onexcanopisna

HTYY «KIIl», pakyrnemem ninegicmuxu, epyna JIA-02

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY I1IOM, IO MICTATH KOHLUEIT «FOOD»
Imiomu 3aBkau Oynau  IIKaBUM  00’€KTOM  JOCHIIKEHb, OCKUIBKU SIBHIIC
1IIOMaTUYHOCTI € JOCTaTHbO CYNEPEWIMBUM. Y HaIlllid poOOTI MU PO3TISAAEMO 1AI0MY SIK
00’€KT MOCHIPKEHHS Yy JIHTBICTULI, SIK O0’€KT 3MICTOBOTO CIPUHHATTS 1 SK 00 €KT

nepexiany. s ioro nmpoBeAeHHs MU BUKOpUCTanu 664 JEeKCUYHI OJIMHULIL, BUIYUYEHHI 3



PI3HOMAHITHUX OJHOMOBHHUX Ta JBOMOBHHUX CIOBHHUKIB. CriocoOu mepekyiaay iaioM cTajiu
OPEeIMETOM HAIIOr0 JOCTIIKEHHS.

Inioma — 1e criiikuii, HEMOAUTbHUM, crienu(IYHUN 1151 IEBHOI MOBH BUCJIB, SKUN
BUpaXKa€ €IMHE TMOHATTS, CBOEPINHUN (pa3eosoridyHuii 3BOpoT. 3a OyJOBOIO iioMa €
HEPO3WJICHOBYBAHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSM 1 BJIACTHMBA JIMILE OJHIM MOBI, BOHA BUSBIISE
HAl[lOHAJIbHUI KOJIOPUT, IO BTPA4yaeThCsl NPHU MEPEKNIal IHIIOK MOBOK (BOJHOYAC
PYWHYETHCS 3MICT 1110MH ), ITUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y XYIOXKHIH JIiTEpaTypi.

[ToBepTatrouuce A0 MpeAMETY HAIIOTO AOCIHKEHHS CIIiJI 3TaJlaTh TOJI0BHI CIIOCOOU
nepexiany i1oM. BuauisitoTs Taki cnocoou:

1. Tlepexiam MOBHUMH €KBiBaJeHTaMH — 56 % yciX 1710M, 11O MICTATh KOHIIEIIT

«food»;
2. Tlepexnam 4aCTKOBUM €KBIBAJICHTOM — 26 %o;
3. KaubkyBanns — 16%;
4.  Omnucosi nepexnan - 11%;
5. Kowmmencamis — 6%;
6. AHTOHIMIYHUY niepekian — 3%.

[Ipotsirom mocmipkeHHs OyJ0 BCTAHOBJICHO, IO ICHYIOTh TaKi MEPEIIKOMN IS
aJIcKBaTHOTO TIepeKyiajly O€3eKBIBAJCHTHOI JIEKCUKH, SK CHIEeHMUpIYHICTh CEMaHTHUKHU
MOBHUX 3HaKiB, HECYMICHICTh «KapTHH CBITY», WO CTBOPIOIOTBCS MOBOIO s
BiIOOpaXK€HHSI TI03aMOBHOI pEajbHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y caMmiil il peanbHOCTI, Y

KyJBTYp1 Ta IIUB1II3allii HOCIiB PI3HUX MOB.

®YHKIIOHYBAHHS TA IIEPEKJAJI CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN
HIMEHBKUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIH 01
Pyoenxo Ipuna
B pesynbpTaTi po3BUTKY MIDKHApOJHUX KOHTAKTIB Ha BCIX PIBHAX 1 3aBIAKH iXHIN

3pOCTarOYiii 1HTEHCHBHOCTI, TEpeKiajalbka AiSUIbHICTE Y BCIX CBOIX PI3HOBHAAX
npua6aia HebaueHU I paHille po3mMax.

[Ipu mepexnaal CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIH HIMEIBKUX €KOHOMIYHUX TEKCTIB BapTO
JOTPUMYBATHCS 3araJIbHOBIIOMOI ICTHHHM, 10 HE MOXKHA TIEPEKJIaaTH 1HIIOMOBHY (pasy
CJIOBO 3a CJIOBOM, a MepIl 3a Bce il HeoOX1AHO mnepedylyBaTh 3a 3aKOHAMHU P1AHOI MOBH.

Ha mpotuBary HiMelbKOMY PEYEHHIO 3 (DIKCOBAHUM MOPSIAKOM CIIIB YKpaiHChbKE PEUCHHS



BiJI3HAYAETHCA TEBHOIO CBOOOmO0. Ilopsim 3 TWM, TOpAIOK CHiB y KOXHIA (paszi Mmae
3By4aTH HEBUMYIIICHO 1 PITHOI0 MOBOIO. 3aBASKH I[bOMY IIPHU MEPEKIIaJli CIIOCTEPIraroThCs,
KpIM NEPECTAHOBKHU MIAPAIHOTO PEUYEHHS B MeXaX CKJIAIHOMIAPSIHOTO, W 1HII CYTTEBI
TpaHcdopmarii:

— 3aMiHa CKJIQJIHUX PEUYEHb MPOCTUM Ta HABMAKHU:

Welche Gefahren fiir den Frieden dies in sich birgt, tritt immer deutlicher zutage. —
Bce ouesuoniwor cmae nebesneka onsi cnpasu mupy,

— 3aMiHa MiAPSTHOTO PEUCHHS 1ENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM:

Da der Betrieb solche Erzeugnisse exportiert, sorgt er fiir die Verbesserung ihrer
Qualitit. — Excnopmyrouu yi eupobdbu, nionpuemcmso mypoyemvcsi npo NOKPAWeHHs ix
AKOCmi;

— 3aMiHa CKJIaJIHOTO PEeYeHHsI Ha Oe3CIOMyYHUKOBE:

Der zuriickgelegte Weg bestitigt, dass der gewdhlte Kurs richtig ist. — I[Ipoxnadenuii
WLTISIX RIOMBEPOIACYE: KYPC BUOPAHO NPABUTILHO.

Otxe, MeTOI0 poOOTH MepeKiagaya € TOYHA Iepenada 3MICTYy TEKCTY, SKUW BiH
nepekianae, 3acobaMu MoBM mepekiany. KokeH TeKCT mae CBOi CTHJIBOBI BUMOTH Ta
XapaKTEPUCTHKHU, TaK CaMO K 1 eKOHOMIYHHMHA TEKCT OMIMiHO-TIJIOBOTO CTHIIIO. TeKCTH
rajxy3l €KOHOMIKM OCOOJIMBO HACHYCHI CKJIAJHOIIJIPSIHUMH pedeHHAMH. Bomopiroun
iH(opMalliero 1oaA0 0COOJMBOCTEH E€KOHOMIYHUX TEKCTIB Ta CIOCOOAMU JOCSTHEHHS
aJICKBaTHOCTI TIepEeKaay, MOXKHA 3TIACHUTH MPaBUIbHUN, TPAMOTHUHN, 3pO3yMUIHM IS

peuuItieHTa mepeKya.

Juzuk A.O.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIH-01
SIBUILIIE KOMITPECII SIK 3ACIB IIEPEKJIATY

[TyOmiIuCTUYHUM CTUJIbL BBAXKAETHCS OJHUM 3 HAMMPOTPECUBHIMIMX Ta HAWOLIbII

HaOMMKEHUX J10 po3MoBHOTO cTuwito. Came Tomy, B Tekctax 3MI mu cmoctepiraeMo

PO3IOBCIO/KEHI MOBHI SIBHIIA HIMEIbKOi MOBH. Jlo Takux, Hacammepea, BiJHOCUTHCS
SIBUIIE KOMITPECii.

HeoOxinHicTh KoOMMpecii 3yMOBJE€HAa HacaMmmepen, TMOTpe0or0  CIPOIIECHHS

MOBJIEHHEBOI1 1H(OpMaITi 33715 1i Kpanoro COpuiHATTS ayIuTopiero. Y MyOmiIuCTUIHUX



TEKCTaX KOMIIPECisl MpOSIBISIETHCS Ha BCIX PIBHAX MOBHU. HailyKMBaHIIIMMH € Taki
CrocoOm KoMIpecii, sK: eJIICHC, aIo310IMe3uc, BXKWBAHHS KOPENIATIB CHHTAKCHUYHUX
onunHuIk, Partizip I ta II, Hominamizalis, yTBopeHHs 0J0KiB, abpeBialtis.

Kommpecist sik 3acid mepeknagy — e OCOOJIMBHUI BHII MEPETBOPEHD, SIKUU CIpUSIE
NPUBEACHHIO PO3TOPHYTUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIINA JO MEHII CKIAJHOTO BHUIY,
3aTHUX NepenaBaTH TOW ke oOcAr iHdopmanii, 10 W MOBHI PO3TOPHYTI CTPYKTYpH.
[lepexnanay, BUKOHYIOUM NEpPEKIaJ,, MOBUHEH MOJOJIATU Psii MpoOjeM, IMOB’S3aHUX 3
pPSAIOM JTIHTBICTUYHMX Ta I103a JIHTBICTHYHMX (aKTOpiB, cepeq SKUX HEOOX1THICTh
nepenatu iHGOPMAIliI0 B TOCTaTHROMY 00’ €Mi. Y 3B’S3Ky 3 IIMM MH MOXEMO TOBOPUTH
PO MOHATTS AEKOMIIPECIT TEKCTY MOPYY 3 KOMIIPECIELO.

3aBasku mnpuiioMaM Komrmpecii B MyOJIUUCTUYHUX TEKCTax 30epiraerbcs ix
JAKOHIYHICTh Ta 3MICTOBHICTh. KpiM 1IbOr0 KOMIpeEcis J0moMarae aBTopy CTaTTi JOCITTH
HEOOX1THOTO €MOIIIHHOTO €(eKTy Ta BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA.

[lepcrieKTHBHUM BUAA€THCS OLIBIN AETaabHE BUBUCHHS MEPEKIAAANBKOI KOMIIpECil
B MOPIBHSJILHOMY aCIeKT1 YKpaiHChKOI Ta HIMEIbKOI MOB B IyOJIIIUCTUYHOMY JHUCKYPCI,
OCKINBKM 111 TeMa HE € JIOCTaTHbO BHBYCHOIO HA JaHOMY €Tall PO3BUTKY HAyKH

JIIHTBICTUKA

Llaxparwoxk M. A.
HTYY «KIIl», paxyromem ninesicmuxu, JIA-01
SIBUIIE CKOPOYEHHSA B MEJJUYHUX TEPMIHAX AHI'JIIMCBKOI MOBU
TA OCOBJMBOCTI IX HEPEKJIALY

3Ba)karo4yM Ha Te, 1[0 MEJAMYHA TEPMIHOJIOTIS HACUYEHA CKJIAIHUMHU YU CKJIaJICHUMHU
TepMIHAMU,B aHTIICHKIA MOBI BUHHUKA€E TEHACHIIII JO €KOHOMII MOBHHUX 3aC001B 3 METOIO

3a0e3nedeHHs nepeadi MaKCUMAaITbHOT KUTBKOCTI 1H(pOpMAIIii 3a OJTMHUIIIO Yacy.
Mertoto gaHoi poOOTH € MOCIHIJKEHHS MOHSTTS CKOPOYEHHS, BU3SHAUCHHS PI3HMIII

MIX YCIUEHHSM Ta a0peBlaTyporo, Ta CUCTEMATU3ALIISI METO/IIB 1X MEpEKIady.

OcobnuBicTh Tepekiamxy alpeBiaTyp Ta YCI4eHb INOJIATAaE B TOMy, IO Ha
MIOYAaTKOBOMY €Tall, J0 3aCTOCyBaHHs TpaHchOpMalliii, BOHU MalOTh MOBEPHYTHUCS 0
Kopenary (moyatkoBoi ¢opmu). Ilepexnamaerbes aumie moBHa ¢opma, 1, SKIO 1€ Oyme

MOKJIMBO, 3HOBY CKOPOYY€EThHCS.



[lim wac poOoTtu Oys0 BHUSABICHO, IO OUIBIIICTE a0peBiaTyp Ta YyCIYCHb
MEPEeKIAAAETbCS METOJIOM EKCIUTiKallii, To0To omucoBuM nepeknanoMm (CRA — mownimop
KNIHIYHO20 Oocniddcenns). lle mOB’si3aHO 3 TUM, IO B AaHMIMCBKIA MOBI SIBHUIIE
CKOpPOYEHHS € AyXe MOIIMPEHUM Ha BIAMIHY BiJ YyKpaiHCbKoi. Takox Iy’ke 4YacTo
BUKOpUCTOBY€eThCs TpaHcmitepauis (DTIC-dacarbazine — JTIK-oakap6a3zin), OCKIIbKA
TEPMIHU TIAMOBU MEAUIIMHU € YHIBEpCaJIbHI B CBOEMY BUKOPHCTAHHI Y€pe3 JaTUHCBHKE
MOXO/KeHHs. BuminseTscsi Taka ¢dopMa CKOpOYEHHS TepMiHIB sk emincuc. Jlo HEX
3aCTOCOBYETHCS JIGKCHKO-CEMAaHTHYHA TpaHcopmarlisi, a came KOHKpeTusalis (gastric
(gastric ulcer) — supaszka winyuka).

VY migcyMKy 3a3Ha4uMMO, IO JUIS HaWOUIBII aJeKBaTHOTO MEpeKiIaay ycideHb abo
abpeBiaTyp MEIUYHUX TEPMiHIB BapTO CIOYATKY MpPOAHAII3yBaTH JOBIIKOBI JKEpea A
HOIIYKY JIEKCHYHOTO €KBIBAJICHTY. SIKIIO BiH BIACYTHIH, TO, MIOBEPHYBIIUCH O KOPEIATY,
nepeKyiajaTh TPaHCIITepaIiero ado KaJbKyBaHHSIM. Y BHUMNAJKY, SKIIO aJCKBAaTHICTh
nepekiagy He Oyae MOCATHYTO TaKUM CIOCOOOM, 3BEPTAaTHUCS O OMMCOBOTO MEpeKiamdy,
SIKAH TIOBHICTIO B1JT0Opa3UTh CYTHICTh Ta CEMAHTHUKY TEPMIHY.

MaksymenkoY.K.
NTUU «KPlIy, the faculty of linguistic, group LE-04

NEOLOGISMS AND THEIR TRANSLATION IN SCIENTIFIC TEXTS

In recent decades we can make a conclusion that the vocabulary of any language is
constantly updating, enriching, renewing. The main cause of neologism appearance is
social and scientific progress: the emergence of new social and economic realities,
discoveries in science and technology, achievements in the field of culture. The main
characteristic feature of neologism is its novelty for the speaker. As soon as word is used,
it loses its novelty and becomes common. Thus the term neologism is variable in time.

While conducting the investigation of neologisms on the basis of the online
resources BBC News and Oxford Wordpower Dictionary we analyzed 400 English
neologisms and found out that the main methods of neologism’s translation are:
transcription (airbus - aepobyc, label - neiibn, gamepad — eeiimnao), transliteration
(browser — opay3ep, provider — nposatioep), descriptive translation (native mode — pestcum
pooomu y enachii cucmemi komand) and word to word translation (commutator —

Kommymamop, indicator — iHOukamop).



Translation investigation of neologism units is important because of the lack of
knowledge in sphere and importance of the correct neologism translation to avoid different

misunderstandings in the communication process.

Muxynax 2K.I.
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-11
OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY MEJUYHUX TEKCTIB

Jlo MeawdHOrO TepeKiany BIJHOCHTh TEKCTH  3arajJilbHOTO  MEJIMYHOTO,
dbapMaiieBTUUHOTO HampsiMKiB. Lleil Bua mepekiaay BBaXKarOTh HAMCKIIATHIIIAM 13 YCIX
CICLaII30BaHNX BUJIB MEPEKJIaJly Ha Cy4aCHOMY e€Tall MepeKIialo3HaBCTBa. MPOILEC
nepeKsIaay MeIUYHUX TEKCTIB BKIIIOYA€E B ce0e MOCTIHHE MOPIBHAHHS TEKCTY OpUTIHATY 13
TEKCTOM, IO TepeKIanaeTbes. [lepeknanady MeTuIHOro TEKCTY B MEpITy Yepry IpyHTOBHO
O3HAHOMITFOETHCSI Ta BUBYAE TEKCT, Nlaji HA OCHOBI BHBYEHOTO CTBOPIOE Tepeknan. B
pe3yibTaTi MOXHA BHUJAUIMTU JIBa €Talu B MPOIECi MepeKiaaay MEAUYHUX JTOKYMEHTIB:
eTam BUTATY iHQOpMAIll 3 TEKCTy OpHUTIHANYy Ta eTam BHOOpY HEOOXimHUX 3aco0iB Ta
IPUHOMIB TIEPEKIIaay JJIs TOTO, 100 3AIMCHUTH SKICHUIM TEKCT TEpeKIany.

[lepmmii eran mnepeknany MEAMYHUX TEKCTIB HOCUTH 1€ OJHY Ha3By, a came
OCMHCJICHHsI 3Ha4YeHHsS. ['OJJOBHUM 3aBIaHHIM MepeKiiazada Mpu TMEpeKiIal MEeTUuIHUX
TEKCTIB € PO3yMIHHS JIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTYy. Ha OCHOBI I1bOTO pO3yMIiHHS
B110yBa€ThCs BiAOIp MaTepiany, SIKMH Ma€ TOJOBHE 3HAYEHHs MPHU MEPEeXOAl 10 APYroro
eTamy mepekiiany. BaximBo mam’ATaTd, 10 MEIUYHUN TEpeKyaj] MpeacTaBisie co0O0Io
CKJIaJIHUM 1H(GOpMAIIMHIN KOMILIEKC.

Jns npyroro eramy mnepekiaay MEIUYHUX TEKCTIB BAXKIMBUM € BTIUIECHHS BCiX
nepekiaaanbkux 3ai0noctet. [lepeknagay Ha apyromy eTari BU3HAYA€ CHUHTAKCUYHY
CTPYKTYpY Ta JIeKCHUHY (hOpPMY MOBH, SIKa BUKOPUCTOBYBAaTUMETHCS. METO0 Iepekiiagada
€ JOCATHEHHS TIOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJEKBATHOCTI MEIWYHOTO TEKCTy, IO
NEPEKIaTA€THCS.

XapakTepHOIO PUCOI0 MEIUYHOTO MEPEKIIAy € HASIBHICTh IITYYHUX 0OOPOTIB MOBH,
a TaKOXX BUKOPHUCTAHHS KAJIbKyBaHHS Ta 3allO3MYCHHS, 110 JOIMOMOYXKE B1JIOOpPA3UTH IEBHI

0COOJIMBOCT1 OJJMHHUIIL 1HIITOMOBHOI'O ITOXOKEHHS.



IcHye TicHu# 3B'SI30K MK JIBOMa €TamaMyd MEIUYHOTO NEepeKiiaay, TOMYy IO Ha
IpyroMy eTami Tepekiazad HEOJHOPA30BO 3BEPTAETHCS JIO MaTepiaiB MEPBUHHOTO
TEKCTY.

Hempeba Anacmacis
HTYY «KIIl», pakynemem ninegicmuxu, epyna JIA-03
OCOBJIMBOCTI HEPEKJIATY AHIJIIMCBKUX KA3OK

Hamionanpna cnenudika 3HalnLIa SCKpaBe BUPAXKEHHS B ETHOMOBHOMY
KOMITOHEHTI HapOJHOI Ka3ku. BiATBOpEHHS CEMAHTHKHM €THOMOBHOTO KOMITOHEHTa Ka3Ku
YCKJIaTHIOIOTh JIIHTBOETHIYHI Oap'epu.

AHriichKa Ka3ka MpEeACTaBIsiE COO0I0 CKIAHUN XYOXKHIN TBIp, IPH MepeKIIai
SKOTO JIOBOAUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI TBOPYI Nepekiaganbki npuiiomu. Hanpuknan, Ha
NEBHUX MOBHHUX AUISHKAaX YKpaiHChKa Ka3Ka MOXKE€ BHAABATHUCA OUIbLI €MOIUINHOI0, HIXK
aHTITIChKa, 1110 3MYIIIY€ TIepeKiIaiada q04aBaTu Mpy Mepekiiaal OuTbil eMOTUBHI (hpasu.

XapakTepHOIO PHUCOI0 CaMe€ AHTJINCHKUX Ka30K € BHUKOPHUCTAHHS JIEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX apXxai3MmiB, [JIs TEpPeKiIaay SKAX 3aCTOCOBYIOThCS PIi3HI JIEKCHYHI
TpaHchopmaiii. Hanpukmnan, JlekcuyHi apxai3MH 4YacToO MEepealoThesl 3a JAOMOMOTOIO
YKpaTHCHbKUX JIEKCUYHMX OJUHHIIb, @ TpaMaTH4YHI apxai3Mu, Takl SK JaBHI aHIIIHCHKI
MPUCBIMHI 3aliMEHHUKH a00 (QuieKcii, BIIIYy4alOThCs, 110 TMOBHICTIO BIJINOBIJIAa€ HOpMaM
rpaMaTUKU 1 CTUJIICTUKU aHIJIIHACBKOTO TEKCTY OpUTiHATy Ta YKpPaiHCBKOTO TEKCTY
HepeKay.

B skocti mapanenbHUX TOBTOPIOBAHUX KOHCTPYKIIM B aHIVIMCBKIA MOBI
HalyacTille BKUBAIOTHCS MIAPSAAHI PEUEHHS 4acy ¥ YMOBH, OJHOPIJIHI YJIEHU PEUYCHHS 1
YaCTUHU CKJIAAHOCYPSAHUX PEYCHb, 3’€JIHAHI CIOJIYYHUKOM «andy, 4acoBi mepdeKTHi
dbopmu, nodyaoBani 3a hopmynorw hardly...when, Ta iHBepCii.

CxmamHOMIAPSIAHI PEUCHHS Yacy Ta YMOBU TMEpPENaloThcsl ab0 aHAIOTTYHUMH
YKPATHCHKUMU CKJIQHOMIAPATHUMU PEYCHHSIMHU, a00 CKIAAHOCYPSIHUMH PEUCHHSIMH, 32
JIOTIOMOT'OI0 YJIEHYBaHHS PeY€Hb Ta TpaHCchOopMallii reHepaiizalii.

[lepdexktna ¢opma, sika € BIACYTHBOIO B YKpaiHCBKIN MOBI, IMepeacThcs 3a
JOTIOMOT'OI0 PI3HUX YKPATHCHKUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIINA Ta TpaHChOopMaIiiii.

IuBepcis, sika B yKpaiHChKI MOBI HE € CTHJIbOYTBOPIOBAJIbHUM (DaKTOPOM, TAKOXK

nijysrae Tpaachopmaliisim.



Mawnosioxk O. B.
HTYY «KIIl», gpaxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-03

3AITIO3UYEHHS B AHTJIIMCHKIA MOBI TA CIIOCOBH iX NEPEKJIALY
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

B mpoueci TpuBanoro icTOpUYHOrO PO3BUTKY aHIJIINChKa MOBA y TOM YM 1HIIUHN
croci0 3amo3uymia 3HayHy KUIBKICTh 1HO3€MHHX CJIiB, SIKI NMPOHUKIM B CJIOBHUKOBHUH
ckian MoBu. JKogHa ¢axoBa MOBa HE MOXKE ICHYBaTH 130JIbOBAaHO, TOMY 3allo3Uyae
Tepminu 13 pisHuX MoB. Ha nymxy T. [lanbko, 1. Kowan, I'. Maitok, TBOpeHHSI HOBOTO
TepMiHa BiJIOYyBa€ThCA 3aBISKM BUKOPUCTAHHIO: CTapoi, HAasgBHOI y MOBI Ha3BU I
MO3HAYCHHS TIEBHOTO HAYKOBOTO TMOHSTTS, IHIIOMOBHUX CIIB JJis HAiMEHYBaHHS HOBHX
MOHSTH, CIIOBOTBOPYMX MOJIEICH MJii TBOPEHHS HOBHUX Ha3B, CIIOBOCIOJYYEHb IS
HaliMEHYBaHHS HAYKOBHX MOHSTh.

[Ipu nepexnani 3anmo3udeHb MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS BCl MPUIOMU, aje€ HE BCl
BOHU OJHAKOBO 3aCTOCYIOTbCA B PI3HUX BHUNAAKax. PI3HUI B 1X 3acTOCyBaHHI
HOSICHIOETHCA HEPIBHUM CTYIIEHEM HEOOXI1JHOI TOYHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI MEPEKIIAIY B
pizHuX chepax.l'00BHUM MPUHOMOM TEpeKIiay TEPMIiHIB CIIOBOCIOIYYCHb € MEePEKIIa]
3a JOIIOMOI'OI0 JIEKCHYHOIr'0 €KkBiBajicHTa. EKXBIBaJIEHT — cTaja JIEKCUYHA BIJIIOBIIHICTD,
sKa TIOBHICTIO BIJIIOBi/Ia€ 3HAYEHHIO 1HIIOMOBHOTO CJIOBa-TepMiHa. TepMiHM, SKI MAIOTh
€KBIBAJICHTH B PIJHIA MOBI, BIIIrparOTh BAXKIMBY POJb Npu nepekiasnl. ExBiBaaeHTH
YTBOPIOIOTHCS IIISAXOM TpaHCKpUOyBaHHSI (computer, electrolyte) abo TpaHcaiTepalli
(electrode, collector). TpanckpuOyBaHHsl i TpaHcJaiTepanmia — crnocoOu TEpeKIaxy
JIEKCUYHOI OJIMHUIII OPUTIHATY HMUISXOM BIATBOPEHHS i1 (popMu 3a JOMIOMOror OYKB MOBHU
nepeknany. [Ipu TpanckpuOyBaHHi BiITBOPIOETHCA 3ByKOBa (hopMa IHIIOMOBHOTO CJIOBA,
a Ipu TpaHcaiTepanii — foro rpadiuna ¢popma (OyKBEHUM CKIaM).

TakoX IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IMPUKMOM ONMCOBOrO mepeknany. OnucoBuit
nepekJiajg — 1e TaKui MPUHOM TEPEeKIay HOBUX JICKCUYHHX €JIEMEHTIB BUXIJHOI MOBH,
KOJIM CJIOBO, CJIOBOCIIONYYEHHSI, TEPMiH UM (Ppa3eosori3mM 3aMiHIOETCS B MOBI MEepEKIIaLy
CIIOBOCTIONYUYEHHSIM, SIK€ aIeKBaTHO MEPENAE 3MICT IbOTO CIOBAa a00 CIOBOCHOIYYEHHS
(maisonette —kBapTHpa B NBOXPIBHAX; wail — aBTOMOOUIb 3 BUCOKUMHU JUHAMIYHUMU

SIKOCTSIMU).



3amo3u4eHHS TaKOX MIATAIOTh 1HIIOMY JIGKCHYHOMY TPHHAOMY TEpeKIagy —
KAJbKYBAaHHIO — TIiepefadyl He 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOTO CKJaay CJIOBa, KOJIU
CKJIaJIOB1 YacTUHU cjoBa (Mopdemu) un ¢ppasu (JeKCEMHU) MEePEKIATar0ThCsl BIIMOBIAHUMU
eIeMeHTaMu MOBHU Tiepekiamy. KanbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TpU TEpPEKIaii sk
OJIHOCJIIBHUX TEPMIiHIB, TaK 1 TEPMIHOJIOTTYHUX CJIIOBOCIIONYYEHb (Substation - niocmanyis,
flame - holder - cmab6inizamop nonym's). Bennka KUIbKICTh 3all03UYEHb € CEpeJl peaiid
a00 3araJibHOKYJBTYPHOI JICKCHKH, TOMY IO 3allO3WYCHHS 3aiiMae IEHTpaJbHE MICIIe
cepesl croco0iB 3arajibHOKYJIBTYpHOI HOMiHaIli. Bubip cocoOy nepekiiany 3aJIeKUTh Bijl
HAsIBHOCTI BaplaHTy Nepekiiaay B npuitMarodiil MoBi. OCBO€HI CI0BAa MAKOTh 3aKPIMJICHUN
BapiaHT MepeKiaay 1 BUKOPUCTOBYIOThCS SIK 3araJIbHOBXKMBaHA JIEKCUKA (canoe - Kauoe,
tortilla - mopmunvs).

[IpoananizyBaBIIy BCi CIIOCOOU MEPEKIIany 3aMO3MYCHUX OJUHUITh MU TIPUUIILTN 110
BHUCHOBKY, 110 OUIBIIIICTh 3al03WYEHUX CJIIB aHTJIIMCHKOI MOBH YK€ MalOTh €KBIBAJICHT B
yKpaiHChbKi. [HII B mepeBakHiM KIIBKOCTI MEPEKIaJar0ThCs MIIIXOM TPAHCKPUOYBaHHS,
TOMY IIeH CIOCI0 BBaKA€ThCS HAWOLIBIN TMOMYJSIPHUM Ta JOUUIBHUM TPH TEpeKiaii

3aMo03U4€Hb 3 aHTJIHCHKOT Ha YKPaiHChbKY MOBY.

Xpebmosa A.B.
HTYY «KIIl»,paxyremem ninesicmuxu,epyna JIA-04

CHUIBHE I BIIMIHHE Y BJXUBAHHI CJIIB-AMAJIBI' AMIB B
AHIJIIMCBHKIA TA YKPATHCBKIA MOBAX

CrnoBa-amanbramM — 11€¢  YTBOPEHHS JIEKCUYHUX OJMHMIIb, IPU SIKOMY HOBE CIJIOBO
BUHUKAE y PE3YNbTATl 3JIUTTS MOBHOI OCHOBH OJHOIO TBIPHOI'O CJOBAa 31 CKOPOYEHOIO
dopmoro apyroro abo * 3JIUTTSA JIBOX CKOPOYEHHX OCHOB BUXIIHHUX ciiB. CeMaHTHKa
HOBOT'O CJIOBa IOBHICTIO 200 YacTKOBO BOupae B ce0e 3HAYeHHS KOMIIOHEHTIB, IO
BXOJATh J0 MOr0 CKJIamdy.

B aHrmiichKiii MOB1 pO3pI3HAIOTH TaKy KiacHQiKaIlilo ClliB-aMajJbraMiB BiJIIOBIIHO
N0 iX CTPYKTYpPHOTO THUIY: IOBHI ClIOBa-aMajblaMH, YacTKOBI Ta ‘‘ramiojioru”, abo
“paknagHi” . CrnoBa-amanbraMH BXKHUBAIOThCA y 0aratbox cdepax BKUBAHHA: MOOYT;
3aco0u MacoBOi 1HQoOpMaIlii; pekiiama; HayKa; MUCTEITBO, JITepaTypa; KOCMOHABTHKA Ta

aBiailis; MeanuHa cdepa. BukopucraHHs cy4yacHHX ClliB-aMajblaMiB y MOBI CTaJlo



3BUYHUM, CKUIBKM 3aBISKM iM MOXXHA 3HAYHO CKOPOTHTH Ta CTHCIO IepeaaTH
1H(pOopMaIlito, KOMIAKTHO MOOY/1yBaTh MOBJICHHEBI TBOPH, CaM€ TOMY iX 4acTO BXKHUBAIOTh
y peKiiami, 3aco0ax MacoBoi iH(popMallii, y pO3MOBHI! MOBI.

B aHrmno-ykpaiHcbkOMy mMepekiiajl MOBHHHI BpPaxOBYBaTHCS Takl OCOOJIMBOCTI
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH: YTBOPEHHsI CIIIB 3a JOIMIOMOTOI0 KOHBEPCIi, ClTiB-aMaJIbraMiB,
CUHTAaKCHYHOTO CJIOBOCKJIagaHHs. [lepepaxoBaHi criocoOu CIOBOTBOPY OUIbII XapaKTEepHI
JUISL QHTITHCBKOT MOBH. JIJ1sl TIOT0JIaHHS TPYIHOIIIIB IIPY BIATBOPEHH] YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
CNiB, YTBOPEHHMX IIMMHU CIIOCOOAMH CJIOBOTBOPY BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MEpeKIaaalbKi
Tpancdopmarlii KaabKyBaHHS, TPAHCKOIYBaHHS, HAMMIBKAJIBKYBaHHS 3 TPaHCKOyBaHHSIM
Ta onmucoBHil nepeknan. CroBa-amanbraMu 3yCTPIYalOThCs Y BCIX Kilacax CIiB, OJTHAaK, 3a
HEBEJIMKMM BUHSTKOM, CKJaJHI CJIOBa Yy aHIIMCHKIA MOBI — II€ IMEHHHUK, JAi€ciioBa abo

NPUKMETHUKHU. B yKpaiHCBKiIMIMOBI — 11€ IMEHHUKH, TPUKMETHUKH Ta MIPUCIIBHUKH.

Bucoywvka B. B.
HTYY «KIIl», paxynemem ninesicmuxu, epyna JIA-32m

PENNIPESEHTALIA CKJIAJHOCTPYKTYPHUX ABPEBIATYP Y COEPI
«EJIEKTPOHIKA»

Cdepa enexTpoHiku 6arara Ha CKIQTHOCTPYKTYPHI abpeBiaTypu, Mpo M0 CBITIUTH
Halle JOCHIDKCHHS. [3 HayKOBO-TEXHIYHHMX CIIOBHHKIB C(epU EJIEeKTPOHIKH METOJIOM
cyuiipHOi BuOipku Mu B3suid 500 CKIIaAHOCTPYKTYpHUX abpeBiaTyp, AKi Oy JOCITIIKEH]
1 IpOaHasi30BaHi.

3a KOMIUIEKCHOI Kiacu(ikailiero,3a3Ha4eHUX a0peBiaTyp, Ha OCHOBI JOPOOOK
BUYCHHX 1 HAIIUX, MU PO3PI3HAEMO 6 MOJENel, a came: MOJENb MOABINHOI abpeBiaTypH,
MOJIENIb 3 €JIEMEHTOM THpPE, MOJENb 13 3HAKOM $IK €JIEMEHTOM, MOJENb 3 €JIEMEHTOM
g pu, MOJIETh YaCTKOBOTO CKOPOUEHHS abpeBiaTypu Ta MOAEIb AOJATKOBOTO 3HAKY.

HaliyacToTHimoOw  MOJEII0  CKIAJHOCTPYKTYpHHX  alpeBiatyp B  cdepi
«EnekTpoHika» 3a 3amporoOHOBAaHOIO KiacH(]iKalli€lo € MOJeNb 3 €JIEMEHTOM Tupe. Mu
pPO3MIIAHYIU 227 CKIaAHOCTPYKTYPHUX OJUHULB i€l moaeni: (AL - PUR — COM (All-
purpose communication system- Mepedca 36’A3Ky 3azanvHo2o npushayenus). He meHIn
YacTOTHOIO € Mofenb 13 3HakoMm sk eneMeHTtoM (11lomunuue): (CAD/CAM/CAT

(Computer-aided design, computer-aided manufacturing, computer-aided testing -



Asmomamuzosane  NPOEKMYBAHHA,  GUCOMOGIEHHs I  OOCHIONCeHHsT  NPOOYKYIi).
3ycTpiyaeTbcsi MOJIENb MOJBIMHOI abpeBiaTypu (62 alpeBiatypu): (EE-MOS (Elevated-
electrodemetaloxide-semiconductor-MOII-cmpykmypa 3 eucmynanoyumu eieKmpooamis).
bynu Bumagku BXKMBaHHS MOJIEIl YacCTKOBOTO CKopoueHHs abpemiaTyp (39 oaunwuIb),
Hanpukian: P-pulse (Positionpulse- [lo3uyitinuti nyasc). Hamu, Takox, 0yJI0 pO3TISHYTO
MOJEINb 3 eJIeMeHTOM b pH, 1110 Haliuye 36 abpeBiaryp.

HaliMeHIl BHKOPUCTOBaHOIO MOJEIUIIO 3a 3a3HAa4yeHOr0 Kiacudikariero y cdepi
CJICKTPOHIKU SIBISIETbCS MOJIETh 13 JIOJATKOBUM 3HAaKOM, HaMH OyJo 3HaiaeHo 25
CKJIAJHOCTPYKTYPHHX €JIeMEHTIB abpesiatyp wiei mogem. Hanpuknan: (D&SM (Dressed-
and-standard-matched- cmpyeanuii 31 cmanoapmuum wnyHmom,).

TakuM yuHOM, CKJIaIHOCTPYKTYpPH1 adpeBiaTypu MaroTh pi3HY chepy 3aCTOCYBaHHS.

Kapnaw A.O.
HTYY «KIIl»,paxyremem ninesicmuxu,epyna JIA-04
OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSA TA IEPEKJIALY
AHI'VIOMOBHOT' O NOJITHUYHOTI'O CJEHI'Y

VYce3pocTatoua posib MOJITUKH W MOJITHKIB y CBITI, MNepe0yBaHHS 1X Yy LEHTPI
yBaru 3aco0iB MacoBoi iH(opmarllii, crmiBOparms TOJITUYHUX CTPYKTYp 1 Mac-menia,
aKTHUBI3aIlisl BUOOPYOro MPOIECy, a BIATMOBIIHO 1 3arOCTPEHHS KOHKYPEHTHOI OOpOTHOU
MK MOJITUKAMH Ta MOJITUYHUMH CHUJIAMU, 1110 Y CBOKO Yepry MPHUBENO 10 HEOOX1AHOCTI
e(DEeKTUBHOTO BIUIMBY Ha CYCIIUIbHY CBIJIOMICTH - Il (paKTOpW B 3HAYHIA MIpl 3yMOBUJIU
1HTEpeC 10 IPOOJIEM MOJITUYHOTO CIEHTY.

CraeHr 1e CYKYIHICTh JIGKCMUYHUX OJMHHUIb, SIKI YacTO PO3TISIAIOThCS SIK
NOPYIICHHS HOPM CTaHAapTHOT MOBU. Lle my»ke BUpasHi, ipOHIYHI CJI0Ba, IO CIYKATh JJIs
NO3HAYEHHS IPEAMETIB, PO SIKI TOBOPATH B MOBCSIKIEHHOMY JKUTTI.

BoxuBaHHSL ClIeHry Tiepeciiiye TeBHY METy: B1AOMBa€ HACTPOi MOJIOJIIOTO
MOKOJIIHHS MOBIIIB, CIYXKUTh 3aCO00M JIOTEMIB 1 TyMOpYy, IMOJA€ SBUIIE OIHUCOBO,
JI0TIOMarae 3aBOJIOJITH Yy’KOI0 YBarol, YHUKHYTH KIiIIe, TIAKPECTUTH JT0AATKOBY PHCY

sABHIIA, ITOJCTIIHUTH Cl'IiJIKYBaHHSI.



[TonmiTH4YHMIA CIIEHT BUKOPUCTOBYETHCS B MyOIIYHMX BHCTyNax MOJITHKIB, 3asBax
MOJIITUKIB, TMOJITHYHUX OTJISAJAYiB Ta KOMEHTATopiB, myoOmikamisx y 3MI, marepiamax
CIeliali30BaHUX BUAaHb, III0 MAIOTh CIIPABY 3 PI3HUMU acCIeKTaMU MOJTITHKH.

@OyHK11{ TOJITHYHOTO CIEHTY: 11eHTU(IKallliiHa, MaHIMyIITUBHA, KOMYyHIKaTUBHA,
€MOLIIMHO-EKCIIPECHBHA Ta OL[IHOYHA.

[TomTuHa MOBa — LIe HacaMIepe. IHCTPYMEHT, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS y OOPOTHO1
3a Biagy it craryc. Moro mpuknagHa QyHKIS 0COGIHBO BUPA3HO BHSBISETHCS ITiJ 4ac

nepeBUOOPHUX KaMITaHiH.

Ulxypenxo H.C.
HTYY «KIIl», gpaxynomem ninesicmuku, epyna JIA-04
HHPOBJIEMA ITOPO/J’KEHHS (NIPOAYKYBAHHSA) MOBJIEHHSA

[TopomkeHHs (MpoOyKyBaHHS) MOBJIEHHS € CKJIQJIHUM 1HTEHIIMHO, IHTEPAKTUBHO U
CUTYAIlIITHO 3yMOBJIEHUM TICUXIYHUM MpOoIecoM (OpMyBaHHS BHUCIIOBIECHHS Ha TiJCTaBl
MOBHOT 37aTHOCTI JIIOJIMHU, 1i MOBHOI, KOMYHIKaTUBHOI Ta KyJbTypHOi KoMrneTeHuii. Han
BUBUCHHSM I[l€1 TEMH TpaIoBago Oarato HaykoBIliB, Takux sk: O. 3ameBchka, H.
Xomcbkuit, JI.Burorcekuit 1 C. Py6inmreitn, O.CeniBaHoBa Ta 6arato iHIIMX. Y MeX)ax
TCHEPATUBICTCHKOI KOHIICTINI TOPO/HKCHHS MOBJICHHS TPAKTYEThCS SK B3aEMOIS
yHIBEpCAIbHOI BPOJKEHOT 0a3u, JIEKCMKOHY MOBH, apTHUKYISTOPHO-TIEPLETITUBHOI Ta
KOHIIENITYyJIbHO-IHTEHIIHHOI cucTeM. OCKIJIbKM BHYTPIIIHE MOBJICHHS € YCBIJIOMJICHHSIM
MOBIIEM BJIACHOTO (OHETUYHOTO IUIaHy, TO MOHITOPHUHT BHUCIIOBIICHHS 3IIHCHIOETHCS
IUIIXOM CITyXaHHSI MOBIIEM CBOTO MOBJICHHS 1 Yepe3 CUCTEMY PO3YMIHHS MEPEAAE€THCS 10
KOHILIENTyani3aTopa.

[Ilo6 monectu sikych iHGOpMAIiIO IO Clayxada, po3noBigad (opMye MOTHUB CBOEI
7o1oB111. MOTUBOM MOBJIEHHEBOTO BHUCIIOBJIEHHSI MOKe OyTu abo BUMOra, abo 3BepTaHHS
iHpopMarliiiHoro TiaHy, MoB'si3aHe 3 KOHTakToM. [0 1bOro X MOKHA J0JAaTH MOTHB,
BUKJIMKAHUN Oa)XaHHSAM 4iTKile CcGOPMYJIOBaTH CBOIO BJACHY JIyMKYy. MOTHB sK
MIOIITOBX O 3IMCHEHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy BH3HA4ae MOJajbIne (OPMYBaHHSI MOBIIEM

3ayMy BHUCJIOBJICHHS.



@dopMyBaHHS 3aayMy BHUCJOBJICHHS € €TaloM, SIKMA BU3HAYa€ MOro 3MICT, KOJIH
T€Ma BHUCJIOBJICHHS BIEpIIE BIIAUIIETbCS Bif peMu. llpu 1pboMy 1HAMBIA TMOYMHAE
YCBIIOMJIFOBATH CIIOCOOM MEPETBOPEHHS Cy0'€KTUBHOTO CMHUCITY B CHCTEMY PO3TOPHYTHX 1
3pO3yMITUX yCIM MOBJICHHEBUX 3HaueHb. [li nBi wacTuHH, TOOTO Tema 1 pema,
YTBOPIOIOTh BUXIJIHY AYMKY, CUCTEMY THX 3B'SI3KIB, SIKI ITOTEHIIMHO MOBUHHI (DirypyBaTu

B Malil0yTHOMY BHUCJIOBJIEHHI.

IIpecnsaxosa Mapaapuma Onexciisna
HTYY «KIIl», hakyromem ninegicmuxu, epyna JIA-22
TRANSLATION OF PROPER NAMES

Nowadays Ukraine progresses towards European standards and it is extremely
important to introduce our country on the international market in an appropriate manner.
Qualitative translation is one of the guarantees of success. Considering affiliation with
foreign partners, it would be necessary to consider business and individual aspects. So in
business aspect we pay our attention to peculiarities of conveying the names of:

o companies (E.g. Associated Biscuit Manufacturers — anriiicbka KOMITaHis 11O
BUITYCKY XPYCTKHX KOpXHKIB «Eccomneiten OickiT MeHIO(ekuepep3»; YKpranpom —
Ukrainian Ukrhazprom natural gas importing and extracting body);

o hotels (E.g. The Royal Court Hotel — rotens «Posut kopt»; the Westin Hotel
(Calgary, Canada) — Kanrepcekuii rorens «Bectin» (Kanana); JlucsHChkuil rotenb
«Konoc» — the Lysyanka Kolos Hotel);

o streets (E.g. Dean Street — Jlin-Ctpit; Midland Park Road — Byn. Mignaun-
napk poya; OynbBap Jleci Ykpainku Lesya Ukrainka Avenue);

o trade unions (E.g. International Ladies Garment Workers — O06’eqnana
npodcrijika poOITHUKIB IO TOIIUTTIO JKiHOYoro BepxHboro ojsary CIIHA 1 Kanamwu;
npodcninka poOITHUKIB TIPHUYOPYAHOI mpomucioBocTi Ykpainm — Ukrainian Mines
Workers Union or Ukrainian Miners).

In individual aspect we put emphases on new tendencies in translation of:

. Ukrainian «I'» and «I» into English;

o Russian and Ukrainian names (in comparison);



o foreign names (E.g. [ar Xammapmensnq — Dag Hammarskjold (as in

Swedish); [llapae ne 'omms — Charles de Gaulle (as in French).

JIyroBas AHHa,
HTVYYVY «KIll», pakynbrer minrsictuku, rpymna JIA-32(c)
VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES BY MEANS OF
PHRASEOLOGY IN THE ENGLISH LANGUAGE

The question of gender gains more interest in the field of linguistics nowadays. It
caused the emerge of gender linguistics which studies ways of the verbalization of gender
stereotypes.

Gender aspect in language is studied through the analysis of gender stereotypes
which basically are general ideas of masculinity and femininity (that means the internal
and external features, and patterns of behaviour). Such stereotypes are studied both in the
formal layer of language (phraseology, clichés) and colloquial (analysis of connotative
meanings of language units).

Gender in language is expressed not only by the lexical unit “sex”, but also by
different linguistic forms based on the attitudes to gender (associations, stereotypes). The
role of language is not only to show the gender division but also to point to gender
differences. Verbalization of gender stereotypes is studied in two ways: 1) as the direct
reflexion of gender, using linguistic resources and 2) considering such phenomena as
“female” and “male” languages.

In the English language several means are used to express gender stereotypes: 1)
lexical means: neutralization of female nouns and adjectives (homemaker, household
executive, household engineer, domestic engineer; euphemisms, and the specific features
of “male” and “female” languages (adorable, sweet, lovely, charming, divine — “female”
adjectives, and great, terrific, cool — “male” adjectives); 2) syntactic means: tag question
(John is here, isn’t he?) and question-answer structures; and 3) phraseological means. The
last ones are the most interesting for the analysis and we categorize them as following: a)
idioms with the stereotype of appearance (The fairest rose is soonest withered. — Kpaca

3a8’sane); b) idioms with the age stereotype (Old goat. — Cmapuii 0i0); c) idioms with the



social stereotype (Mama’s boy;, a sissy. — Mamycun cunok.); d) idioms with the

psychological stereotype (Big girl’s blouse/ Yellow belly. — bosieys).

Cazan Onvea
HTYY «KIIl», paxyromem nineicmuxu, epyna JIA-03

COMATHUYHI ®PA3EOJIOT'I3MU B AHTJIIMCHKIA MOBI TA
OCOBJIUBOCTI iX IIEPEKJIATY

Comatnyni (pa3eonori3Mi MPEACTaBISIIOTh B Cy4YacHI aHINIINACBKIA MOBI OIHY 3
HAMYMCENBHINMX 1 HAWMPOAYKTHBHIMX Tpymn Yy (Qpaseonorii. 3a miapaxyHKaMu

JI.B.YypciHoii, BoHa cTaHOBUTH O0Ju3bK0 15% (pazeosnoriyHoro GoHmy MOBH.

TepMmin «comamuszmy (Bin rp. soma (Somatos) — T1710) — 11€ 3ac10 MO3HAYECHHS SBUIIL, 1110
BIZTHOCSITBCSL 10 cpepu TUIeCHOCTI. Bykue, comatu3m — 1ie TepMiH, 10 OXOIUTIOE BCi (popmu
OJIHIET 3 HEBEpOATHLHUX MOB — COMAaTHYHOI MOBH, IIIO BKJIFOYAE JKECTH, MIMIKY, TIO3H, BUPA3H
00IMYYsl JIFOJICH 1 PI3HOMAHITHI CUMITTOMM JIyIIIEBHUX IEPEeKUBaHb 1 CTaHIB. ICHYIOTH Taki

ocoOM MepeksIaly COMaTHYHUX (Ppa3eosnori3mis:

» IloeHni exsieanenmu — 1e €KBIBAICHTH, 110 CMIBNAIAI0Th 33 3HAYEHHSAM, JICKCUIHUM
CKJIaZioM, OOpAa3HICTIO, CTHJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO
(Achilles’ heels — AxinmtecoBa 11°sITa).

*  Yacmkogi exgiganenmu — MICTATh JleKcU4Hi (BIAPIZHAIOTHCS JIEKCUYHUM CKJIaJIOM)
a00 zpamamuyni (BiIPI3HAIOTHCS BiJl OPUTIHATY YUCIOM abO0 MOPSAKOM CIIiB) PO301KHOCTI
npu 30epeKeHH1 aJIeKBaTHOT'O 3HAYEHHS, CTUJIIO, 3MICTY.
looking surly as a bear with a sore head — HanyBHIUCh SIK CUY HAa COBY (eKcuuHuil)
horse and foot — KIHHOTA 1 TIIXOTA (SpamMamuyHull eKeieanieHm)

» bezexgieanenmnuit (onucoeuil nepexknad) — TOSICHEHHS, TOPIBHSHHS, OIHMCH,
TIIyMa4deHHsI (Ppa3eosnori3MiB, 10 HE MAOTh EKBIBAJICHTIB Y MOBI niepeknany (have eyes at the
back of one’s head — Bce 6aunTH, TIiAMIYATH).

*  Kanvkyeanus abo oocnienuii nepexiad — ocoO0JIMBO HEOOX1AHUM, KOJU 00pa3, 1110
MICTUTBCS Y (Ppa3eosioriamMi € Jaye BaKJIMBUM, a HOro 3aMiHa 1HIIAM OOpa3oM HE JacTh

JOCTaTHBOTO ePeKTy (wash one’s hand of — ymutu pykn).



* bykeanizm — NOCIIBHUN MEPEKIAJl, IO CIOTBOPIOE 3MICT BUCIOBIOBaHHS (Christ’s
foot! — 6oxe miit!, Gareuku!)
*  QbepmonanvHuili nepeknad — 1€ CBOEPITHUM BUIAJAKOBUNA €JIEMEHT, 1110

BUKOPHUCTOBYETHCS IS TIEpeKiIaay (ppa3eosori3my JIMIIe B JAHOMY KOHTEKCTI.

CEKIIIST Ne3
ICTOPISI IEPEKJIALY

I'naoka O. M.
HTYVY «KIIl», pakynomem ninegicmuxu, epyna JIA-22
MAPK TYJJIIA IUIEPOH — MEPIIUMA TEOPETUK NNEPEKJIATTY,
HNOET, HOJITUYHUN J114, OPOPMUTEJb JATUHCBKOI MOBU

Mapxk Tynmiii [{utiepoH HaleKUTh 10 TUX ICTOPUYHUX MOCTATEH, YHS MISUTHHICTH 1
yusi KyJIbTypHa CHAJUIMHA BXXE€ NPOTArOM OaraThbOX CTOJITh IPUBEpPTAE YBary
fgochiaaukiB. Bin OyB He nuie BETUKUM OpaTtopoM, (itocodom, TOETOM 1 MOTITUHYHUM
JisT9eM, a 1 mepliuM TeopeTUKkoM nepekiany. Bxman Llunepona y po3BUTOK nepekiany Ta
KyJbTYpH B3arai Ba)KKO MEPEOI[IHUTH: X0ua BiH HIKOJIM 1 HE BBaXKaB ce0e mepekiiagadyem,
fioro mepexiaau 30araTUIN JJATUHCHKY MOBY, a B Moro mpaugx OyJiyd HOopyIleHi MUTaHH,
0arato 3 SKHX I1e J0C1 00rOBOPIOIOTHCS 1 BUPIIIYIOTHCS HAYKOBIISIMHU.

[Muniepon OyB OJHUM 3 MEPIINX, XTO 3PO3YMIB CKJIAIHICTh 1 OaraTorpaHHICTh
HepeKIaaabKol TIsITbHOCTI 1 MPOTUCTABUB 11 MEPBUHHI KaTteropii. BiH 4iTKO po3MexyBaB
BUIBHUH 1 JOCIBHMUM Tepekyaa. Y CBOiil mepeaMoBi g0 mnepekiaay nmpomoB Ecxina Ta
Hemochena «IIpo BiHOK», BimoMuil Takox sik TpaktaT «De Optimo genere oratorumy
(«IIpo maiikpamroro oparopay), Llumepon nucas, 10 BiH HaMaraBcs HE MEPEKIACTU TEKCT
JOCTIBHO, a JIOHECTH JI0 JATMHOMOBHOI'O YHTaya rOJIOBHY METY, aJKe, 3a HOro CIOBaMH,
TEKCT CJIiJ MEepeKIafaTi He sIK TOBMay, a K oparop. Y LbOMY TpaKTaTi BEIUKHUA OpaTop
JABHUHU BIEpIle oOrpyHTOBYE e(PEeKTUBHICTh BUIBHOTO Tepekiiaay. Hemomiku qocmiBHOTO
nepeknany Lumepon Takoxx BUCBITIIOBaB y (inocodebkiit mpartti «IIpo mexi mobpa i 31a».
Bin nmumie, mo HeMae ceHcy mepekiaagaTH TEKCTH JOCIIBHO, IO 1HOAI Kpale miaiopaTu
JUISl TOTO YW 1HIIOTO CJIOBa CUHOHIM a00 3BOPOT, SIKUM OyJie MaTu T€ caMe 3HAYCHHS, alie

OyJie Kpare miaxXoAuTH Y JaHOMY BUIIAJIKY.



VY pi3Hi nepionu cBoro xuTTA LluuepoH 1 cam 3aiiMaBcs IMEpEKIaJalbKOIO
nisipHICTIO. BiH mepekinaB 3 rperbkoi acTpoHoMiuHy noemy Apara «Phaenomenay, TBip
[TmyTapxa. Bimomo, mo [unepon nepeknanas «lIporaropa» 1 yactuny «Times» Ilnatona,
npaito Kcenodonra «IIpo mpulytku». BiH Takok mepekianaB BipIll BEIUKHX TPEIBKUX
MIOETIB 1 BCTABJISAB iX Y CBOi TBOPH.

Coyvka Okcana FOpiisna

HTYY «KIIl», gpaxyromem ninesicmuxu, epyna JIA-22

HEPEKJ/IAJAIIBKA TEXHIKA KUPUJIA TA ME®OIA

OcHoBOIO icTopii mepeknany € JiTepatypa. OTxke, poiib TNepeKiIaaadiB
HaJ3BUYalHO BakyuBa. Cepen mepekiagadiB peiriiHUX TEKCTIB Ha CJIOB’SHChKI MOBHU
BapTO BUAUIMTH nocTari OpariB KocTsaHTrHa Ta Muxaiina, y TyXOBHOMY CBITI BIJOMHUX SIK
Kupuno ta Medomiit, koTpi Oyau TBOPUSAMH CJIOB'SSHCHKOI a30yKd, MPOMOBITHUKAMH
XPUCTUSHCTBA, NEPIIMMHU IepeKiajayaMd  KHHUT Ha CIOB'SHCbKY MoBy (IX crt.).
AKTYanpHICTh PO3MISIAY iXHBOI MEPEKIANabKol TEXHIKA 3YMOBJIEHA BarOMHUM BHECKOM
OpartiB - pedopmaTopiB y cdepy Mepeknamy, iX TBOPUYUH JOpPOOOK 3aKjaB OCHOBHU
Cy4YacHOTO TIEPEKJIaJ03HABCTBA.

OcnoBoro moBu nepeknaaiB Kupuna ta Medonis € cloB'SHCbKUI COTYHCBKHIA, TaKk
3BaHUM TI1BJICHHOMAKEJIOHCHKUM TIaJIEKT, Ha SIKOMY TOBOPHJIM KOJHIITHI CAJIOHIKIACHKI
MJIEMEHA: JIparyBiTH, CaryaiTH, BAXKHITA Ta CMOJSHU. [{lUM miaJiekToM pO3MOBIISIIN JTFOIU
Ha iXH1#i 0aThKIBIIMHI — MiCT1 CaJIOHIKH.

CTBOpEHHSI «TJIaroyiil» OyJo TSKKOW Tparero. A30yka BpaxoByBajia BCl
0COOJIMBOCTI 3BYKIB CJIOB'STHCbKOT MOBH. CJIOB'SHCBKI MPOCBITUTEN] 3HAUIIUIA MOXKIIUBOCTI
JUIS TIepejiadl BJACTUBOI TPELbKUM TEKCTaM CKJIaIHOI CTPYKTYPH peueHb 3ac00aMHM KUBOI
CIOB'SIHCBKOi MOBH, TIpO IO CBIJYaTh HEMIOAABHO TIPOBEICHI MOBO3HABIIMU
JTIOCIIIKEHHS.

JianbHICTB, a 0cOONMBO mepekiafalbka TexHika Kupwia ta Medonis, mae
3HAYHWNA BIUIMB Ha PO3BUTOK CJIOB'STHCHKOI MMUCEMHOCTI 1 JIITEpaTypH, TOMY 1[0 CaMe BOHH
CTaJy HOBATOPAMH, KOTP1 HaJajly IepeBary MUCEMHUM 3TajJIkaM, aHI)K YCHHM, CKJIaBIIU

CTapOCJIOB'THCHKY a30yKy Ta BBIBIIM B OOIT MepiIy JIITepaTypHy MOBY CJOB'SH.



CEKLIIST Ned

CYYUACHI NI AXOJIN 10 BUKJTIAJTAHHSI IHOSBEMHUX MOB
babuenxo O.€. , Icokosa JI. JI. [10-11, [IED

Learning Spanish for Business Communication

Modern language trends, which were caused by the processes of globalization have
affected Spanish. With the help of the internet an opportunity to introduce the Spanish
language has become easier, and it has allowed foreign video, reference and educational
literature to enter people's lives. Spanish for professional purposes began to be taught and
can be learned through media and professional information resources, professional
communication .The main objective of teaching the Spanish language acts to develop and
strengthen good knowledge,the way people perceive and transmit the conceptual and
terminological component communication in determining the specificity of a particular

profession. Teacher uses a modern approach to language teaching profession:
- a certain level of knowledge of basic concepts and professional issues;
- consistent use of multimedia tools to simulate the professional environment ;

-a free professional speech to the situation as much as possible to bring the lesson to a

professional situation ;

- accessible and understandable to present the material , to be able to interest his lesson

and encouraged to self-training ;

- present the material is not just like "dry" theory, based on its own experience and

examples to demonstrate the shortest path to the study of language;
- be able to present the basic concepts and rules of using associations.

To conclude, I can say that this project allows you to use your professional knowledge. It
gives particularly the opportunity to learn the language in a short period of time. In my

opinion such projects ought to be like the most.

References:



1.Guseva [.V. Language Testing in Practice: On communication in Spanish / I.V. Guseva
- MGIMO (Moscow Order of Labor Red Banner Institute of International Relations)
Press,2013.-271p.

2.Larionov M.V. Spanish textbook with elements of business communication (for for
beginners ) : Textbook / M.V .Larionova., N.I.Tsareva., A.Gonsales Fernandes.-M.: High
School,2005.-383p.

3.Murzin Y.P. Learning to overcome the typical difficulties in translation: Philology at
MGIMO: Collected scientific. works. - Ne 49 (64) / Ed. Editor G.I. Gladkov. - M. MGIMO
(University) Ministry of Foreign Affairs of Russia, 2013. - 190 p.

T'opbamiok O.A.
HTYY «KIIl», paxyremem ninesicmuxu, epyna JIA-32c
BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB ITPU BUKJIAJJAHHI
AHIJIIACBKOI MOBH Y BUIIIUX HABUYAJIBHUX 3AKJIAJIAX
Buxopucranns mepexi [HTepHET 1mij] 4ac BUBYEHHS 1IHO36MHOI MOBH € HaI3BUYANHO
po3noBcroKeHuM. OCBOEHHSI METOJIIB Ta HABUYOK poOoTH 3 [HTepHeT-pecypcaMu Hagae
BUKJIAJaueBl MOXJIMBICTh TOKPAUIUTH HAaBYAIbHMA  MpPOLEC, YPI3HOMAHITHUTH,
OCYYaCHUTH METOJIU Ta MNPUMOMU BUKIAJAHHS, MIJABUIIUTH MOTHBAIIO 1O BHUBUYEHHS
npeaMera. i1 CTYJIEHTIB 1€ MOKJIMBICTh OpaTh y4yacThb Y OH-JJAallH TECTyBaHHI,
KOHKYypCaX, BIKTOpPUHAX, OJIMITIaaxX, JUCTYBaTUCS 3 OJHOIITKAMHU 3 PI3HUX KpaiH, Opatu
y4acTh B 4aTax, BIICOKOH(PEPEHITISX.
3actocyBaHHs [HTepHET-Mepexki AK 3aco0y HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU peasizye
Oarato 1€l 1 3aBlaHb HABYAJBHOIO ¥ BHXOBHOro Iiporiecy. HapuanmbHi 11111
nependayaroTh OBOJIOJIIHHS 3HAHHSMHU, YMIHHSMH, HABUYKAMH; PO3BUBAJIbHI — PO3BUTOK
IHTEJIEKTYaJIbHO1, €MOIIIMHO-BOJILOBOI Ta JISJIbHICHO-TIOBEAIHKOBOI cpepr 0COOHMCTOCTI;
BUXOBHI — (OpMYyBaHHSI HAYKOBOI'O CBITOIJIY, MOPAJIbHOI, XYIO0KHbO-€CTETUYHOI,

€KOJIOT1YHO1 KYJIbTYpPHU TOLIO.



Bukopuctanns inpopMmaniinux [HTepHET-pecypciB momomarae OinbIl epeKTUBHO
BUpPIIIYBAaTH HU3KY 3aBJaHb: (opMyBaTH HABUYKM UYWUTaHHA, O€3MOCEPEAHBO
BUKOPUCTOBYIOUM MaTepilalid MEpPEKi; YJOCKOHAIIOBATH BMIHHS ayJilOBaHHS Ha OCHOBI
aBTEHTHUYHUX 3BYKOBHX TEKCTIB Mepexi I[HTepHeT; yIOCKOHAIIOBaTH  BMIHHS
MOHOJIOTIYHOTO ¥ M1aJIOT1YHOTO BHUCIOBJICHHS Ha OCHOBI MPOOJEMHOTO OOrOBOPEHHS
MaTtepialliB MEpexi; MOMOBHIOBAaTH CBifl CIOBHUKOBUU 3amac; 371HCHIOBATH TMOIIYK Ta
B1101p HeoOXiMHOI iH(popMaIlii BIMOBIIHO A0 MTOCTABICHUX 3a/1a4 1 OTPeO; PO3MOILIATH
1H(opMalIlito Ha TOJIOBHY Ta APYTOPSIHY.

Takum uYnMHOM, BHUKOPHCTaHHA HOBHUX 1H(OpPMaLIWHUX TEXHOJOTIH 3abe3meuye
IHaUBIAyamizaiio Ta audepeHIiamnio HaBYaHHS 3 ypaxXyBaHHSM 3/110HOCTEH CTYJICHTIB,
iXHIX CXWJIBHOCTEM, 30aradyrodyu iXHIO COI[IOKYJIbTYpPHY KOMIIETEHIIIIO, 3HIMAOTh
TICUXOJIOTIYHUN Oap'ep Tepea BUBYCHHSIM 1HO3EMHOI MOBHM 4Yepe3 YCTAaHOBJIICHHS MIiX
KYJbTYPHHUX 3B’S3KIB y BIpTyaJIbHOMY MPOCTOPI.

Knumenko Hamania

HTYY KIII, ¢pakyremem ninzeicmuxu, JIA-32¢

CUTYATUBHA CIIPSAMOBAHICTD SK ITPOAYKTUBHA CTPATEI'TA
BUBYEHHSA IHO3EMHUX MOB

B yMoBax MIBHAKOTO pPO3BUTKY MIXKHApPOJHUX BIJHOCHH, a OTXKE MOTpedi y
BOJIOJIIHHI 1HO3€MHUMH MOBaMH BWHUKA€ HEOOXIAHICTh MOMIYKY e(exkTuBHHX (opm 1
METO/IIB OpraHizallii HaB4aJbHOI'O MPOIIECY, MEPEOCMUCIICHHS IIiJIeH, 3MICTYy, TPUHOMIB Ta
3aco01B HaByaHHA. Biarak, mpolec HaBYaHHA 1HO3EMHHUX MOB 0a3yeTbcsl Ha TaKUX
OCHOBHHMX TEOPETHMYHUX MPHUHIIMIAX: KOMYHIKaTUBHA CIPSAMOBAHICTh; CUTYaTHBHICTH 1
TeMaTu3allisi; JOMIHYBaHHS pOJi BIpaB; ypaxXyBaHHsS OCOOJMBOCTEH PIAHOI MOBH;
BpaxyBaHHS BIKOBHX OCOOJIMBOCTEW YYHIB; B3a€MOTIOB’SI3aHICTh YCIX BUJIIB MOBJICHHEBOI
JUSTBHOCTI. AKTYallbHICTh TaKOl CTpaTerii HacaMmIiepe]] 3yMOBJIEHA OTPeOdaMu Cy4acHOIro
CyCHUIbCTBA, a CamMe€ MPAKTUYHOK BMOTHMBOBAHICTIO. TOXX HaWOILIBII TPOIYKTUBHOIO
cTpaTeriero moOyJ0BH MPOIECY HABYAHHSA € KOMYHIKaTUBHUM miaxia. OCKUIbKH PIBEHb
OBOJIOJIIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO XapaKTE€PU3YEThbCS YMIHHSIM BUIBHO OMEpPyBaTH MOBHUM

MaTepiaJioM Ha BUMOBHOMY, JIGKCHYHOMY, TPaMaTUYHOMY PIBHSX, TOX MPIOPUTETHUMU



XapakTepUCTHUKaMH  MPOIECY  HABYaHHS  MaloTh  OyTU:  IIJIECHPSMOBAHICTb,
IPOYKTUBHICTh, CAMOCTIHHICTh, JTMHAMIYHICTh, IHTETPOBAHICTb.

CUTyaTHBHICTL MOBJIEHHSI € OJIHIEI0O 3 HaWBAXJIMBIIIKUX TICUXOJOTTYHUX
0COOJIMBOCTEN MA1aOTIYHOTO MOBJIEHHS Ta OJAHHMM 13 OCHOBHHMX TNPUHIUIIB HaBYaHHS
ropopinHa. [lix 4Yac memaroriyHoi MPakTUKH, TOTYIOYUCh 1O MPOBEIEHHS 3aHATb, MH
pO3IIIA/lajii CUTYaTUBHICTh SIK 3aci0 MOBJICHHEBOI CTUMYJIALIi, SIK YMOBY PpO3BHUTKY
MOBJICHHEBUX HABUYOK, MT03asK CAM€ CUTYaTUBHICTh 3yMOBJIIO€ MIOCTIHHY 3MiHY IIpeaMeTa
PO3MOBH, 0OCTaBUH, 3aB/IaHb, KOHKPETU3YIOUM MOBJICHHEBY [I10 1 IPEAMETHO-3MICTOBHUI
IUTaH MOBJICHHS.

Tox B mpoieci HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBHU JUIsl BJOCKOHAJICHHS JIEKCMYHUX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK, PO3BUTKY BMIHHS YYHIB IHILIATUBHO pPO3MOYMHATH MIaJior,
pearyBaTH Ha PEIUTIKH CIIBPO3MOBHHMKA Ta CIOHYKATH HOTO JO MPOJOBKEHHS PO3MOBHU
HEOOX1THO MOJCIIOBATH KOMYHIKATHBHY CHUTYyaIlil0, IO PEali3yeThCs B POJIbOBUX Ta

JJIOBUX 1rpax.

Ilawkoscvka B. B.
HTYY «KIIl», ¢paxyromem ninegicmuxu, epyna JIA-32m
BA30BI JUJAKTUYHI KOHLEMNIII HABYAHHA

JIMIaKTUKY PO3TIAAAIOTh HE SK OKPEMY HayKy, a SK PO3AUT TMEJarorikk BHIIO1
IIKOJIW, 110 BHBYAE€ TUTAHHS 3MICTYy, METOAIB, (OpM 1 TEXHOJOTIA MiATOTOBKU
MaiOyTHboro ¢axisisi. Cepesl OCHOBHUX KOHLEMINN CiJ] BUOKPEMHUTH TP JUIAKTHYHI
CUCTEMU: TPaAMIIiiTHA, TIETOIEHTPUCTChKA Ta CydacHa.

VY TpanumiiiHiii cucTeMi HaBYaHHS TOJIOBHY POJIb BiJIrpae caMe BHKJIaJAaHHS, TOOTO
Oe3mocepenHs JiIbHICT, BUKIAMada. TpaadiiiiiHa ITUIAKTHYHA CHUCTEMa BU3HAYAETHCS
HACTYTTHUMU TIOHSITTSIMU: YIPABIIIHHS, PETJIAMEHTAIIis, PAaBHIIa, PO3TOPSIKEHHS, KEpiBHA
pOJIb BHKJIAJaya; METOK OyJO0 CTAaHOBJEHHS Ta PO3BUTOK I1HTEIEKTyaJbHUX BMiHb,
ySIBJICHB, TIOHSITh, TCOPETUYHUX 3HAHD.

CyTph NEeAOLEHTPUCTCHKOI KOHIICMIII] MOIsITrae y TOMy, [0 yBara 30Cepe/KeHa Ha
“BMBYaHHI” — JISUIBHOCTI TOro, 10 BuuThcs. Ll koHmemniist 0a3yeTrbcss Ha Teopil
neponeHTpusmy Jx. Jproi. B miii cuctemi 0ys0 BUOKpPEMIIEHO HACTYIIHI €Talu: BiTUyTTS

TPYJIHOINIB, iX BUSBJIEHHS Ta BHU3HAUYCHHS, BHCYBAaHHS TEXHIK iX BHPILICHHSA



(popmymioBanHa rinmote3u), (OPMYNIIOBAaHHS BUCHOBKIB, $IKI TPYHTYIOTbCS Ha
nependayeHOMY BHpIlIeHHI (JIOT1YHA MepeBipKa TIMOTE3H), MOAAIbIIE CIHOCTEPEKEHHS 1
€KCIIEPUMEHTH, SKi CIIyTYBaTUMYTb JUIsl CIPOCTYBAHHS UM MPUWHSTTS TiTOTE3H.

CydacHa TUAaKTHYHA CUCTEMA 3aKIII0YAEThCSI B TOMY, 1110 BUKJIAJaHHS Ta BUBYAHHS
pa3oM CKJIaJaloTh MPOIEC HaBYaHHS, a IX OaraTorpaHHl B3a€MO3B’SI3KH € MPEIMETOM
TUIAKTHKH.

JlunakTuika SK PO3AUT TENarorikkh BHINOI IIKOJH € TCOPETHYHOK OCHOBOIO

oprasizaliii mpolecy HaB4aHHs, B TOMY YHCJI1 1 HABYAHHS 1HO3E€MHHUX MOB.

Tabynwux Kapuna Cepeeesna

HTYY «KIIHy», ¢paxynomem nuneeucmuxu, epynna JIA-31c
IOOEKTUBHOCTDHb COBPEMEHHBIX ITIOJAXO010B B
HPOLHECCE U3YYEHUA NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA

CtpemMuTenbHOE pa3BUTHE 00pa30BaHMS B BBICHIUX y4E€OHBIX 3aBEICHUSIX TpeOyeT
IPOBEICHUSI HAYYHBIX MCCIIEIOBAaHUN B MPOLIECCE M3YUEHUSI MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. CaMa
npo6sieMa BbIOOpa 3((HEKTUBHOTO MOAXO0AA AT U3YUSHHS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
aKTyaJlbHOM M HalllJla CBOE OTOOpPaKEHHMsT B MHOTOYHMCICHHBIX paldoTax Kak
OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeXHbIX Yy4yeHHBbIX. {111 BbIOOpa 3(P(EKTHUBHBIX METO/I0B
o0OyudeHus: He0OXOJUMO HUCCIIEI0BAaTh TEOPETUUECKHE OCHOBBI MHOT'OYHMCIIEHHBIX MOJIX0/I0B
B Ipoliecce 00pa3oBaHusl.

OcCHOBHBIE MOAXOJbl B U3yYEHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB: 1) KOTHUTHBHBIA MOIAXOJ,
KOTOPBIA TpeaycMaTpUBAET MHCIIOJIb30BAHUE 3HAHUM uenoBeka Juid 3(PQPEKTUBHOTO
oOyueHust; 2) OMXEBUOPUCTHUYECKUM TMOJXOJl OMNPENeNseT OCBOCHHE WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, KaK C(GOPMHUPOBAHHOCTBIO pEAaKIUil Ha HWHOA3BIYHBIE CTUMYIBI;, 3)
UHHOBAIMOHHBIM  (HETPaJAMIIMOHHBIA  TOJAXOJ) npeaycMaTpuBaeT  MO3UTHUBHYIO
MOTHBALMIO TMPUOOPUTEHUS 3HAHWM, JaeT BO3MOXKHOCTH 0oJiee LeJIeHAPaBICHHO
peain30BaTh WHAUBUAYAJIbHBIA MOJAXO0J B 0Opa30BaHUU; 4) UHTYUTHUBHO
CO3HATENBbHBIM TMOJXOJ] NPENANojaraeT OBJaJCHHUE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YUYWThIBas

MOJCJIM B HWHTCHCHBHOM PCKUME C IOCICAYIOIIMM OCO3HAHHCM HX 3HAYCHUA, 5)



CO3HATEIHHO-TIO3HABATEIIBHBIN TOIX0]] HAMPABIACT ACSITCIBHOCTh HA YCBOCHUE TPABUII
WCII0JIb30BAHUS JICKCUKO-TPaMMaTHYECKUX Mojiesei [6].

Ha ceromHsmHuii 1eHb, BONPOC OOYYEHHUS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJICETCS
JIOCTaTOYHO  aKTyaJIbHBIM CpEIHM CTYJEHTOB, TaK KAaK TaKW€ 3HAHUS CIIOCOOCTBYIOT
pPa3BUTHUIO OOIIEH OJPYAMUIIMH, YTO SBISETCS OJHOW W3 BaXXHEUIIUX IPEANOCHUIOK
oOecrieueHrsT CIMOCOOHOCTH K MEXKYJIBTYPHOMY OOIICHUI0O W JOCTHIKEHUS B HEM
B3aMMOITOHUMAaHMSI.

MHTEPHET PECYPCHBI:

1.  http://www.langust.ru/method.shtml

Tenecina K. 1.

HTYY «KIIl», paxynemem ninesicmuxu, epyna JIA-31Im
IHTEPAKTUBHI METOAU HABUYAHHSA

VY HaBYalbHO-BUXOBHUHM mporec cydacHoro BH3 Hapas3i akTUBHO yIpOBaJKyIOThCS
1HTepaKTUBHI MeToau HaB4YaHHs. C0BO "IHTEpakTUB' 3alyueHe 3 aHTJIIHCHKOI MOBH BiJ
cioBa "interact", ne "inter" - B3aemuuii 1 "act" - misgTH. TakuM 4uHOM, "IHTEpAKTUBHUI" -
3MaTHUM 0 B3a€MO/I1i, 1aJIoTy.

[HTEpaKTHBHE HaBYAHHS - II€ CIelialibHa hopMa opraHizallii m3HaBaabHOI JISJILHOCTI, SKa
Ma€e KOHKpETHY, MependauyBaHy METY - CTBOPUTH KOMGOPTHI YMOBU HaBUaHHS, 32 SIKHX
KOXEH CTYAEHT BIJUyBa€ CBOKO YCHINIHICTh Ta IHTEIEKTyalbHY CHPOMOXHICTh. Lle
PI3HOBH]I B3a€MOHABYaHHS, 1€ 1 CTYJIEHT, 1 BUKJIa/lady € PIBHOMPABHUMHU, PIBHO3HAYHUMU
cy0'eKTaMM HaBYaHHS, K1 YITKO PO3YMIIOTh, YUM BOHU 3alMarOThCs, aKTUBHO aHANI3yIOTh
T€, 1[0 3HAIOTh, BMIIOTH 1 3A1HCHIOIOTHh. OCOOIHBICTh IHTEPAKTUBHOTO HAaBYAHHS ITOJISATAE B
TOMY, 110 HaBYAJIbHUHN TPOIEC 3IMCHIOETHCS 32 YMOBHM TOCTIHHOI, aKTUBHOI B3a€MO/I1i
yCIiX HOT0 YJICHIB.

BueHi-gocniiHUKY, BUUTETI-HOBATOPU BBAXKAIOTh, 110 Y LIEHTPl yBark CydacHOi OCBITH
MarTh OYyTU HE CTIIbKM HaBYaJIbHI MPEJAMETH, CKUIBKH CIOCOOM MMCIICHHS 1 JiSUTBHOCTI
cryaenta. BonspoBcrka €.1'. migkpecnioe 3HaU€HHS 1HTEPAaKTUBHUX BMiHb SIK TaKHX, IO
3a0€3Meuy0Th TapMOHIMHE 1 TBOpYE BXOKEHHS OCOOMCTOCTI y CYyCHIIbHE JXKHUTTS. [

Ca30HEHKO BHM3HAya€ IHTEPAKTHUBHE HABYAHHS SK OaraTOMipHE SIBUIE, OCKUIBKH «BOHO



pO3B'sI3ye  OJIHOYACHO TPHU  3aBJAHHS: HABUAJbHO-III3HABajJbHE, KOMYHIKATHUBHO-
PO3BUBAJIbHE 1 COIIAIbHO-OPIEHTAIIIITHEY.

[HTepakTMBHE HaBYaHHS TMependavae: aKTUBHY B3a€EMOJIII0, B3a€EMOPO3YMIHHS BCIX
YYaCHUKIB TPOIECY HABUAHHS; PIBHOMPABHICTh BHKJIAZada 1 CTYJACHTIB SIK CyO'€KTIB
HaBYaJIbHOI'O NPOIECY, CIPUSE BUPOOJIEHHIO COLIAIbHO BAXKIMBUX HABHUKIB pOOOTH B

KOJIEKTHUBI.



